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Milenec
Robin Schoneová
SVOU KNIHU VĚNUJI:
RBL ROMANTICA – všem skvělým osobám, které se vyjadřují na této internetové stránce, a celému klanu výjimečných žen – díky za vaši podporu, rebelky!
Noře Coffeyové, zakladatelce HERS, Hysterektomického střediska vzdělání a služeb, mezinárodní organizace, která pečuje o zdraví žen pod heslem:
„poskytovat informace o alternativním léčení a důsledcích hysterektomie“.
Mimi (Meserak) Ramseyové, zakladatelce FORWARD USA, „neziskové organizace s dvojím posláním: vymýtit mrzačení ženských pohlavních
orgánů na celém světě a podávat pomocnou ruku dívkám a ženám, které se staly obětí těchto praktik“.
Lindě Hyattové, báječné literární agentce, a Kate Duffyové, fantastické editorce, které mě vytrvale zahrnovaly chválou a podporou, přestože tentokrát jsem určitě zašla moc daleko…

Mami, tady máš tu pannu, kterou sis přála!
Je sice trochu bezradná…

Ovšem, musím poděkovat ještě Roselle Library!
Tolik se mi tam snažili vyhledat knihy, které mapují dějiny heterosexuální mužské prostituce (dobře střežené tajemství, věřte mi!).
A co se nejzarytějšího kritika a největšího obdivovatele mých knih týká – promiň, Done, že jsi o tuhle přišel!
POZNÁMKA AUTORKY
Zase tak velký pokrok jsme neudělali, miláčku!
Nechtějte vědět, kolika svazky jsem se prokousala, když jsem se snažila vypátrat, co bylo v dějinách napsáno o heterosexuální mužské prostituci – no, vlastně jsem se chtěla jen dozvědět, jestli už existovala v devatenáctém století – zkrátka, pídila jsem se, až jsem zjistila, že termín gigolo vznikl kolem roku 1920 a historikové se s oblibou kloní k domněnce, že mužský prostitut jako takový se objevil teprve ve dvacátém století, jelikož ženy tradičně donedávna neměly možnost manipulovat se svým jměním, a proto si nemohly jednoduše dovolit kupovat mužskou přízeň jinak než, prostřednictvím sňatku a věna.
Jo, to zrovna…

Není divu, že pro tyto muže existují historická pojmenování. Jsou uvedena ve Slovníku vulgární mluvy od Francise Groseho, který ho sestavil v devadesátých letech osmnáctého století. Jeden výraz mě zvláště zaujal: je to pojmenování, které se dosud vyskytuje – hřebec.
Možná že se od našich praprapraprababiček neočekávalo, že si najdou prostředky a cesty, aby si mohly pořídit sexuální požitky – nebo ukojit své sexuální touhy – ale myslíte si, že to nedělaly? Dělaly.
Neustále užasnu nad tím, jak málo se věci změnily od konce viktoriánské éry, jak v technologii, tak v morálce. Moderní koupelny – naprosto dokonalé, vybavené horkou i studenou tekoucí vodou i splachovacími toaletami – byly těm, kdo si je mohli dovolit, k dispozici stejně jako elektřina a telefon.
Na scénu slavně vstoupily obchodní domy. Vozy s koňským spřežením – nazývané omnibusy – levně vozily lidi, kteří si nemohli dovolit vlastní kočáry nebo cesty drožkou. V šedesátých letech devatenáctého století postavili v Londýně metro, které vozilo dělníky z centra na rozsáhlá předměstí a zpět.
V podstatě existuje jen velmi málo vymožeností, kterých jsme nabyli a které naši viktoriánští předkové v nějaké formě před celou stovkou let vůbec neznali.
Gynekologové vyšetřovali ženy pomocí zrcátek na prohlížení tělních dutin stejně, jako to dělají nyní. Pesar, ženský antikoncepční prostředek vynalezený v osmdesátých letech devatenáctého století jakýmsi německým lékařem, se brzy stal velmi populární pomůckou mezi našimi ‚usedlými‘ viktoriánskými předchůdkyněmi. (Na to, aby se pesary staly běžnou pomůckou ve Spojených státech, jsme si bohužel musely počkat až do dvacátých let 20. století – tedy téměř do stejného data, kdy se ujal výraz gigolo. Co myslíte, je to náhoda?)
V té době už existoval toaletní papír. I menstruační vložky.
Jinými slovy, život v době královny Viktorie nebyl nutně tak primitivní, jak si myslíme. Ani ženy nebyly tak sexuálně netečné či pasivní, jak se traduje.
Ale jeden společný jmenovatel naše éry přece jen sdílejí – potlačování vlastních tužeb.
Prosím, pojďte se mnou oslavit ženskou sexualitu. Je to dar, který musíme chránit jako poklad. Jako o všechna ostatní lidská práva můžeme totiž i o svou sexualitu přijít.
1
Smrt.
Touha.
Michael nevěděl přesně, kvůli které z nich se opět vrátil do Londýna.
Seděl a čekal na obě.
Přibližovaly se k němu různé hlasy a zase odeznívaly. Nedopalky dohořívajících cigaret červeně zářily jako oči hladových krys. Plamínky svíček se mihotaly, sklo se v nich lesklo. Šperky jiskřily.
Ženy oděné v pestrých hedvábných róbách a muži v černých oblecích a bílých vestách proudili jeden za druhým v obou směrech po vyřezávaném dubovém schodišti a jejich kroky tlumil přepychový rudý plyšový koberec. Nikdo nepochyboval o tom, co je do exkluzivního podniku přivedlo. V Domě Gabrielově se nápoje platily po jednotlivých sklenkách a pokoje se pronajímaly k jedinému účelu – k sexu.
Z tmavého kouta za sametovým závěsem se ozývalo ženské hihňání.
Michael si dovedl naprosto přesně představit, co si muži nad svíčkami u okolních stolů šeptají, zatímco čekají buď na to, aby si za chvíli ulevili, nebo se z té úlevy vzpamatovali. I to, čemu se chichotají děvky mezi doušky šampaňského.
Michel des Anges.
Andělský Michael.
Muž, kterému kdysi ženy platily, aby je obšťastnil, nyní však
jen muž, jenž musí zaplatit jim, aby mu poskytly rozkoš.
„Mon frère.“ Za jeho pravým ramenem se znenadání objevil Gabriel. Michaela se nedotkl – už dlouho se nedotýkal vůbec nikoho. „Je tady.“

Michael se pomalu otočil a Gabriela probodl pohledem.è
Fialkové oči se střetly se stříbřitým zrakem.
Gabriel však před Michaelovým pohledem neuhnul. Ani Michael neucukl před éterickou krásou Gabrielovy blonďaté hlavy.
Moji dva andílci, říkala madam jistého maison de rendezvous před sedmadvaceti lety, když je zachránila před smrtí hladem z pařížská ulice. Ten tmavovlasý bude pro ženy. Ten světlovlasý pro muže.
Oběma bylo třináct a utekli z domova. Teď už jim bylo čtyřicet.
A stále utíkali před svou minulostí.
„Je sama?“ zeptal se Michael.
„Ano.“

Michaelovi se napnula varlata.
Očekáváním.
Bezmocnou zuřivostí.
Tahle žena, která ho vyhledala, protože toužila po sexuálním uspokojení, si to nezasloužila.
„Ještě není pozdě,“ zamumlal Gabriel. „Můžu ji poslat pryč a nic se jí nestane.“

Ještě před pěti lety by Michael souhlasil.
Před pěti lety si myslel, že své tajemství dobře střeží.
Je příliš pozdě.
Oba se chytili do pasti: ta žena proto, že nedokázala odolat své touze po rozkoši, a on kvůli svému nutkání k pomstě.
Michael se usmál.
Věděl, jak spolehlivě působí jeho úsměv, ty zvrásněné rysy tmavé kůže, jež spíše odpuzovaly, než vábily. Jeho úsměv postrádal veselí.
„Jsi ukvapený, mon vieux. Stačí jeden pohled na mou tvář, aby získala dojem, že ji vzali na hůl.“

„Nepřišla sem bez informací.“ Gabrielův tón zazněl jako šlehnutí bičem. „Její advokát jí určitě řekl, co může očekávat.“

Jak může vůbec někdo připravit ženu na něco, čím je nyní on?
Jak ho vůbec nějaká žena může chtít, když ví, co je zač?
„Proto ses neodvrátil, Gabrieli?“ Z Michaelových slov čišela uštěpačnost. „Protože jsi věděl, co můžeš očekávat?“

„Nech toho.“ Po Gabrielově dokonalé tváři tančily záblesky světla a stínu. Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. „Spolu najdeme jinou cestu.“

Jiná cesta však neexistovala. Nemají o nic víc šancí než před sedmadvaceti lety.
Michael nezaujatě uvažoval o důsledcích svého plánu. A bylo mu jasné, že ho od téhle schůzky už nic neodvrátí. Ve jménu pomsty zmaří život jedné ženy.
Beztak už padlo za oběť šest životů. Co v porovnání s nimi znamená jeden?
„Přiveď ji k mému stolu.“

Gabriel nasadil kamennou tvář. „To tak zoufale toužíš po ženě, Michaeli?“

Michael potlačil bolestný sten.
Ano, zoufale toužil po ženě.
Madam z tohoto maison de rendezvous mu věnovala spásné vykoupení. Naučil se pohřbívat hrůzu svého dětství ve vůni a chuti ženy. Díky ženské rozkoši nalezl, když ne klid, tak alespoň útěchu.
Teď i děvky uhýbaly před jeho dotekem.
Už nemohl snášet ten život, který musel žít posledních pět let, uvězněný v těle, jež mu bránilo v jediném aktu, který ho ještě držel nad vodou.
Raději by zemřel – a vzal s sebou toho muže, který za to všechno nesl odpovědnost: za jeho život samce, kterého prodávali jakékoli ženě, jež si mohla dovolit jeho cenu, a za tu noc, která ho o vše připravila.
Michael s lhostejným výrazem oplatil Gabrielovi jeho upřený pohled. „A ty ne, Gabrieli?“

Blízký plamen svíčky se pravděpodobně rozkmital průvanem a zasyčel. Nebo se roztancoval, když náhle od vedlejšího stolu vstal nějaký muž s děvkou, kteří prošli těsně kolem.
Nadešel jejich čas.
Teď byl na řadě Michael.
Gabriel se nepozorovaně vytratil do stínu, ve kterém v téhle době beztak žil. Za chvíli se opět objevil na prahu klenutých dveří; světlé vlasy mu zářily jako svatozář. Žena po jeho boku na sobě měla šedý sametový divadelní plášť s kapucí diskrétně přehozenou přes hlavu.
Plášť byl elegantní. Drahý. Určený spíše k tomu, aby zakrýval, než odhaloval.
Očividně to nebyl plášť prostitutky.
Na prahu se zarazila, jako by váhala, jestli má vstoupit do domu pověstného tím, že tu každému splní jakékoliv přání. Rozkoš. Bolest.
V Domě Gabrielově nebylo nic zakázané.
Michaela se zmocnila zuřivost; spalovala ho silněji a prudčeji než jakýkoli plamen.
Avšak ne každý oheň zabíjí. A on přece neudělá tu samou chybu.
Jeho mužství o sobě spontánně dávalo vědět, jako by se připravovalo na nadcházející noc.
Vzpomínal, jaké to bývalo, kdy ležel v posteli s ženou, která ho chtěla.
Představoval si, jaké by to mohlo být dnes, až ulehne s touhle ženou.
Nevěděl o ničem, co by jí nebyl schopen poskytnout, aby v ní roznítil rozkoš. Byl přesvědčený, že použije jakoukoli část svého těla, aby dosáhla vyvrcholení.
Své rty. Jazyk. Zuby. Ruce. Úd.
Zapojí všechno a dá jí ještě víc.
Zlíbá ji, až ji to bude pálit. Olíže ji, až jí to rozechvěje. Bude ji něžně kousat, až si nebude jistá, jestli jí to ještě působí rozkoš, nebo ji to už bolí. Jeho hlazení bude lehké jako vánek. Sáhne si do ní hluboko prstem a pak prudce a ještě hlouběji svým penisem.
Toužil po pomstě, ale ať ho bůh netrestá, ještě víc bažil po ženské rozkoši.
Michael se ani nehnul, když se ta žena zastavila u jeho stolu. Její rysy mu ve stínu kapuce připadaly jako rozmazaná černá skvrna, ale jeho tvář byla jasně osvětlená.
Cítil, jak se na něj dívá, stejně jako na něj v posledních pěti letech civěly všechny ženy.
Michael ani na okamžik nepochyboval, co si na něm prohlíží.
Pravou tvář mu olízl ten zatracený oheň jako jazyk milenky.
Ucítil napětí v celém těle, jak se připravoval a ani nevěděl na co, snad na zalapání po dechu a zlostné odmítnutí: Tohle není Michel des Anges.
To není muž, kterému ženy platí, aby se s ním mohly pomilovat.
Odolával nutkání skrýt se před jejím zrakem. Dovolil jí, aby si prohlédla, co může dostat za svých deset tisíc liber, částku, kterou mu nabídl její právní zástupce za měsíc služby.
Šum neklidného ženského brebentění a mužských spekulací v sále sílil. Uzavíraly se sázky, domlouvaly se speciální služby.
Michaelovi tepala krev v žíle na levém spánku ve stejném rytmu jako živočišně magnetické záblesky světla a stínu. V hlavě se mu míhaly zlomky výjevů jako malované obrázky uvnitř nějaké čarovné lucerny: rozesmátá mladá dívka, vzdychající bordelmamá ve středních letech. Svíjející se červi. Třesoucí se poprsí.
Smrt.
Touha.
Obě vábivé. Obě vyčkávající.
‚Monsieur des Anges.“ Vyčkávání náhle skončilo.
Jako kdyby si trojice neuvědomovala, jakou přitahuje pozornost – tahle bezesporu zámožná žena ve společnosti Gabriela, nedotknutelného anděla, a Michaela, toho poznamenaného. Žena se posadila na židli, kterou jí Gabriel přisunul. Samet zašustil a dřevo zaskřípalo.
„Monsieur des Anges,“ zopakovala hlubokým, kultivovaným, překvapivě svůdným hlasem. „Dobrý den.“

Díky mihotavému plamínku svíčky zahléd1 pevnou bradu a oblé tváře. Bylo patrné, jak pod elegantní slupkou skrývá nervozitu.
Michael s přemáháním utěsnil nálož své sexuality, která mu vydobyla slávu ve dvou zemích.
Její právní zástupce se zmínil, že smlouva nenabyde právní moci, dokud úspěšně neproběhne první zkušební schůzka.
Ještě mohla couvnout. Když to učiní, bude ji pronásledovat.
Nechtěl si ji vzít násilím.
Chtěl, aby po něm toužila.
Potřeboval, aby ho chtěla tak zoufale, že to s ním otřese.
Michael promluvil tichým hlasem, něžně, jako kdyby neuběhlo celých pět let od doby, kdy naposledy seděl u stolu se ženou. Jako kdyby neuplynulo dlouhých pět let, co před jeho pohledem nějaká žena neuhýbala očima. „Dáte si šampaňské…, paní?“

„Nejsem vdaná, monsieur, pokud svou otázkou míříte na tohle.“

Dobře věděl, že není vdaná.
Jmenovala se Anne Aimesová. Bylo jí třicet šest let.
Byla to stará panna s tuctovým obličejem a bleděmodrýma očima, s prvními šedinami ve vlasech, ani blond, ani bruneta.
Neměla nikoho, koho by zajímalo, jak žije. Nikdo ji nepostrádal.
„Nehrálo by žádnou roli, kdybyste byla vdaná,“ odvětil po pravdě.
„Asi… ano. Děkuji vám.“ Ve vzduchu se vznášelo jakési náhlé pochopení – žena si uvědomila, jak zranitelná je její ženskost v porovnání s tvrdou mužností tohoto člověka. „Dala bych si šampaňské, prosím.“

Gabriel za jejími zády pozvedl ruku, aby přivolal číšníka, než opět zmizel do stínu svého vlastního bytí. V mžiku se objevil muž v livreji; měl na sobě dobře padnoucí černý oblek a karmínovou vestu. Nesl tác se dvěma skleničkami a lahví šampaňského ve stříbrné nádobě s ledem.
„Obsluha je tu skvělá,“ poznamenala upjatě, zdvořile. Michaela napadlo, zda si uvědomovala, že ten číšník by byl stejně svolný k sexu jako k roznášení nápojů.
Uvažoval, jestli bude stejně komisní a zdvořilá, až ulehne na hedvábné povlečení.
Táhlo mu hlavou, jak daleko tahle šaráda dojde, než od něj s výkřiky děsu uprchne do noci.
V očích mu blesklo sotva postřehnutelné, hořké pobavení. „Dům Gabrielův je vyhlášený službami, které poskytuje.“

Michael poslal mávnutím ruky číšníka pryč dřív, než stihl šampaňské nalít. Uchopil pravou rukou láhev za úzké hrdlo, levou podebral broušenou sklenku a schválně zdvihl ruce přímo před jejíma očima, aby spatřila to, co sám vídával každý den svého života.
Pokud nevydrží pohled na jeho poznamenané ruce – na naběhlé rudobílé jizvy, které se táhly od špiček prstů až nad zápěstí – nedokáže přijmout jejich dotek.
Sledovala každý jeho pohyb; její či pluly tam a zase zpět, od nehtů na jeho rukách k záblesku bílých manžetových knoflíčků pod rukávy černého obleku.
Teď se odvrátí, jako se odvrátila každá žena – soucitně. Znechuceně. Opovržlivě.
„Jste popálený.“

Sevřel hrdlo lahve i skleničku a nasával chlad, vtahoval do sebe sílu písku, který se žárem proměnil ve sklo. Vzpomněl si na své poraženecké výkřiky bolesti smíchané s hlasem ženy, kterou přivedl k extázi.
„Popálil jsem se,“ přitakal bezvýrazně. Docela ho překvapilo, že se mu netřásly ruce, zatímco naléval šampaňské.
Se sevřeným srdcem jí nabídl sklenku šumivého vína a čekal, čekal…

Na zázrak, který vytěsní jeho nekonečnou hrůzu.
Na to, až si tahle žena vezme jeho tělo a on si vezme její, nekonečně, neúnavně.
Po páteři mu projelo zamrazení. Téměř upustil sklenici, když ucítil hedvábný dotek jejích prstů v rukavičce.
Celých pět let se žádná žena nedotkla jeho ruky. Děvky si raději cpaly do sebe jeho mužství, než by riskovaly dotek jeho zjizvené kůže.
Připadalo mu, že se jí to, co právě dělá, vůbec neoškliví. Naklonila hlavu a upila doušek šampaňského – zlatavá tekutina zajiskřila ve stínu její kapuce – než jistou rukou postavila sklenku na bílý hedvábný ubrus. „Proč si říkáte Michel… des Anges?“

Ta otázka ho na chvíli vyvedla z míry.
Už uběhlo tolik času od dob, kdy ho nazývali jen Michel.
Jakto, že se jí neprotiví?
Přivřel víčka s hustými černými řasami – byl to jeho oblíbený trik – naučil se ho a zdokonalil pod vedením bordelmamá. „Voir les Anges,“ zamumlal tajnůstkářsky a divil se sám sobě, jak daleko je ochoten zajít, jak riskuje.
Některé ženy si libovaly v neomalených řečech, v tlachání o sexu. Jiné zase dávaly přednost smyslným zdrobnělinám.
Téhle staré panně ale nerozuměl.
Opatrně si přeložila jeho slova, jako kdyby nemluvila francouzsky od doby, co vyšla ze školy. „Spatřit ty anděly.“

„Spatřit anděly,“ jemně ji poopravil, zatímco sledoval její reakci. „To je francouzský výraz pro prožívání orgasmu.“ Takovou odpověď nečekala.
„Říkáte si tak, protože dokážete prožívat orgasmus?“

Pomalu si dolil do sklenky šampaňské a na odpověď ji nechal čekat. Ponořil láhev opět hluboko do ledu – jako by zasouval penis do pochvy – a zachytil její pohled. „Říkají mi tak, chérie, pro mou schopnost přivádět ženy k orgasmu.“

Vypadala, jako by šok náhle vystřídalo pochopení.
Jejích vlastních tělesných potřeb.
A jeho schopnosti je uspokojit.
Sex byl tak vzrušující hra. Nebezpečná hra.
Taková, kterou může hrát i staromódní stará panna. Když si to může dovolit.
Otáčela v prstech nožičkou sklenky. „Spal jste s mnoha ženami.“

Neznělo to jako otázka.
„Ano.“

Nejprve ve Francii, pak v Anglii.
„Dokázal jste všechny přivést k orgasmu?“

Ozvěny vášně už dávno odezněly, ale Michael nikdy nezapomínal, jak mu vibrovaly v hlavě. Každá žena vydávala osobitý zvuk, když dosáhla vyvrcholení.
„Prožily ho všechny.“ Michael obtočil prsty sklenku, jako kdyby bral do dlaně ženské ňadro. „Pokaždé.“

Jiskřivá tekutina jí vystříkla na ruku. Na hřbetě světle šedé hedvábné rukavice se roztékala tmavá skvrna.
„Jsem panna.“

Ježíši. Ježíši. Tohle nečekal.
Byla to nevýrazná neprovdaná žena, ale určitě se v jejím životě už někdo objevil – kamarád z dětství, se kterým to zkoušela, nebo nějaký kluk, kterého zajímalo odhalovat tajemství ženskosti víc než dvořit se místní krasavici. Komorník, čeledín od koní, kdokoliv.
Ještě nikdy neměl pannu.
„Proč?“ štěkl a v tu chvíli to byl Michael, žádný Michel, jenž nikdy neusínal sám.
Proč by vůbec nějaká žena chtěla dát svou nevinnost muži, který vypadá jako on?
Cukla hlavou dozadu a kouzlo sexuálního napětí se zlomilo. „Prosím?“

Naklonil se k ní, přivřel oči, a přiblížil tvář těsně k plamenu svíčky, který ho mohl každou vteřinu spálit. „Za deset tisíc liber si vás kterýkoli svobodný muž v tomhle sále vezme za manželku. Tamhle o tři stoly dál sedí předseda Dolní sněmovny. Přímo za vámi se rozhlíží baron Stinesburg. Proč tohle děláte? Proč jste si ze všech mužů vybrala mě?“

Plamen svíčky se zachvěl. Zaplápolal, jak do něj foukl vzduch z útlého nosu a odhalil přitom bledé sevřené rty, které nevypadaly ani plné, ani úzké. „Možná, monsieur des Anges, protože jsem spatřila příliš mnoho mrtvých, než aby mě zaskočilo pár jizev. Možná že toužím vidět anděly.“

Michael zadržel dech.
Smrt.
Touha.
Kruh se uzavřel.
Tohle si nezasloužila.
Nezasloužily si to však ani ty před ní.
Rozhodným gestem postavil svou sklenku se šampaňským a položil ruce na bílý hedvábný ubrus. „Budu vás hladit těmahle rukama. Zasunu, vám tyhle prsty do těla. Řekněte mi upřímně, nebudou se vám moje dotyky hnusit?“ Plamen svíčky sebou zaškubal a zasyčel.
Sklonila bradu. „To nedokážu posoudit, pane, nikdy jsem ničí prsty ve svém těle necítila. Dovoluji si však předpokládat, že to bude záležet na tom, kolik jich do mne strčíte.“ Michael nestál o ženskou nevinnost.
„Víte, co se stane, až vás vezmu do postele?“

„Kdybych to nevěděla, nebyla bych tu.“

Proti své vůli k ní pocítil obdiv.
Vycítil v Anne Aimesové sílu; sílu, která vyvěrala z nevědomosti.
Nemohla mít ani ponětí o tom, jakou rozkoš od ní bude požadovat, ani o vyvrcholeních, které z ní vykřeše.
„Ještě není pozdě.“ Divil se, že ta slova vůbec vyřkl. Možná v něm stále zůstaly zbytky toho muže, kterým se měl stát. „Pořád si to můžete rozmyslet.“

Avšak i tahle nečekaná známka galantnosti byla pouhá lež.
Už by jí nedovolil, aby od něj dnes v noci odešla. Zpečetila svůj osud už ve chvíli, kdy poslala svého právního zástupce, aby ho probudil z jeho pětiletého trestu samoty.
Vypjala pod svým šedým sametovým, vše zakrývajícím pláštěm ramena. „Nemám nejmenší chuť změnit své rozhodnutí.“

Michael si ji představil nahou, bez pláště elegantní pěstěnosti, pod kterým se schovávala. S odhalenými ňadry a rozevřenými stehny, jak se jí právě dere z úst výkřik rozkoše.
Cítil, jak ho ovládla sexuální energie, kterou dosud tak obezřetně hlídal.
Vytušila to. A dala mu to najevo.
Nebyla krásná, tahle žena, která ho vyhledala, aby s ním prožila rozkoš. Ale on nepotřeboval fyzickou krásu. Anne Aimesová ho chtěla.
Navzdory jeho jizvám.
To mu stačilo; ostatně bylo to víc, než očekával.
Nezklame ji. Na dobu, kterou mají vyhrazenou pro sebe, se stane Michelem, mužem, který ukazuje ženám anděly, nikoliv Michaelem, tím, který jim přináší smrt.
„Jeden měsíc. Měsíc rozkoše.“ Michael odstrčil svou sklenku přes stůl. Cinkla o podstavec těžkého stříbrného svícnu, a to zazvonění znělo křišťálově definitivně. „Udělám všechno, co si budete přát. A tolikrát, kolikrát budete chtít.“

Olízla si rty, rychlý pohyb růžového jazyka. „Za to vás platím, monsieur des Anges.“

Na rtech mu zahrál úsměv.
Anne Aimesová přišla ke svému bohatství nedávno. Ještě jí nedošlo, že peníze mužům nevládnou.
Vládl jim sex.
Ovládala je i msta.
Peníze jim pouze umožňovaly uspokojovat ty dvě neslučitelné potřeby.
„Ujišťuji vás, chérie, že nezapomenu, za co mě platíte.“ Elegantně odsunul svou židli, vstal a nabídl jí ruku. Na zlomek vteřiny zaváhala, než ji přijala.
Celým tělem mu projel radostný triumf. Následovala ho vlna chtíče, tak silná, že se mu, málem podlomila kolena.
Michael ji vedl uličkou mezi stolky osvětlenými svíčkami a dával pozor, aby jí světlo neozářilo tvář, zatímco svou vystavoval na odiv všem těm mužům, s jejichž milenkami, manželkami a dcerami kdysi spal.
Ať si už zítra povídají i v těch nejzapadlejších koutech celé Anglie: Michel des Anges se vrátil. A přestože je znetvořený, nějaká žena si koupila jeho služby.
Anne Aimesová se zarazila, když si uvědomila, kam ji vede. „Bylo mi řečeno, alespoň tak jsem to pochopila, že tady nahoře jsou pokoje, kde bychom mohli… být spolu.“

Ano, nahoře se nacházely pokoje. Bohatě zařízené komnaty se zrcadly na stěnách, se vším, co přináší ženám i mužům sexuální uspokojení.
Michael však nechtěl, aby prožila své první milování v nočním podniku. Tohle jí mohl dát.
Obratně se otočil a přitiskl ji zády do výklenku vchodových dveří. Pak jí vzal hlavu do dlaní.
Nebránila se doteku drsné, spálené kůže na jeho rukou. Chladně a vypočítavě ji přimáčkl na zeď svým klínem. Tělo pod pláštěm dobře chránilo ženské brnění. Ani kosticový korzet však nemohl skrýt, jak jí naběhly bradavky. Ani několik vrstev spodniček nezamaskovalo poddajnost, s jakou jej vítala zaoblená křivka jejího břicha.
Tváře měla hladké a jemné jako samet – ještě jemnější než její plášť. Cítil, jak mu pod prsty pulzuje krev. Strach.
Vzrušení.
Každá prostitutka znala nebezpečí, která skýtala vášeň, když se jí popustila uzda. Před nevěstincem, před jakýmkoli nočním podnikem, byla každá žena bezbranná. Mohli ji donutit. Mohli ji znásilnit. Mohli ji zabít.
Anne však nebyla žádná protřelá lehká holka, nýbrž nezkušená, nikdy neprovdaná panna, jež ještě neokusila žádnou rozkoš – ani bolest – kterou jí mohl poskytnout muž.
Nevěděla, že by jí důvěra k cizímu muži mohla přivodit smrt.
Sklonil se k ní a nasával směsici mýdlové vůně a nevinnosti. A pod ní ucítil svůdný parfém její touhy.
Ale Anne Aimesová nebyla tak hladová jako on. Zatím.
„Musíte mi věřit,“ šeptal. „Než skončí noc, budu znát každý kousíček vaší kůže. Objevím každou štěrbinu, každý otvor vašeho těla. Když mi nebudete věřit, aniž jsme vstoupili do pokojů tohoto domu, nebudete mi věřit ani to, že ve vás vzbudím rozkoš. Jestli se nemůžete přimět, abyste mi důvěřovala – naprosto a bezpodmínečně – pak nedodržíme pravidla naší smlouvy. A já se s vámi rozloučím, tady a hned.“

Další lži.
Nepustí ji.
Dnes večer ne. Ani zítra.
Lehce ji políbil; alespoň jeho rty unikly ohni, který mu vzal všechno.
Byl to spíš takový svůdný náznak polibku, šepot dechu, dotek jazyka. Předehra a příslib.
Přeskočila mezi nimi elektrická jiskra.
Její žádost.
Jeho chtíč.
Chtěla spát s mužem.
A on se toužil ztratit v ženě.
Tělo se mu napínalo, až ho celé bolelo, jak dávalo najevo, že už dnes v noci oba uspokojí své potřeby.
Vzdychla, dech jí sladce voněl šampaňským a pod tou vůní ucítil nikoliv zcela utajenou příchuť zubního prášku. Trhl sebou, jako by ho cosi udeřilo do hrudi.
Vyčistila si před jejich setkáním zuby. Ze strachu, že by ona mohla připadat odpudivá jemu.
Odtáhla se od hrozby jeho mužnosti a pod sametovou pláštěnkou se narovnala. „Ujišťuji vás, že dodržím podmínky smlouvy, monsieur des Anges. Půjdeme?“

Michael ji pustil před sebe a pokynul směrem ven ze zakouřeného nočního podniku do chladného jarního ovzduší. Přemítal, jestli ho bude takhle chtít i za měsíc.
Přemítal, jestli ta žena bude za měsíc ještě stale mezi živými.
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Michel des Anges zcela zaplňoval rozvrzanou, skřípající drožku; vysál z ní kyslík a zabíral prostor. Jeho tělo pálilo Anne i přes pláštěnku, od boků až po ramena; při vzpomínce na jeho polibek ucítila, jak jí uvnitř zahořela ústa a zvenku rty. Orgasmus se blížil jako živoucí, pulzující příslib.
Každá žena, pokaždé, drkotala do rytmu kola vozu.
Před osmnácti lety si myslela, že je to ten nejkrásnější muž, jakého kdy spatřila. Teď byl její, zaplatila ho penězi, které by se staly jejím věnem, kdyby se vdala.
Anne najednou zatoužila zaječet na kočího, aby zastavil. Možná však, že chtěla zakřičet, aby si pospíšil a ona už měla tuhle noc za sebou.
Muž vedle ní hovořil plynně anglicky, tak chladně a upjatě, jako kdyby byl rodilý Angličan.
Tohle nebyl ten muž jakého si pamatovala.
Až na ty neuvěřitelné fialkové oči.
Blýskala se v nich čirá, nefalšovaná sexualita.
„Zmínil jste se, že uděláte vše, co si budu přát.“ Anne zírala na dvířka dvoukolové drožky. Špinavým okénkem poblíž její hlavy sem dopadaly sporé paprsky světla; míjeli právě pouliční lampu, jejíž svit trochu rozjasnil temnotu ve voze a ozářil omšelé hnědé čalounění. „A tolikrát, kolikrát budu chtít.“

Popraskaná kůže čalounění se pod ní zhoupla a zavrzala. Cítila, jak na ni upřel oči.
„Za to mě přece platíte.“

Nevěděla však, o co má požádat.
Věděla jen, že po tom touží.
Po dotycích muže.
Po mužském těle.
Po svém vlastním uspokojení.
„Co když… co když žena neví, co všechno má chtít?“

Annin hlas zazněl přes jednotvárný klapot koňských kopyt a rytmické drkotání kol drožky nepřirozeně hlasitě. Chvělo se jí rameno, jak se o něj v rytmu jízdy otírala jeho paže. „Co když… neví, kolik prstů by v sobě chtěla Cítit?“

„Pak jí budu předvádět jeden prst po druhém,“ ozval se jeho drsný hlas, „dokud nezačne mít pocit, že další už pohodlně přijmout nemůže.“

Anne sevřela stehna, jako kdyby se bránila pronikavé touze, kterou vyvolala jeho otevřená slova. Vzpomněla si na jeho ruce rozprostřené na bílém ubruse a nesoustředila se na jizvy – ty triviální kazy, které, nepoškozovaly a neznetvořovaly ruce jako artritida, ani je nezohyzďovaly jako rakovina – nýbrž obdivovala jejich délku a rozměr.
„Kolik prstů chce žena obvykle cítit?“

„Tři. Někdy čtyři.“

Měl dlouhé prsty. A daleko silnější, než byly ty její. „Tolik určitě nemůže být pohodlné.“

„Sexuální potěšení není vždycky otázkou pouhého pohodlí. Ujišťuji vás, že až budete pořádně připravená, vaše tělo se přizpůsobí i tolika prstům. A bude žádat ještě víc.“

Anne měla co dělat, aby udržela svůj dech pod kontrolou. „Jak poznáte, že už jsem dost připravená?“

Vaše tělo bude horké a vlhké,“ odvětil suše.
Už teď měla celé tělo horké a vlhké.
„Kolikrát můžete… přivést ženu k vyvrcholení?“

Nejprve uslyšela hluboký vzdech, pak jí stáhl kapuci pláště. Bojovala s nutkáním zvednout ruce z klína a přehodit si ji opět přes hlavu.
Už nebyl krásný, tenhle muž, kterého nazývali trefnou přezdívkou pro jeho schopnost přivádět ženy do extáze, ale přesto byl tajemně a nebezpečně přitažlivý.
Na ní samotné byly přitažlivé jenom peníze. Ale ani peníze ovšem nemohly oslepit muže natolik, aby si nevšiml pramínků stříbrných vlasů, které jen potvrzovaly její staropanenství.
„Záleží na tom, kolik orgasmů si žena přeje. Přivedu vás k vrcholu Tolikrát, kolikrát budete chtít vy, mon amour.“
Pouze ve chvílích, kdy mu uklouzla krátká francouzská slovíčka, prozrazoval svůj původ. Hlas měl náhle hrubší, melodičtější a svůdnější. Sliboval ženě všechno, po čem kdy toužila, takové sexuální hrátky, o jakých neprovdaná panna nemohla mít ani tušení.
„Prosím, takhle mě nenazývejte. Nejsem vaše láska, jsem vaše mecenáška.“

Chvěla se strachem.
Z náporu své touhy.
Z muže, který seděl vedle ní.
Ze všeho, co s ní mohl provádět, a ze všeho toho, co s ní provádět nebude.
Dobrotivý bože. Co to učinila?
Její staří, nemocní rodiče zemřeli téměř před rokem. Místo aby držela smutek, starala se o vlastní sobecké potřeby.
O potřeby, které by stará panna vůbec neměla mít, natož aby se k nim přiznala.
Ucítila na uchu horký dech. „Řekla jste, že víte, co se stane, až vás dostanu do postele.“

Anne seděla jako zařezaná, napřímená a bez dechu; neboť se za jednu krátkou, ale strašlivou společenskou sezonu naučila, jak se chová bohatá dědička v moři pijavic. Muži i ženy jí do očí lichotili, ale za zády se jí vysmívali.
Nechtěla, aby se jí tenhle muž vysmíval.
„Nejsem úplně nevědomá, pokud jde o mechanické otázky pohlavního spojení, monsieur.“

„Opravdu?“ Cosi horkého a hladkého se jí otřelo o ucho. „Popište mi tedy, co se bude dít, až s vámi ulehnu, mademoiselle.“

Anne si olízla rty, které měla suché jako mour – ucho ji pálilo a lechtalo. Co jí to s ním udělal? „Spojíte své tělo s mým.“

Jako dvě zvířata.
Zvířata se však nestrachují, že by se k sobě nehodila či že by selhala.
Anne pohltila temnota. Nemělo to nic společného se skomírajícími plamínky pouličních plynových lamp, které lemovaly úzké londýnské ulice.
Vlhký, horký vzduch jí ulpíval na vlasech, ovíval jí tváře, dýchala ho. Přiměl ji, aby se na něj podívala, tak, že jí zahradil výhled na dvířka drožky, když kolem ní ovinul své tělo.
„Už jste někdy viděla nahého muže, chérie?“

Anne ho měla ostře pokárat za tu důvěrnost. Platila ho, aby poskytl rozkoš jejímu tělu, nikoliv za to, aby ji sváděl francouzskými něžnostmi.
Zjistila však, že to nedokáže.
Nikdo jí nikdy neříkal drahoušku, miláčku nebo srdíčko, ani anglicky, natož francouzsky.
Její rodiče na ni volali Anne. Služebnictvo jí říkalo slečno Anne. A všichni ostatní ji oslovovali slečno Aimesová.
A tak ji budou oslovovat po celý zbytek jejího života.
Vdechla nakyslý pach tabákového dýmu a pod ním ucítila dráždivou vůni čisté a zdravé mužské síly – drahého mýdla a slabého náznaku pižma. „Ne, nahého muže jsem ještě nespatřila.“

Byla to jen částečná lež. To, co viděla, nebyl muž.
„Víte vůbec, do jaké hloubky vás ovládnu, až spočinu ve vašem těle?“

Anne neuhnula pohledem od černých jam, v nichž se daly tušit jeho oči. „Pokud tím myslíte, jestli vím, jak hluboko do mě vniknete, pak má odpověď zní: ne.“

Tentokrát nelhala.
„Ale chci to vědět, monsieur des Anges. Toužím se dozvědět, jak hluboko do mě proniknou nejen vaše prsty, ale i váš úd. Jinak bych s vámi nejela v tomto kočáru.“

Možná to byla ona, kdo náhle ve tmě zadržel dech. Nebo to byl on.
„Vniknutí není ovládnutí, mademoiselle.“

Mihotavé světlo ozářilo pravou stranu jeho obličeje – dalo vyniknout vystouplým jizvám, které mu brázdily tvář – a v mžiku ho znovu pohltilo přítmí.
„V tom případě se obávám, že nerozumím vaší otázce.“

„Fyzické proniknutí se pohybuje tak od pěti do deseti palců, záleží na velikosti mužského ztopořeného penisu. Žena může přijmout muže do svého těla, a přesto ovládat své emoce. Ale když leží pod ním a sotva popadá dech, protože nemůže dělat nic jiného, neboť od jeho těla očekává, že ji dovede k vyvrcholení, na kterém v tom okamžiku závisí celý její život, chérie, v tu chvíli muž tu ženu ovládá.“

Anne polkla naprázdno – vzduch z jeho dechu. Představila si, jak do ní proniká – pět až deset palců – a jeho dech jí naplňuje plíce.
Úplně.
Bezpodmínečně.
Mrazivý strach ji klouzal dolů po páteři.
„To se stává, pokud žena nedokáže ovládnout své emoce. Je to otázka vzájemné dohody, monsieur, nikoliv aťfaire de coeur.
„Najala jste si mne, abych překonal vaše sebeovládání, mademoiselle.“

Srdce jí poskočilo a bilo na poplach. „Ale podle vašich slov…“ Nebezpečné. Vůbec se to nepodobalo obchodnímu ujednání, které stvrdili. „Najala jsem si vás, abyste mi poskytl rozkoš. Tak, jako si muž najímá ženu, aby mu poskytla potěšení. Nic víc. A nic méně.“

„Mezi ženskou a mužskou rozkoší je rozdíl.“

Ano, mužům je dovoleno, aby si ji bez zábran dopřávali, zatímco ženám se upírá.
„A v čem spočívá ten rozdíl, prosím?“

„Muž potřebuje jen ženské tělo; nepotřebuje ženu k tomu, aby dosáhl orgasmu. Zvládne to sám.“

Tentokrát jí zabrnkal na nervy. „Myslíte si, že žena potřebuje muže jen kvůli tomu jeho mužskému přívěsku, monsieur?“

„Kdyby tomu tak bylo, mademoiselle, nebyla byste teď se mnou v drožce.“

Uhlazeným hlasem parodoval její nedávnou odpověď. Anne pevně sevřela svou kabelku. „Nechápu účel téhle naší konverzace.“

„Snažím se vás připravit na nadcházející noc.“

„Tím, že mi tvrdíte, jak žena potřebuje muže a nikoli naopak?“ Do hlasu se jí vetřela jízlivost.
„Nikdy jsem neřekl, že muž nepotřebuje ženu; prohlásil jsem, že muž nepotřebuje ženské pohyby, aby vyvrcholil. Ale vy mě v následujících hodinách budete potřebovat, mademoiselle. Vaše žádost vás vystaví daleko větší zranitelnosti než mě. A nezáleží na tom, jak hluboko do vás proniknu. I když vím jistě, chérie, že se do vás dostanu hodně hluboko.“

Touha. Strach. Zlost. Bolest převládla v myriádě emocí, kterou zažehla jeho slova. A také pochopení, že to neřekl, aby ji ranil; říkal pravdu.
Nebyla by tu, kdyby si myslela, že by ji mohl uspokojit kdokoliv.
Její potřeby ji učinily zranitelnější – zvláště, když je odhalila muži, který s ní tu žádost nesdílí.
Proto si vybrala Michela des Anges; aby se vyhnula předstírání.
„Jak hluboko do mne tedy proniknete, monsieur?“

„Do hloubky devíti a půl palce, mademoiselle.“

Devět a půl palce, ozývalo se uvnitř plné drožky.
Napětím se jí rozechvívalo celé tělo. „Tohle je obchodní ujednání, monsieur,“ opakovala spíš pro sebe než pro něj.
„Je to sexuální vztah, mademoiselle. Není to ani žádná romantická epizoda, ani otázka obchodu. Nebudu vás zahrnovat květinami ani žadonit o odměnu v podobě vašeho polibku. Ani vám ráno nepotřesu pravicí a nenechám vám navštívenku na polštáři. To, co vám poskytnu, bude rozkoš, která předčí vaše nejdivočejší fantazie. Nepleťte si tělesné vztahy s láskou či s obchodem.“

Jeho slova zněla drsně. A eroticky.
Žár v jejím těle sílil – a naděje, že jí skutečně poskytne rozkoš, o které se jí nezdálo ani v nejdivočejších snech.
Její rodiče žili padesát devět let v manželství, ale spojili spíše svá jmění než svá těla. Sdíleli spolu majetek a nemoci, ale žádnou tělesnou lásku či rozkoš.
A pak zemřeli. Stejně osaměle a bezútěšně, jako žili. Anne nechtěla zemřít s tím, že se do konce života bude ptát, o co přišla.
Narovnala záda. „Vím přesně, o co v tomto vztahu jde, monsieur. Ujišťuji vás, že naplňuje všechna má očekávání. Chci, abyste mě připravil o panenství, nikoliv, abyste mi nosil květiny. Snad mě raději políbíte, než abyste mi třásl rukou, ale nečekám, že byste mě měl o něco prosit, zvláště ne o udělení výsad, za které vás platím. Co se týče vašeho výroku, že mi poskytnete rozkoš, která předčí mé nejdivočejší fantazie, to se ještě uvidí, ne?“

Vůz se prudce zastavil.
Anne na zlomek vteřiny napadlo, že se snad koně zastavili šokem nad jejími slovy.
Michel des Anges beze slova rozrazil dveře, vztyčil se a s ohnutými zády vystoupil. Postavil se na malou stupačku hned za přistřiženou oháňkou koně a nabídl jí ruku.
Bělavé a rudé pruhy jizev mu zřetelně vystupovaly na kůži a ve světle lampy se rýsovaly zvlášť odpudivě.
Jaké asi bude cítit v sobě tyhle dlouhé, zjizvené prsty?
Vsune jí tam tři… nebo čtyři?
Jak to udělají, že bude připravená na ztopořený penis…, který je devět a pal palce dlouhý?
Vložila svou dlaň do nabídnuté ruky – jako předtím v hostinci.
Spalující žár jí propaloval jemnou hedvábnou rukavici. Budou jeho prsty také tak horké, až je do ní bude strkat? Bude pálit i jeho vztyčené mužství?
Anne byla najednou volná a mohla zase dýchat. Začala se přehrabovat v kabelce a hledat mince, aby zaplatila za drožku, když zjistila, že už odrazila od chodníku.
Znovu ji polilo horko, když ucítila mužskou paži. Ten dotek byl jako šlehnutí biče.
Srdce jí pod korzetem vyťukávalo poplašené varování.
Michel des Anges byl o sedm palců vyšší než ona.
Mohl by jí ublížit tak, že si to ani nedovedla představit; vždyť donedávna neměla ani nejmenší potuchy, že muž používá prsty, aby pronikl do ženského těla.
Mohl by ji zabít.
A ona nezmůže vůbec nic.
Na vteřinu se jí zastavilo srdce a napadlo ji, že se rozběhne za odjíždějící drožkou.
Ta pravda ji však zadržela.
Anne se skutečně mohla vdát za jakéhokoliv svobodného muže, který se nacházel v Domě Gabrielově – překvapivě mnoho jich poznala, což tento muž věděl. Požadovali by po ní její zděděné finanční prostředky a v noci by chodívali znovu tam a platili za rozkoš jiným jejími penězi.
Byla by manželka – možná i matka – a stále by nevěděla nic o uspokojení, které může poskytnout muž ženě. Chtěla by víc.
Jako chtěla dřív, po celou řádku let.
Tenhle muž byl vyhlášený svým uměním uspokojovat ženy. Nazývali ho hřebcem. Nejdražším samcem v Evropě. Dostane na konci měsíce deset tisíc liber.
Neublíží přece ženě, která mu snese pověstné zlaté vejce. Zvláště, když tenhle obchod domluvil právní zástupce.
S toporně napjatými zády mu dovolila, aby ji doprovodil k betonové verandě před vysokým, úzkým městským domem. Žádný klíč dlouze nezkoušel, jednoduše zasunul do klíčové dírky ten pravý, jako kdyby měl stejnou zkušenost v otevírání dveří jako v otevírání ženských těl.
Spatřila v přítmí nevelkou halu obloženou luxusním dubovým dřevem. Uprostřed příručního stolku trůnil obrovský hyacint, modré okvětní lístky v plném rozpuku. Ve stínu květiny se blýskalo stříbro – tác připravený na ranní poštu. V pozadí za chodbou se zvedalo mramorové schodiště lemované umně vyřezávanou balustrádou, které se ztrácelo ve tmě.
Tento dům, kde měla ztratit čest, nevypadal jako obydlí nevalné pověsti. Cítila se tu spíše jako doma.
Ve vzduchu bylo cítit leštidlo z včelího vosku a vůně květin.
V jejím domě v Doveru to zavánělo nemocemi a karbolovou dezinfekcí; v její městské vile v Londýně zase stářím, prachem a zatuchlinou.
Potichu sfoukl plamínek v plynové lampě. V ruce, kterou se dotýkal dolního konce její páteře, pulzoval žár; jako by ji popoháněl do temné propasti v místech, kde se nacházelo schodiště.
Matné, prchavé světlo se odráželo od vrcholu schodiště ve všudypřítomném přítmí.
Sevřela rukou tepané zábradlí; neviděla ho, jen tušila. Nohy se jí chvěly a sukně šustila, když stoupala nahoru po schodech ke slibnému světlu.
Po celé délce prvního podlaží vedla chodba zdobená světlými hedvábnými závěsy. Jejich podpatky dutě vyťukávaly jakousi litanii na dubové podlaze naleštěné jako zrcadlo: proniknutí, ovládnutí. Nástěnný svícen ve tvaru vějíře na konci dlouhé, úzké chodby prosvětloval věčnou temnotu. Jejich kroky odměřovala dlouhá béžová římsa a řada zavřených dveří: váhavá chůze ženy rozhodnuté převzít kontrolu nad svou sexualitou a sebejistý pochod muže, jenž dovedl každou ženu k vyvrcholení, pokaždé.
Zatlačil do těžkých dubových dveří, u nichž svítila lampa; v kuželu světla se objevila masivní mosazná postel s nebesy.
Uhasil plamen v lampě na stěně chodby a něžně, rozhodně ji popostrčil do ložnice. Obklopila ji černočerná tma, hustá, sladká a mrazivá. Na chvíli se jí zmocnila panika a napadlo ji, že vstoupila do nějakého skleníku.
Nebo na tryznu?
Bez hlesu ji postrkoval před sebou. Do ticha zasyčel plamínek zápalky.
Z koule z barevného skla se rozlilo teplé světlo a prudce ozářilo dubový věšák a skleněnou vázu s krvavě rudými růžemi. Hned nalevo od kryté lampy stála ona mosazná postel; bílé hedvábné povlečení a listově zelená sametová přikrývka se bezostyšně nabízely příchozím.
Michel des Anges odhodil ještě hořící zápalku do zelené mističky a otočil se; jeho tmavý obličej a černé vlasy zezadu ozařovalo zlatavé světlo. Nehlučně, cílevědomě k ní přistoupil tak blízko, že mezi nimi nezůstala žádná mezera. „Ukažte, pomůžu vám s pláštěm.“

Anne zírala na zubaté stíny, které se mu zarývaly do tváří. Jako by se chtěla zocelit proti představě, že objevuje každou skulinu a každý záhyb na jejím těle. „Děkuji.“

Zjizvené ruce se k ní natáhly, jako tvrdá připomínka, že tohle není ten muž, kvůli němuž před osmnácti lety omdlívaly vdané ženy i debutantky. Rozepínal knoflík za knoflíkem na její pláštěnce, nejprve u krku…, pak níž, mezi hadry…

Kolem bradavek jí kroužil horký vír.
Všechno se seběhlo nějak moc rychle.
„Nevzala jsem si sebou župan,“ vyhrkla.
Zvolna pozvedl černé řasy. Anne byla v pasti, lapily ji jeho neuvěřitelně fialkové oči.
„Nebudete žádný potřebovat,“ zamumlal. Vytáhl jí kabelku z pevně sevřených prstů a odhodil ji za ni. V mihotavém světle se ozvalo jen měkké žuchnutí. Její pláštěnka odletěla hned za kabelkou a přistála za šelestění sametu.
Anne si připadala jako nahá a neskutečně ošklivá ve svých střízlivých šedých hedvábných šatech, pávice vedle svého páva.
Zavřela oči. Pohled nalevo jí výmluvně napovídal, co jí sundá vzápětí.
Nechtěla, aby viděl její ňadra, jež byla příliš malá, a její boky, které považovala za příliš široké.
Ale toužila vidět jeho.
Zaplatila přece za tuto výsadu celé jmění.
Nezáleželo na tom, co říkal, tohle byl obchod: obchod s rozkoší.
S její rozkoší.
Anne otevřela oči, a ačkoliv se jí třásly nohy, couvla.
„Prosím, svlékněte se pro mne.“

V očích mu zaplály fialové ohníčky. „Chcete mě vidět… nahého?“

Napřímila se v plné výšce svých pěti stop a pěti palců.
„Jsem sice neprovdaná panna, monsieur, ale jsem také žena a mám tedy stejné touhy jako všechny ostatní ženy. Ovšem že si vás přeji vidět neoblečeného.“

Lampa zablikala; světlo a stín kolem něj divoce tančily. „Víte vůbec, jak je stavěné mužské tělo, chérie?“

Vystrčila bradu jako by se chtěla bránit. „Při pohledu na váš mužský přívěsek, monsieur, skutečně neomdlím, pokud vám to dělá starosti.“

„Ale bude vám ten pohled příjemný?“

„Copak ostatním ženám nepřipadal pohled na vaše tělo příjemný?“

„Vy jste panna, mademoiselle. Pokud jste nikdy předtím nespatřila nahého muže, může vás to… vyděsit.“

Stiskla rty. „To se ale nedozvím, dokud vás neuvidím, že ano?“

V očích mu zasvítila chladná vypočítavost, kterou vzápětí vystřídalo žhavé uvolnění. „A pokud se skutečně vylekáte?“

„Nevystraším ostatní obyvatele tohoto domu tím, že bych s vřískotem utekla na ulici.“

Jasné světlo lampy pohasínalo stejně rychle, jako vzplanulo. „Jistě, mademoiselle. Věřím, že to neuděláte.“

Zkušeně, uvážlivě svlékl svůj černý kabát a nechal ho spadnout z ramen na podlahu za svůdného šustění hedvábí. Aniž spustil pohled z její tváře, uvolnil si vrchní knoflíček na bílé vestě.
Bezpochyby hodně žen žádalo, aby se pro ně svlékl. Nádherné ženy, zkušené ženy.
Anne se místo jeho intenzívně spalujícího pohledu zaměřila na jeho ruce.
„Bolí to?“ zeptala se znenadání. „Myslím vaše ruce. Chcete pomoct?“

Jeho zjizvené prsty znehybněly.
Anninu nejistotu vystřídala rozhodnost. Tohle přece dobře znala. Byla celý život k ruce svým rodičům. Pomáhala jim v šatně, v jídelně, a nakonec i na smrtelné posteli. Postoupila dopředu a jemně odstrčila jeho ruce. Drobné perlové knoflíčky nešly moc dobře rozepínat. Ještě nikdy se jí nestalo, že by byla tak nešikovná, když pomáhala svým nemocným rodičům.
Zamračila se a sundala si rukavice.
Vtom ji popadly jeho prsty a sevřely jí zápěstí jako v kleštích; šedé hedvábné rukavice jí vypadly z nehybných rukou.
Z leknutí cukla hlavou dozadu.
Jeho tvář se téměř dotýkala její. A živě z ní vystupovaly jizvy na jeho vysokých lícních kostech.
„Nepotřebuji žádnou ošetřovatelku, mademoiselle.“

Zaplavilo ji ochromující poznání.
Mohl jí ublížit. A nikdo by se nic nedozvěděl, dokud by nebylo pozdě.
Olízla si rty a ucítila jeho dech, horký a vlhký. „Ani v nejmenším se netoužím stát vaší ošetřovatelkou, monsieur.“

„V drožce jste prohlásila, že doopravdy nevíte, co vlastně máte chtít.“

Neuhnula pohledem. Ani nepředstírala, že mu nerozumí. „Ne, ptala jsem se vás, co se stane, když žena neví, o co má požádat. Nikdy jsem netvrdila, že nevím, co chci.“ Sklonil hlavu; jeho rty byly jen tak daleko, aby ji mohl políbit. „Co tedy chcete, mademoiselle?“

Znělo to jako výzva.
Jak daleko půjdete, stará panno? znělo v podtextu jeho slov.
Jak jste připravená na pozornosti muže, který dostal svou přezdívku podle toho, že vždycky přivede ženy k vrcholu?
Anne se zhluboka nadechla.
Tohle bylo přece jediné, co jí zůstane navždy, tenhle měsíc rozkoše.
Teď přece necouvne, ani od něj, ani od svých hloupých panenských obav.
„Chci, abyste mě dovedl k orgasmu.“

„Kolikrát?“

„Tolikrát, kolikrát vám to mé tělo dovolí.“

„Kolik prstů mohu vsunout do vašeho těla?“

„Tolik, kolik jich moje tělo pojme.“

„Jak hluboko do vás mohu proniknout?“

„Jakkoli hluboko se do mne dostanete.“

Jeho fialové oči plály. „Dotkl se někdy nějaký muž vašich ňader?“

Jak těžké jí připadalo přiznat v tomhle pravdu. „Ne.“ Muži vždy toužili po majetku jejích rodičů, ale žádný nikdy netoužil po ženě, kterou se toužila stát.
„Líbal vás někdy nějaký muž s pomocí jazyka?“ Anne spolkla odpornou vzpomínku. „Jednou.“

„Nelíbilo se vám to.“

Měl pravdu, nelíbilo. Ten mladý muž, který si polibek vynutil, se chvástal svým kamarádům, že Anne zoufale touží po nápadníkovi, ale že dotyčný by musel skutečně stejně zoufale toužit po svatbě s bohatou dědičkou, aby se byl schopen líbat s takovou ošklivou krávou.
Civěla na jeho husté řasy. Byly černé jako saze a tak dlouhé, že se na koncích splétaly do sebe. „Dusil mě,“ opáčila upjatě. „A navíc… slintal.“

„Já vás nebudu dusit, chérie. Ani na vás nebudu slintat.“ Horko, které jí polévalo tvář, a stisk na jejích zápěstích náhle zmizely.
Ustoupil o krok dozadu a vesta se mu svezla z ramen. Odtáhl se od ní tak rychle, že Anne dokázala jen stát a zírat.
Černé řasy mu clonily oči, když si sáhl za krk, aby uvolnil háček na své bílé vázance.
Rty i jazyk se jí mírně chvěly.
Toužila po tom, aby ji políbil, a on to určitě musel cítit. Náhle se jí zmocnila nestoudná vina netrpělivosti. „Co přesně budete dělat, monsieur?“

„Až vás budu líbat, budu sát váš jazyk.“ Uvolnil ruce a upustil na zem rozvázanou kravatu. Lem jeho černých hustých řas se rozevřel doširoka. „Až vás svléknu, budu sát vaše bradavky. A až budete nahá“ – zručně rozepnul první ze tří zlatých knoflíčků na své bílé hedvábné košili – „budu sát váš klitoris.“

Anne se zadrhl dech v krku.
Budu sát vaše bradavky, znělo chladným nočním vzduchem. A vzápětí ten výraz vystřídala slova budu, sát váš klitoris.
Druhý knoflíček mu proklouzl pod rukama. „Víte, kde se nachází váš klitoris, mademoiselle?“

Bránila se pokušení odtrhnout zrak od jeho zkušeného pohledu a nesklouznout očima na černé chlupy, které mu vykukovaly z výstřihu rozepnuté košile u krku. „Nejsem úplně nepoučená, monsieur.“

Brzy poté, co se před osmnácti lety vrátila z Londýna, tajně odcizila lékaři svých rodičů v Doveru knihu o zdravovědě. Přečetla si v něm názvy jednotlivých částí svého těla, které budily její zvědavost, ale nikde nenašla žádnou informaci o tom, co by měla očekávat od muže.
Nedozvěděla se ani to, co muž očekává od ženy.
Rozepnul poslední zlatý knoflíček a všechny tři schoval do kapsy, čímž ji přinutil obrátit pozornost k přední části jeho kalhot. „Víte, co se stane, až vás budu lízat a sát?“

Bradavky i klitoris jí při těch slovech naběhly jako mávnutím kouzelného proutku. Odvrátila oči od vybouleniny na jeho černých kalhotách.
Její vlastní touha ji přece neuvrhne do rozpaků!
Anne se narovnala. „Nepochybně zažiji orgasmus. První z mnoha, jak doufám. Podle toho jste si vysloužil své jméno, monsieur, ne? Díky tomu, že jste na olizování a sání žen expert?“

„Kromě jiného,“ opáčil tajemně.
Zkřížil ruce a uchopil kraje košile, kterou jedním trhnutím přetáhl přes hlavu.
Anne bušilo srdce tak silně, že je v hrudním koši zřetelně slyšela.
Měl sice zjizvené tváře a ruce, ale jeho tělo bylo bez poskvrny: tmavá kůže, černé zvlněné chlupy, svaly jako vytesané z mramoru.
Bez varování se opět vynořila jeho tmavá hlava a hedvábná košile spadla na hromádku ostatních svršků poházených na dubové podlaze.
Věděl, jak efektně působí jeho svlékání, jaký má na ni vliv – stejný jako na všechny ženy, které si najímaly jeho služby. Nechtěla být dnes večer jediná šokovaná a vzrušená. „Máte už úplně ztopořený úd, monsieur?“

„Ano,“ odvětil a zdálo se, že ho její opovážlivost nepřekvapila. „Jsem plně vzrušený.“

Ucítila, jak jí mezi stehny stoupá horká vlhkost. „To se vždycky… vzrušíte, když jste se ženou?“

„Ano,“ odpověděl suše.
„Ráda bych vás viděla.“

„Tak mi svlékněte kalhoty, mademoiselle.“

Jeho fialové oči ji vybízely, aby se ho dotkla a uviděla na vlastní oči, za co ho platí.
Za celých devět a půl palce.
„Dobrá, monsieur,“ opáčila klidně. A postoupila o krok dopředu.
Z jeho těla sálal žár. Anne zaplašila vzpomínku na nemocného, umírajícího muže, než se začala potýkat s hedvábím potaženými knoflíky. Prsty ji neposlouchaly, stejně jako když se mu snažila pomoci rozepnout vestu. Teď však nemohla svést svou nešikovnost na rukavice.
Ňadra a podbřišek se jí svíraly očekáváním.
S každým uvolněným knoflíčkem se odhalovalo víc a víc hustých černých chlupů, které se mu táhly po hrudi a v pramínku dolů po břiše. Už ho pod napnutým hedvábím kalhot cítila. Byl dlouhý, silný a tvrdý. Jeho penis pulzoval svým vlastním životem.
Zatajila dech a shrnovala mu kalhoty dolů přes boky… přes stehna…

A vstřebávala to sžíravé horko, jemnou vůni mýdla a pižmový nádech mužského pohlaví.
Svaly ve vagíně se jí sevřely.
Touhou.
Obavami.
Měl pravdu. Nebyla vůbec připravená na skutečné přijetí tak živočišného muže.
Zachytila jeho pohled.
Jeho fialkové oči vyčkávaly, až se do nich zahledí. „Zmínil jste se, že jste přivedl k orgasmu každou ženu. „Pokaždé,“ přitakal uhlazeně.
„I když byla některá panna?“

„Nikdy jsem nespal s pannou.“

Nikdy nespal s pannou.
A ona nikdy nespala s mužem.
Až ho pojme do sebe, už nikdy nebude tou samou ženou, jakou je dosud.
Anne se přemáhala, aby nepodlehla panice, jež se zřetelně projevovala v jejím hlase. „Pokud jste ještě nikdy nespal s pannou, jak víte, že mi můžete zaručit rozkoš?“

Zvolna, metodicky si opět natáhl kalhoty, přešel k posteli, sedl si na kraj a začal si zouvat boty. Dva měkké údery do podlahy. Při svlékání ponožek nebylo slyšet ani nejmenší zvuk.
Nohy měl nyní nahé; byly dlouhé a velké jak jeho ruce, stejně tmavé, s temně hnědou kůží, která pokrývala celé jeho tělo.
Vyjma jeho mužství.
Otevřeným poklopcem u kalhot vyčníval ven silný, masitý kolík, na němž vystupovaly modré žilky a jehož karmínově červená zakulacená špička se leskla jako zralá zahradní bluma; vydatná a macatá. Varlata mu pokrývala čupřina černých chlupů. I na nich byly vidět modré žilky.
„Jak to můžete vědět?“ opakovala roztřeseně.
Postavil se, shodil kalhoty a přikročil k ní; šest stop vysoká hora s chlupatou kůží a pevnými svaly. Jeho ohromné mužství se mu zhouplo mezi nohama, když se přiblížil.
Stoupl si k ní tak blízko, že se naběhlá špička ztopořeného penisu zapíchla do hedvábných šatů, až ji ucítila v podbřišku.
Cítila, jak v penisu pulzuje krev.
Celá se rozechvěla.
Rozechvěl se i okolní vzduch.
„Určitě vás obšťastním, chérie.“ Při těch slovech ucítila na svém pozdviženém obličeji jeho dech. „Musíte mi věřit.“

Jak to muži dělají, že dokážou ukojit svou touhu s cizími ženami, které ani neznají?
„Když mi půjčíte nějaký noční úbor, převléknu se ve vaší šatně,“ navrhla trochu afektovaně. „Můžete zhasnout a počkat na mě v posteli.“

Zvedl svou tmavou, zjizvenou ruku, prohrábl jí prsty uzel na hlavě, do něhož měla svázané vlasy, a našel v nich sponku. „Tak to ne, chérie,“ zamumlal, až jí jeho horký dech zahřál na tváři.
Uvolnil sponku ve vlasech a ta dopadla na dubovou podlahu; zvonivé cink se ozvalo až překvapivě zvučně v porovnání s neklidným tlukotem jejího srdce.
Anne si nebyla jistá, co od ní očekává… Vlastně ani nevěděla, co by měla či neměla sama udělat.
Stála bez hnutí, což se naučila obklopená společenskou smetánkou, která si její nevědomost zcela záměrně a mylně vykládala jako neohrabanost.
Dostavila se však zlost a přišla jí na pomoc. „Jsou to moje peníze, monsieur. Uděláte, co po vás chci.“

Další sponka se poroučela k zemi. „Platíte mě za to, abych vám zaručil rozkoš.“

„Ano. A tím, že neposloucháte má přání, mi žádnou rozkoš neposkytujete.“

Uvolnil ještě jednu sponku a její účes se pomalu rozpadal. „To přijde, chérie.“

Popadla ho za ruce a prsty se jí zaryly do vlastních vlasů. „Nedělejte to, prosím.“

Nepřestal a oběma rukama jí dál rozpouštěl vlasy. „Mít hlavu jako jehelníček neskýtá žádné potěšení.“

Jeho penis se jí otíral o břicho a tvrdě narážel na kůži, což ji vzrušivě lechtalo, ale zároveň ji rozměry jeho mužství a jeho primitivní živočišnost lekaly.
Vlasy se jí rozprostřely po ramenou.
Žádný muž ji nikdy nespatřil s rozpuštěnými vlasy.
Zoufale si přála zachovat zdání, že má vše pod kontrolou – už přece není nemotorná osmnáctiletá žába, které se všichni posmívají – a rozpačitě položila ruce na jeho štíhlé boky. Jeho svalnaté tělo bylo na dotek stejně pevné, jak vypadalo, ze svalů napjatých jako provazy sálal horký žár. „Ještě nikdy jsem před žádným mužem nestála nahá.“

Nestála ještě nahá před nikým, pokud nepočítala svou starou chůvu.
Zajel jí prsty do vlasů, aby rozčísl zacuchané prameny. Drsná, zjizvená kůže na jeho rukách ji zaškrábala na kůži pod vlasy. „Jsem si jistý, že na vás neobjevím nic, co jsem ještě neviděl.“

Nicméně takovou ženu, jako byla ona, skutečně nikdy předtím nepotkal.
Nikdy neviděl šestatřicetiletou pannu… ne takhle. „Nejsem mladá.“

Jemným tlakem ji přiměl zvednout hlavu. Jeho tvář skrývala tma. Jen oči mu živě svítily. „Já také ne.“

Pod víčky jí vytryskly slzy. „Nejsem krásná.“

Prsty se mu v jejích vlasech sevřely. „Já také ne.“

„Máte krásné oči. Přímo žhnou. Žádostivostí.“

V tmavé, napjaté tváři se mihlo něco, co mohla být bolestná vzpomínka. „Vy také, chérie.“

Sklonil hlavu a nenechal ji uhnout, v mžiku jí lehce olízl rty; jazyk měl jako hedvábný, tekutý oheň.
Zaryla prsty do jeho boků. Měl tvrdé svaly, nepoddajné. „Já nevím, jak… jak mám přijmout mužské tělo.“

„Je to jako políbení,“ zašeptal; jeho dech ji pálil na vlhkých rtech. „Ochutnám vás. Olížu vás. Strčím do vás jazyk. A teprve pak do vás proniknu.“

Ztrácela pevnou půdu pod nohama, přestávala se ovládat. „Jazykem?“

Pustil její hlavu. Popadl ji za pravou ruku, vsunul ji mezi jejich těla a přiměl ji, aby uchopila do prstů pulzující úd, tvrdý a měkký zároveň, poddajný i pevný. „Tímhle.“
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Anniným tělem projel nekontrolovatelný chtíč. Nemohla se ani pohnout; byla schopná jen cítit.
A žasnout nad tím zázrakem, jakým pro ni bylo mužské vzrušení.
Ještě nikdy nezažila nic, co by se podobalo Michelu des Anges – ani ve svých erotických snech, ani v sexuálních fantaziích, a už vůbec ne v těch nekonečných nocích, kdy pečovala o svého otce.
Michelův penis byl hebčí než satén a tvrdší než ocel. Daleko přesahoval šířku její dlaně. Byl tak mohutný, že ho nemohla svými prsty celý obejmout. A krev v něm pulsovala stejně rychle jako tep jejího srdce.
Anne zalapala po dechu. „Zhasněte světlo, prosím.“

„To nemohu udělat.“

Otevřela ústa k námitce – za jejich spojení přece zaplatila svými penězi – vzápětí ji však umlčel palčivý žár.
Olízl ji. Vsunul jí jazyk mezi rty. A pak přímo do úst. Jako kdyby do Anne uhodil blesk.
Hladil ji jazykem po horním patře…

To už je příliš. Náhle ucítila svíravé vzrušení, které jí napnulo ňadra.
A úd sevřený v její pěsti pulzoval a cukal sebou. Plíce ji bolely potřebou kyslíku.
Dovolil jí se nadechnout, ale vzápětí nasál ten doušek vzduchu do svých úst – spolu s jejím jazykem.
Michel des Anges ji přímo sál.
Přesně tak, jak jí to slíbil.
Mrazilo ji v prsou i v klitorisu a cítila, jak jí pulzuje krev v jazyku ve stejném rytmu jako v tom saténově hebkém údu, který svírala v ruce.
Svíravé napětí kolem její hrudi povolovalo; pas šatů se jí přestal zařezávat do kůže.
Vtom se jí rozezněl v ústech zvláštní zvuk. „Zvedněte paže.“

Anne křečovitě zavírala oči, když pouštěla z ruky ten mohutný mužský přívěsek, jehož tep souzněl s jejím, a zdvihla ruce.
Vysoukal jí hedvábné šaty nahoru a přes hlavu je svlékl. Cítila až v morku kostí, jak si ji od hlavy k patě prohlíží. „Řekněte mi své jméno, mademoiselle.“

Rázem otevřela oči.
„Anne. Anne Aimesová.“

Okamžitě si vzpomněla, jak ji její advokát nabádal, aby v tomhle dobrodružství zůstala v anonymitě; jak hloupé varování. Co mohlo být nebezpečnější než tahle touha, která připravovala ženu o všechno kromě živočišné vášně?
Hbité prsty rozvazovaly tkaničky, kterými měla pod sukní přivázaný honzík.
„Můžete mi říkat Anne,“ vyhrkla a hned se zarazila, ale svá slova už nemohla vzít zpět. „Mohu vás nazývat… Michel?“

Honzík spadl na zem; měkce pleskl o dřevěnou podlahu.
„Za chvíli se sblížíme, Anne Aimesová.“ Kmitající prsty uvolnily poutka její svrchní spodničky. „Budeme si tak blízko, jak jen dva lidé mohou být. Můžete mi říkat, jak se vám zlíbí.“

Spodnička jí spadla k nohám; sotva slyšitelně zašustila a svezla se dolů.
Anne zaťala pěsti na obou rukou, jako by chtěla ubránit zbytek svého ošacení. Za chvíli se sblížíme… Budeme si tak blízko, jak jen dva lidé mohou být. „Tvrdil jste přece, že tohle není žádná romantická epizoda.“

„To je pravda.“ Druhá spodnička spadla na první. Anne stála v hromadě vlněného prádla. „Na chtíči není vůbec nic romantického.“

Položil jí dlaně na zadek a špičkami prstů se dotýkal nebezpečně blízko nezašitého otvoru, který se rýsoval v jejích dlouhých spodních kalhotách. „Chtíč je lidský.“

Náhle ucítila jeho prsty v rozparku kalhot; ty jeho drsné jizvy a puchýře. „Chtíč je prapůvodní.“

Ucítila jak jí jeho hrubý prst přejíždí v rýze mezi půlkami. „Budeme se potit. A sténat slastí.“

Hladil ji a zkoušel pružnost jejího měkkého zadečku, přičemž ji neustále přitahoval do svého rozkroku, aby nepřestala vnímat jeho tvrdý penis. „Budeme spolu bojovat, abyste cítila rozkoš. A až vyvrcholíte, budeme jedno tělo spojené pohlavím.“

Chytila se do pasti jeho fialkových očí. „Tohle se stane, až vás dostanu do postele, mademoiselle.“

Anne tak mrazilo v páteři, až se bála, že jí úplně povolí. Zoufale se snažila srovnat si myšlenky v hlavě. „Vždycky vyvrcholíte společně se ženou?“

Jeho drsné prsty se pohybovaly nahoru a dolů mezi půlkami jejího zadečku pod kalhotami, až pomalu dosáhly ke tkaničkám jejího korzetu a začaly je rozvazovat. „Pokud to správně načasuji.“

Kostice povolily jako zmáčknutá tahací harmonika. Korzet se svezl na dubovou podlahu. Místo aby si vydechla, málem se zalkla, protože na chvilku přestala dýchat.
„Jak poznáte, kdy nastane ten správný okamžik?“

„Když mi zní v hlavě ozvěna výkřiků mé společnice.“ Jeho dech ji pálil na tváři. Pohlédl jí do očí a lehce jí přejel rukama po prsou, sotva se dotkl jejích bolestně naběhlých bradavek. „A když je tak oteklá a roztoužená, že už nemůže dosáhnout dalšího vyvrcholení. Zvedněte paže,“ zavelel nečekaně.
Anne neměla jinou možnost než poslechnout. Stačilo několik trhavých pohybů a stáhl jí lněnou košilku přes hlavu. Studený vzduch. Horká kůže.
Potěžkal v dlaních její obnažené prsy a prsty je prohnětl. Nemohla vydržet ten pocit vzrušení. Bylo to až bolestně osobní. Pohled jeho bystrých očí se nedal snést.
Nikdy ji nenapadlo, že bylo možné tak bezmocně toužit po muži.
Už ve chvíli, kdy ji to napadlo, věděla, že je to lež. Takhle naléhavě po něm toužila už před osmnácti lety, když ho spatřila při tanci s hraběnkou Raleighovou, nádhernou, bohatou ženou, o patnáct let starší než ona. A Anne tušila, že ačkoli patřila mezi nejbohatší anglické dědičky, on se na ni ani nepodívá.
A nepodíval.
Sevřela křečovitě víčka, aby zahnala známou pravdu. Nebyl by tu s ní ani teď, kdyby si ho nemohla dovolit zaplatit.
„Otevřete oči, Anne.“

Nerada, ale přece je otevřela, když ji o to žádal.
„Už je nezavírejte. Není před čím se skrývat, chérie. Vím, jak se cítíte. Vím také, po čem toužíte.“

Jak vůbec může tenhle muž – tenhle dokonalý muž, který při líbání neslintá, ani se netřese vášní, když před ní stojí nahý – jak může tento muž vědět něco o touhách staré panny?
Anne se donutila promluvit, uvažovat racionálně a ne se tady třást jako uzlíček nervů, který z ní udělal.
Nechtěla být takhle zranitelná.
„Jak víte, co cítím?“ Ta slova se jí chraptivě vydrala z úst. „Jak můžete ze všech lidí zrovna vy vědět, jaké to je, když tak zoufale chcete, aby se vás někdo dotkl, že za to jste ochotný i zaplatit?“

Do jeho pohledu vstoupila jakási emoce, o jejímž původu neměla ani tušení, ale kvůli ní mu potemněly oči. „Všichni po něčem toužíme, Anne.“

„Opravdu?“ odsekla.
Neodvrátil od ní oči. „Ano.“

„Už jste někdy tak naléhavě toužil po tom, aby se vás někdo dotkl, že jste za to někomu zaplatil?“

Jizvy brázdící jeho pravou tvář naběhly. „Ano.“

„Proč?“

„Její ochraptělý hlas se mu rozezněl v uších jako ozvěna.
Jeho potemnělé oči ještě víc zčernaly a zároveň v nich zaplál ještě větší žár. „Kvůli tomuhle, chérie.“ Sotva znatelně jí přejel hřbetem ruky přes hroty bradavek tvrdých jako kámen.
Anne zadržela dech. Pak prudce vydechla, neboť sklonil hlavu a vzal její bradavku do úst.
Cítila, jak jí ňadra polévá sálavé horko, které postupuje po páteři dolů.
Její ruce – co má udělat s rukama?
Má je nechat viset podél těla?
Má mu projet prsty kštici, jak to sám před chvílí učinil jí? Má si přitisknout jeho hlavu těsněji k prsům, aby dostal hrot jejího ňadra hlouběji do úst, jak by si přála?
Chaotické myšlenky přerušil dotyk jeho zjizvené a napuchlé kůže. Ucítila, jak jí rozevřel kalhotky; hladil ji na stydkých pyscích, kterých se zatím kromě ní nikdo nikdy nedotkl.
Srdce jí bušilo tak silně, že se jí od toho tlukotu třáslo celé tělo.
Pronikne do ní? Nebo se jí bude dotýkat na místech, kde po tom tak zoufale toužila?
Nohy se jí instinktivně rozevíraly a umožňovaly mu, aby si svobodně vybral.
Hladil ji však po celé dlouhé vteřiny na jednom místě; zabořil prst mezi její naběhlé stydké pysky, zatímco jí sál a olizoval bradavku.
Napjala tělo, jako kdyby ji zasáhl elektrický proud, spojující její ňadro s lasturou tam dole.
Celá ztuhla očekáváním něčeho… něčeho…
A vtom to přišlo, ten dotyk, po kterém toužila; klouzavé pohlazení tvrdého, vlhkého, jizvami zdrsnělého prstu.
Anne křečovitě popadla jeho hlavu, zaklonila se a přidušeně vykřikla uvolněním.
Mlaskavý zvuk prolomil cílenou rozkoš jejího orgasmu. Mlhavě si ho spojila s tím, že odtrhl ústa od její bradavky. Ledový jarní vzduch ji totiž okamžitě zamrazil po žhavé výhni jeho polibku.
Průvan odvál její hlas i s přerývaným dechem. Anne otevřela oči… a zírala přímo do Michelových zorniček. „Vůbec jste nekřičela.“

„Ne.“ Anne se pokoušela popadnout dech. „To přece není… důstojné.“

Zvláště pro starou pannu.
„Řekl jsem vám přece, chérie, že nejde o románek, ale o chtíč. V mé posteli není místo pro žádnou důstojnost, a i kdyby bylo, nedovolil bych, aby se tu projevovala. Přišla jste si se mnou užít sex. Horký sex. Vlhký sex. Takový, jaký v manželské posteli nenajdete, jelikož tam se muž vedle vás bude snažit o dědice nebo o uspokojení svých vlastních potřeb.“

Pohnul prstem a klouzavě jí zvolna zajel ukazováčkem do pochvy.
Zasunul ho hlouběji, aby nejen on, ale i ona ucítila panenskou blánu. „Až ji zdolám, chci, abyste křičela. Chci vědět, kdy vás to bude bolet. A chci, abyste pak znovu křičela a dala mi vědět, až se vám to bude líbit.“

Jeho slova ji trochu vylekala, ale zároveň ji neuvěřitelně vzrušovala.
Její matce bylo čtyřicet, když počala Anne, své první a jediné dítě. Ta žena byla neustále nemocná a o to málo zdraví, které měla, ji připravilo těhotenství a následný porod.
Otci bylo o deset let víc než matce.
Nepotřebovali dítě, ale ošetřovatelku. A v Anne nalezli obojí.
Nikdy nekřičela. Nikdy se ani hlasitě nesmála ze strachu, aby nerušila jejich klid.
Všechny dětské radosti, každý pubertální zážitek i dospělé touhy se rodily v naprostém tichu.
„Já nevím, jestli to svedu,“ šeptla.
„Pomůžu vám, abyste křičela, chérie.“ Ta slova zněla nadějně, působila jako příslib nepředstavitelné rozkoše. Nebo bolesti. „Než skončí noc, nejednou vás přiměji ke křiku.“

Anne zpozorněla: zatlačil prstem na bránu její ženskosti. „Proniknete teď do mne svým prstem?“

„Chcete, abych to udělal?“

Vystrčila odvážně bradu. „Ano.“

Chtěla všechno: jeho jazyk, prsty i mužství. Všechno, co kdy dal nějaké ženě.
Všechno, za co ho platila.
Náhle však lechtivé vzrušování rukou skončilo. Anne tam stála samotná jen v kalhotách a cítila, jak v ní odeznívá orgasmus, který si nepřivodila svými vlastními dotyky.
A věděla stejně jako po těch, které už v životě zažila, že jí to nestačí.
„Přinesla jsem krabičku prezervativů.“ Vnitřně sama se sebou bojovala, aby nechala paže viset podél těla a nezakryla si vzdutá ňadra. „Mám je v kabelce.“

Jeho zkušené prsty našly čtyři knoflíčky v pase jejích spodních kalhot. Oči mu clonily husté černé řasy. „Mám svoje.“

S jejími knoflíčky neměl takové potíže jako se svými.
Na tomhle muži se určitě nestane závislou. Ani on ji nikdy neovládne.
Dokáže mu, že před ním stojí žena, která dokáže kontrolovat své city.
„Dala bych přednost těm, které jsem koupila sama.“

„Ale já ne, chérie.“

Napřímila se; ztvrdlé hroty jejích bradavek propichovaly jeho chlupatou hrud. V lůně cítila příval palčivého žáru. „Proč ne?“

Anne sledovala, jak pozoruje její kalhoty, zatímco jí je stahuje z boků, a v duchu viděla, na co se dívá – na ty příliš oblé boky…, bledou kůži na přehnaně vybouleném břiše…, na stezku hnědých chloupků dole…

Jeho vysoké lícní kosti jí nyní připadaly temnější. Bílé jizvy na pravé tváři a spánku na kůži vystupovaly a tvořily plastický reliéf.
Měla pocit, jako by jí podpatky na botách vyrostly o několik palců. Její přirození trčelo dopředu naprosto nevhodným způsobem, chlubivě se předvádělo a ukazovalo… všechno.
Její nahé tělo.
A obnažené touhy.
Jeho husté, tmavé řasy se zvedly. Stála jako přikovaná pohledem jeho fialových očí. „Záleží na velikosti, chérie. Moje kondomy jsou dělané na zakázku.“

Zaťala prsty v pěsti. „Chtěla bych vám jeden nasadit.“

Michel napřáhl ruku dlaní vzhůru; měl ji zjizvenou z obou stran. „Tout ce que tu veux. Cokoliv si přejete. A kolikrát se vám zlíbí.“

Uchopila ho za prsty, které do ní za chvíli proniknou, neobratně vystoupila ze shrnutých kalhot a překročila hromádku svého oblečení.
Konečky vlasů ji šimraly na zadku. Podvazkový pas poutající její bavlněné punčochy se jí zařezával nahoře do stehen. Protože stála na vysokých podpatcích, vystrkovala pánev dopředu a stehna se jí vlhce třela o sebe. Ještě nikdy si tak silně neuvědomovala svou ženskost a potenciální důsledky svého počínání.
Mosazná postel s poodhrnutými přikrývkami se jí zdála neuvěřitelně obrovská, rozkládala se všude kolem ní. Těžká, sladká vůně růží ji omamovala.
Pustil její ruku a otevřel vrchní zásuvku nočního stolku, odkud vytáhl plechovku s portrétem ministerského předsedy Gladstonea. Odklopil víčko a nezdobenou plechovku jí podal.
Anne si bezděčně vzpomněla, že na její plechovce se skvěla podobizna královny Viktorie. Výraz panovnice nebyl o nic méně přísný než pohled Gladstonea. Anne namátkou vytáhla pevně srolovaný gumový kroužek.
Michel zavřel plechovku – jako kdyby pro něj bylo naprosto běžné nabízet ženě kondom – a položil ji na desku stolku vedle vázy s růžemi.
Anne sklopila hlavu; vlasy jí padaly kolem tváří a zakrývaly obličej.
Tělesná touha v ní bojovala s dívčí skromností.
Ale obojí překonávala touha zaujmout tohoto muže vlastní zručností a obratností a dokázat, že stojí za hřích stejně jako ženy, které měl před ní.
Michel jí s důstojnou sebejistotou nastavil svůj penis.
Cítila, jak se ji svírají svaly uvnitř vagíny, a ve stejném rytmu téměř neznatelně pulzoval tep v té naběhlé, purpurově červené hlavici žezla, které jí nabídl. Ve světle lampy se na ní zaleskla kapka čiré tekutiny.
Její příručka se však nezmiňovala o tom, že by vzrušený muž vylučoval nějakou tekutinu.
Lehce se ho dotkla a váhavě špitla: „Jste mokrý.“

„To jste vy také, mademoiselle.“

Navzdory rozpačitému pocitu, který v ní jeho poznámka vyvolala – na rozpaky bylo už přece jen pozdě – se Anne pomalu pokusila nasadit mu to tenké gumové pouzdro.
Špička jeho penisu však byla příliš velká.
Nezáleželo na tom, jakou vynakládala sílu, Michelovo přirození se do kondomu beztak nedalo vměstnat.
Anne svěsila ruce. Slzy jí rozmazaly před očima penis, který jí pulzoval v prstech.
I když si připadala naprosto ponížená, pořád po něm toužila.
Vtom jí zavanul do vlasů horký, přerývaný dech. Zahlédla, jak se cosi pohnulo – to se jeho ruka protáhla mezi její stehna. Dlouhý, jizvami zdrsnělý prst vklouzl mezi její stydké pysky.
Na skloněnou hlavu se jí přitiskl kus jeho těla – bylo to jeho čelo. Něžně klouzal prstem sem a tam, až cítila, jak vzrušením vlhne. Když zdvihl ruku, spatřila, že má prst mokrý. Prostředník se mu leskl její ženskou mízou.
„Chce to jen navlhčit, chérie.“ Michel natáhl mokrý prst a rozmázl si čirou kapku své vlastní šťávy po špičce penisu. „Stiskněte špičku kondomu,“ radil jí poněkud ochraptělým hlasem, „aby zbylo místo na sperma. A teď ho natáhněte.“

Pomalu a opatrně, sotva se odvážila dýchat, rolovala tenkou gumovou ochranu na žalud jeho penisu, velký jako bluma.
Jeho pulz byl pod prezervativem stále hmatný a ve vzduchu se stále vznášela vůně mužského vzrušení: pižmo se mísilo s opojnou vůní růží.
Hřbetem prstů se otřela o jeho ruku. Okamžitě se stáhl – nejprve prsty přidržující jeho vzrušený penis, pak čelo, kterým se o ni opíral. Anne si najednou připadala podivně, jako by ji o něco obral; natáhla zbývající dva palce gumy na jeho mužství až k husté změti kudrnatých černých chlupů, které se podobaly barvou i kvalitou ochlupení, jež mu pokrývalo hruď a v úzkém pramínku se táhlo po břiše.
„Skončila jsem,“ prohlásila úplně zbytečně, protože se ostýchala pohlédnout mu do očí, bála se, že v nich uvidí nejapný výsměch.
Příjemně teplé, drsné prsty uchopily dva prameny jejích vlasů rozhozených po obou stranách obličeje a odhrnuly je dozadu; nezbylo jí než zvednout hlavu.
V očích se mu blýskal fialový oheň. Sexuální touha – žádný výsměch nad nějakou průhlednou staropanenskou pošetilostí. „Ne, chérie, právě jste začala. Neskončíte, dokud nebudete úplně oteklá a vyčerpaná z orgasmů. I pak vás k nim budu přivádět znovu a znovu. I když mě budete prosit, abych už přestal.“

Navzdory jeho upřenému pohledu neuhnula očima. ‚Nebudu vás prosit, abyste přestal, monsieur. A nezáleží na tom, kolik orgasmů s vámi zažiji.“

Do Doveru se vrátí jen tehdy, až bude vědět, že prožila své ženství se vším všudy.
Na rtech mu zahrál úsměv. Měl tak nádherné rty; ten vrchní ostře vykrojený, spodní mělčí, ale pevný. „Jste si velmi jistá sama sebou, chérie.“

Zlehka, jemně ji tahal za vlasy, dokud se k němu těsně nepřivinula. Anninu tvář ozařovalo světlo; dávalo ostře vyniknout jizvám na Michelově pravé tváři.
Srdce se jí zastavilo. „Jsem připravená na určitou bolest, monsieur.“

Pohladil ji po vlasech a položil jí ruce na nahá ramena, aby pocítila žár z jeho rozpálených dlaní. „Jste připravená i na rozkoš?“

Přitiskla k sobě stehna, aby se jí nepodlomily nohy. „Ano.“

Ó, ano.
Sklonil hlavu; na rtech ucítila jeho dech. „Jak vůbec můžete být připravená na rozkoš, kterou vám poskytnu, mademoiselle, když ani nevíte, o co si máte říct?“

„Ale já dobře vím, o co si mám říct,“ špitla.
Toužila po tom, aby jí předvedl všechny sexuální akty, o kterých kdy snila, ale až do téhle noci nevěděla, jestli vůbec existují.
Náhle se jí podlomila kolena a padala, hmátla do vzduchu, jako by hledala oporu. Našla ji, ale přesto padala…

Vtom spatřila postel a vzápětí na ni dosedla.
Michel klečel před ní na dřevěné podlaze. Prsty mu pevně svírala předloktí obou paží. Černé chlupy na jeho tmavé kůži vypadaly drsně, ale na omak byly hebké. Horký kondom se jí otíral o kolena.
„Povězte mi, co chcete,“ ozval se chraplavým hlasem, „vyjádřete se slovy, chérie. Chovejte se ke mně jako žena. Svěřte mi, po čem toužíte, a pak si vyberte svou rozkoš.“

Srdce jí bušilo v hrudi, v prsou i mezi stehny. „Chci, abyste mě ochutnal.“

„Roztáhněte nohy.“

Uvolnila stisknuté prsty na jeho pažích; jednou rukou nahmátla hedvábnou a druhou sametovou látku. „Neměli bychom se přikrýt?“

„Ne.“ Uchopil její stehna vysoko nad místem, kde je obepínala bílá krajka podvazků. „Vy jste mě viděla. Teď chci já vidět vás.“

„Určitě jste viděl jiné ženy.“

„Viděl jsem mnoho žen. Ale nikdy jsem neviděl takovou ženu jako vás, Anne Aimesová.“

Dostal se k ní tak blízko, jak se k ní jako k ženě ještě žádný jiný muž nedostal.
Anne rozevřela nohy.
Posadil se do dřepu, chytil ji za kolena a pak je roztáhl – a ještě víc, ještě, dokud se její svaly nezačaly bránit nepohodlí a ledovému vánku, který ofoukl její nejintimnější místo.
Srdce jí divoce tlouklo, jako by skoro naráželo o žebra. V téhle pozici před ním nemohla nic skrýt.
Byla otevřená a odevzdaná.
Úplně.
Bezpodmínečně.
„Posuňte se dopředu. Nechte nohy od sebe.“

Černé hedvábné chlupy ji zalechtaly nahoře na stehnech, tam, kde jí pokožku nechránily bavlněné punčochy. Jeho něžné rty jako okvětní lístky se dotkly jejích stydkých pysků, či spíš jen naznačily dotek.
Anne vydechla. Omračující vzrušení jí projelo celým tělem a vystřelilo do ňader.
„Ochutnal jsem vás.“ Horký dech zahříval výčnělky a záhyby jejích stydkých pysků. „Co dalšího si přejete, mademoiselle?“

Dokázala se soustředit pouze na tmavou hlavu mezi svými stehny a Michelova ústa, která se jen o kousíček odtáhla od místa její rozkoše. „Chci, abyste mě olizoval.“

Najednou ji zachvátil spalující žár a vyvolal další vzrušení v jejím klíně, když ji lízal, jako kdyby se proměnil v kočku, která si přišla pro svou každodenní smetanu. Hladil jazykem mokré a lesklé údolí mezi jejími naběhlými vrcholky a zastavoval se jen krátce na jejím klitorisu, lízal a lízal.
Zavřela oči a sunula se dolů, níž a níž.
„Co dál, chérie? Řekněte mi, po čem ještě toužíte.“

Anne stěží rozpoznala svůj hlas. Ženu, která se tak bezostyšně snažila dosáhnout orgasmus, vůbec nepoznávala. „Chci, abyste do mě vnikl jazykem.“

Pak ucítila prudký, přímo elektrizující žár. Tlak, který se nedal vydržet.
Dotíral na její vagínu; jako žhavá předehra, jako by ji chtěl jazykem připravit o panenství.
Svaly se jí sevřely.
Kmital jazykem a zkoušel do ní pronikat, zajížděl jazykem do malého otvoru v pevné bláně, která ji chránila, a zase ho vytahoval, až přestala rozeznávat, co jí působí bolest a co rozkoš.
Nikdy ji nenapadlo, že by jí tohle nějaký muž mohl dopřát – ochutnávat ji, olizovat, zkoušet jazykem protrhnout její panenskou blánu.
Vtom spalující tlak vystřídala řezavá bolest. On ji kousl!
Vytřeštila oči, jak si šokovaně uvědomila, co to ucítila, a popadla Michela za hlavu. Na okamžik se jí zastavilo srdce, když přisál rty na její klitoris, zuby ho stiskl z obou stran a sál ho. Palčivá bolest se rázem změnila ve stejně palčivou rozkoš, jak obtáčel jazykem její poštěváček kolem dokola, zrovna tam, kde byla nejcitlivější.
Nikdy ji nenapadlo, že by muž mohl sát ženin klitoris, jako kdyby byl malé dítě – hladové nemluvně s prořezávajícími se ostrými zoubky –, které saje a saje, aby ukojilo svůj hlad.
Michel se najednou naklonil dopředu, rty lesklé a mokré… od ní. Boky položil mezi její nohy, aby zůstaly doširoka rozevřené, a přiblížil se k ní svým klínem tak blízko, že se jeho ochlupení zapletlo s jejím a pevný, gumou zakrytý kolík jeho penisu se vklínil mezi její obnažené stydké pysky, které dosud lízal a okusoval a mezi něž vrážel svůj jazyk.
Přidržel si levou rukou její obličej a sklonil se k ní. Ústa měl horká a kluzká; chutnala jako ona.
Jako horečnatý, mokrý sex.
„Můžete klidně křičet, Anne.“

Anne polkla naprázdno. Cosi velkého, oblého a palčivě horkého rozvíralo její ženskou mušli a prodíralo se bránou její pochvy.
Vzpomněla si na všemi obdivované blumy paní Kildairnové. Jsou největší v Doveru, chlubila se vdova. Měly v průměru čtyři palce.
Stejně velký a podobně tvarovaný jí připadal žalud jeho penisu.
Anne mu sevřela ramena. Myslela si, že ji připraví o panenství, až bude ležet na zádech – tak si to alespoň představovala, když ležela sama, zachumlaná v bezpečí své prázdné postele. Tak, jak to popisoval v drožce. „Takhle to jde… taky?“

„Ano.“ Michelovy rty se přitiskly na její, měkce a vlhce, ošidně jako had, který svedl Evu. „Pokud to tak chcete. Chcete?“

Toužila po všem, co s ní prováděl.
„Ano,“ šeptla zadýchaně.
Levá ruka sklouzla z její tváře a pomalu se svezla až na ňadro – přikryl svou dlaní vzrušenou bradavku; touha prostupovala celým jejím ňadrem – hladila ji dál až k pasu, přesunula se na záda a na obliny hýždí. Přitáhl si ji blíž, cítila, jak ho panenská blána nechce pustit dovnitř.
„Nebojte se, chérie. Je to jako polibek. Nejprve jsem vás ochutnal.“ Otevřel ústa, horká a mokrá, a sklonil se nad jejími rty. Ucítila nový tlak mezi stehny. „Lízal jsem vás.“ Vlhké horko jí navlhčilo rty. Ohromný žalud jeho mužství se do ní zavrtával a tlačil na napjatou blánu. „Ponořil do vás jazyk.“ Objížděl jazykem její ústa, zuby, téměř vklouzl dovnitř, ale ne zcela. „A teď do vás proniknu.“

Strčil jí jazyk prudce do úst a v ten samý okamžik měla pocit, jako kdyby jí vrazil mezi stehna nůž.
Anne zapomněla na důstojnost. Přestala se ovládat. Vykřikla – ona, která nikdy hlasitě nekřičela.
Michelova ústa však její výkřik zadusila. Nasál vzduch, který vyšel z jejích plic, a vrátil jí svůj dech.
Anne se ho bezděčně pokusila odstrčit, aby unikla bolesti a získala nad sebou opět kontrolu.
Popadl ji pravou rukou za bok, zatímco levou rukou jí zajel pod zadek. „Nehýbejte se.“

Připadala si, jako kdyby ji probodl; tělo měla nesnesitelně napnuté a ztuhlé – jako kdyby už nepatřilo jen jí.
Tohle si přece nezaplatila, takovýhle útok, při kterém si připadala bezmocná.
Děti byly bezmocné.
Invalidé byli bezmocní.
Sama však bezmocná být nechtěla.
Anne zaťala zuby. Oči se jí zalily slzami. „To bolí.“

„Podívejte se na mě. Uvolněte boky. Snažte se vnímat, co dělám.“ Chytil ji za ruku a přitáhl ji mezi jejich těla. „Ještě nejsem celý uvnitř. Ta bolest ustoupí, chérie. Zkuste mě sevřít tam dole. Ták.“

Dobrotivý Bože, svírala ho svými stydkými pysky. Horkými, mokrými a kluzkými pysky své pochvy tiskla jeho tvrdý úd v sexuálním objetí.
„Nezavírejte oči, Anne. Chci, abyste se na mě dívala. Chci vidět vaše vzrušení. Jizvy brázdící Michelovu tvář vystoupily ještě jasněji. „Měla jste odvahu sdělit mi, po čem toužíte. Teď mi ukažte, jak moc si to přejete.“

Anne se zhluboka nadechla. Vypravila ze sebe jedinou souvislou myšlenku, na jakou se zmohla. „Ten prezervativ. Připadá mi… jako guma.“

„Je z gumy.“

„To jsem…“ Nevěděla. „Cítím se…“ Jako cizinka ve svém vlastním těle. „Omlouvám se. Promiňte, že jsem křičela.“

Přes jeho tvář přelétl stín. „Neříkejte žádné omlouvám se… mně ne. Už nikdy. Já chci, abyste křičela. A sténala. A vzdychala. Chci, abyste se ponořila do toho, co s vámi dělám. Chci vidět, že mě chcete.“

Na zlomek vteřiny ji ta slova vyvedla z míry natolik, že si přestala uvědomovat své tělo. „Myslíte si snad, že neprovdaná žena netouží po tom, aby ji někdo chtěl? Možná také chci, abyste pro mne vzdychal a úpěl. Třeba také chci slyšet, jak křičíte!“

Opřel si čelo o její hlavu. Jeho kůže se jí lepila na pokožku, horká a lepkavá potem. Nebo možná byla horká a lepkavá potem její kůže.
„Tak mě přimějte, abych křičel slastí,“ zašeptal ochraptěle. „Uvolněte boky. Otírejte se mi o penis poštěváčkem. Dovolte mi, abych vám poskytl rozkoš, chérie. Nechte se přivést k orgasmu. A až vyvrcholíte, stiskněte mi kolík tak silně, abych mohl vykřiknout s vámi.“

Kousla se do rtu, až ji to zabolelo. Dovnitř. Ven. Ústa. Pochva. Čelo. „Váš kolík – to mluvíte o svém penisu?“

„Můj penis, můj kolík, ma bitte.“ Jeho prsty se jí zaryly do zadnice. „Uvolněte boky… Ještě povolte…“

Najednou pocítila, jak jí směrem od poštěváčku oblévá žhavá slast a stoupá vzhůru, přes hradby jejího intimního místečka, které obepínaly jeho mužství, a proniká do bolestivě napjaté pochvy.
Nikdy si nedokázala představit tak důvěrné, intimní doteky. Muž a žena, dvě těla, která se pohlavím spojí v jedno.
Avšak on to věděl, tenhle muž, kterého nazývali podle jeho schopnosti uspokojovat ženy.
„Co mám dělat teď?“

Rysy jeho tváře ztvrdly, kůže se mu napjala a rty se narovnaly. „Prožijte si svou slast.“

Svaly její pochvy se zavlnily a objaly ho uvnitř.
Michel přitlačil a zasunul se do ní o palec hlouběji; pak vytáhl penis ven. A zase dovnitř. Další kousek – jak hluboko se do ní dostane? A opět ven. Ustálil se na spalujícím, bodavém rytmu, na který instinktivně reagovala – udávala tón, přijímala ho do sebe, nechala ho do sebe zajíždět, s pohledem upřeným do těch neskutečně fialových očí.
„Máte v sobě tolik vášně, chérie.“ Sklopil řasy, aby zastřel rozechvělý pohled, zároveň do ní stále vrážel svůj úd a zase ho vytahoval. „Vím, že už brzy vyvrcholíte.“ Naklonil se k ní, rty se otřel o její ústa, přitahoval si ji blíž a blíž. „Nejdřív jste křičela bolestí.“ Pronikl do ní o další tři palce hlouběji. „Teď si přeji, abyste křičela slastí.“

Anne bez varování zachvátila vlna vyvrcholení… a vykřikla nepředstíranou rozkoší, která projela celým jejím tělem.
Postel explodovala s ní.
Michel zasténal a postavil se na nohy, přidržel ji pod zadkem rukou, aby zůstala pevně spojená s jeho tělem. Jedna bota jí spadla z nohy, která se neovladatelně chvěla, a druhá ji vzápětí následovala. Prudce dosedl na postel, takže Anne teď seděla na něm a nohama ho objímala kolem pasu.
Zaklonila hlavu a vzdychla v agonii rozkoše.
Byl v ní úplně nadoraz.
Celých devět a půl palce.
Hrdlo i ňadra jí polil spalující žár. Nahnul se nad její bradavku, sál ji a zároveň k ní přirážel svou pánev tak prudce, že jí prakticky drtil stydké pysky i klitoris. Propnula záda; nebyla si už dávno jistá, jestli se to, co cítí, podobá spíše bolesti, nebo rozkoši. Okamžitě ji v kříži podepřela jeho ruka, drsná a tvrdá, zatímco ji nepřestával sát a líbat a pronikat do ní hlouběji a hlouběji. Už se ani nemohl hlouběji dostat, ale dostal se, a ona znovu vykřikla nekontrolovatelnou slastí.
A vzápětí vykřikla znovu, když se s ní celý pokoj obrátil vzhůru nohama; hlavou a rameny narazila do chomáče ledového hedvábí; stejně studený samet ji chladil na hýždích. Vlastní vlasy ji uvěznily, uvízly mezi jejím tělem a přikrývkami.
Pokusila se zjistit, do kterého kouta postele ji uložil. Svaly v pochvě se jí ještě chvěly z právě prožitého orgasmu a současně přípravou na další vyvrcholení.
Michel se přes ni naklonil, boky pevně vklíněné mezi její stehna, penis hluboko ponořený uvnitř její vagíny. Připomínal jí chlupatou přikrývku, z níž sálalo pichlavé vedro, jeho zarostlá hruď jí dráždila prsa a břichem se jí otíral o klín.
Rozechvívala ji další vlna touhy.
Anne zoufale zalapala po dechu.
Musel jí však stačit jen jeho dech. Jen jeho tělo, které slibovalo další orgasmus, jenž už v ní začínal klíčit.
„Teď, chérie.“ Fialové oči se mu zaleskly. „Teď vám ukážu anděly.“
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Michaela vzbudil vzdech, právě když se po stropě rozlilo růžové svítání.
To vzdechla žena.
Ve chvíli, kdy si uvědomil, že je nablízku nějaká žena, se mu však vytrhla z náruče a posadila se na posteli. Dlouhé hedvábné vlasy jí zakrývaly záda jako světle hnědý štít, ve kterém se v matném světle olejové lampy třpytilo zlato a stříbro.
Michael ihned ucítil palčivý zápach zaschlého potu smíchaný s vůní sexu a růží. Omračovalo ho ohlušující bušení – to mu zněl v uších tlukot jeho vlastního srdce.
„Co se děje?“ zamumlal; celý se napjal, když vtom mu došla odpověď. Anne Aimesová prožila noc plnou vášní a nyní se chystala odejít domů.
Nemohla přece jít domů.
Dopřál jí osm orgasmů; celou noc neúnavně nakládal na její tělo i mysl další přísun tělesných slastí. Jak se mohla tak časně vzbudit?
Otočil se a Anne po něm sklouzla pohledem. Měla bledé oči, těkavé, lemované levandulově modrými stíny. „Zaspala jsem. Musím rychle vstávat. Potřebují mě. Musím jim podat jejich lék…“

Její rodiče byli již deset měsíců mrtví. Matka následovala otce, zesnula pouhé dva dny po jeho smrti.
Helen a Henry Aimesovi byli staří, když zemřeli, přežili všechny své příbuzné. Byli staří už tehdy, když se jim narodila Anne, jejich jediné dítě.
A teď byla sama, tahle neprovdaná žena, která už nebyla pannou.
Stejně sama jako on.
Palčivá bolest píchla Michaela v prsou.
„Nezaspala jste, chérie.“ Něžně, opatrně ji přitáhl zpět do své náruče, objal ji a přikryl se hedvábnou pavučinou jejích vlasů. „Pššš. Všechno je v pořádku.“

Zůstala nehnutě ležet v jeho náruči, rozhodnutá postarat se o svou rodinu, která už neexistovala. „Ale jejich léky…“

Michael jí odhrnul z čela pramínek vlasů – vypadal tak dětsky – přilepil se mu na zjizvené prsty. Hladil jí spánek, nasával vůni jejich smíšeného potu a sexuálního uspokojení a cítil pod nimi náznak mýdla, šamponu a její vlastní jedinečné vůně, té sladké šťávy, která se s každou ženou mění. „Všechno je v pořádku, chérie. Nemusíte vstávat. Klidně ležte. Dnes v noci vás nikdo nepotřebuje. Spěte klidně dál.“

Annin odpor vyvanul s povzdechem.
„Zemřeli,“ zamumlala se zavřenýma očima a pomalu oddychovala. „Byla jsem tak unavená…“

Michael chvíli zvažoval, jestli s ní má zatřást a vzbudit ji, vyprovodit ji ze svého domu i ze svého života. Zároveň mu však docházelo, co ji vyrušilo ze spaní.
Zarachotila petlice na francouzských dveřích.
Někdo se snažil dostat k němu do ložnice.
Je příliš brzy, napadlo ho a začala se mu vracet síla. Žena stulená vedle něj ho neodolatelně lákala.
Potřeboval víc času.
Znovu se ozval zvonivý zvuk, jak narážel kov o kov. Kolik mužů si pro něj asi přišlo? Jeden? Dva? Tři? Energie, která se mu vlévala do žil, vrcholila. Na zlomek vteřiny si nebyl jistý, zda je připravený bojovat, nebo utíkat. Nevýslovnou hanbu vystřídal zuřivý hněv.
Nebude utíkat, už nikdy to neudělá znovu.
Opatrně se vymanil a vypletl z Anniných vlasů. Odsunul jí hlavu ze svého ramena. Vyklouzl z postele a přiklopil lampu, takže se příjemné žluté světlo změnilo na rudý ohnivý jazýček.
Za záclonami se rýsoval temný stín.
Přišel si pro něj jen jeden. Tentokrát.
Naolejovaný pant při vysunutí zaskřípal o dřevo a pročísl ticho i studený vzduch – vysunul zásuvku v nočním stolku.
Byla tu krabička prezervativů, které si připravil pro Anne. A stejně dobře se připravil i na nevítaného vetřelce.
Střenka nože ze slonové kosti se mu zhoupla v natažené dlani; byl vyrobený na zakázku, sloužil mu stejně jako jeho kondomy. Něco na mrdání, něco na zabíjení.
Na tom nezáleželo.
Nepůjde, dokud nebude na odchod připravený.
Našlapoval po studené dřevěné podlaze, uvolnil petlici, nůž napřažený, připravený k útoku.
„Buď ho použij, nebo ho dej pryč, Michaeli,“ zašeptal kdosi tak tiše, jako kdyby zafoukal vánek.
Gabriel.
Instinktivně se otočil k posteli, aby se ujistil, že se Anne nevzbudila. Ležela tak, jak ji opustil, na zádech. Zapomněl ji přikrýt. Její ňadra v přítmí zářila, jako kdyby byla vytesaná z alabastru; pravou ruku měla ohnutou na bílém hedvábném povlečení, dlaní nahoru.
Michael nebyl připravený na vlnu citu, která ho najednou zalila.
Sloužil ženám od svých třinácti let – neměl žádné právo cítit jakoukoli hrdost, že byl pro Anne tím prvním.
Patřil všem ženám, které si mohly dovolit jeho cenu – neměl žádné právo chovat se majetnicky k téhle staré panně. Přesto si to přál.
Nechtěl, aby ji Gabriel spatřil nahou, jako ji viděl sám.
„Počkej.“ To slovo znělo jako hlasitý povzdech.
Vstal, sebral Annin sametový plášť z pohovky, kam ho předtím odhodil, a nahý se do něj zamotal. Sahal mu do poloviny lýtek. Vykročil na balkon; prsty na nohou se mu z vlhké a ledové dřevěné podlahy kroutily, když za sebou neslyšně zavíral francouzské dveře.
Obloha se růžově perlila a už se na ní začal objevovat tmavý opar – kouř z londýnských kamen, na kterých si právě pět milionů obyvatel začalo připravovat snídani. Nějaký pták poplašeně zapípal dole v zahradě.
Michael a Gabriel stáli proti sobě tváří v tvář, jedna hlava tmavá a druhá světlá. „Mohl jsem tě zabít, Gabrieli.“

Gabrielův dech se mísil s Michaelovým, tvořil se mezi nimi obláček šedé páry. „Možná bych proti tomu vůbec nic neměl.“

Hněv, který Michaela bolestně svíral, pomalu vyprchával. „Ale já ano.“

„Myslíš, že já bych tě neoplakával, Michaeli? Zachránil jsi mi život. Možná bych ti rád tuhle laskavost oplatil.“

Gabriel to nepovažoval za žádnou laskavost, když ho Michael nalezl spoutaného na půdě domu jednoho bohatého zákazníka. Snažil se zemřít stejně urputně, jako se ho Michael snažil zachránit.
„Proč jsi nepřišel předním vchodem?“ zeptal se opatrně Michael. Ustoupil o krok zpátky, aby se vyhnul tomu mraku vydechované páry. „Máš přece klíč.“

Možná proto, že jsem si chtěl ověřit, jak jsi připravený jednat s muži, kteří si pro tebe přijdou. Tyhle francouzské dveře neposkytují žádnou ochranu. Proč si neopatříš na okna mříže?“

„Asi proto, že když to učiním, už mě nedostanou,“ odvětil nepříliš rozumně Michael.
„Co když si nepřijdou pro tebe, ale pro tu ženu?“ Michael si vzpomněl, jaké to bylo, když se snažil proniknout Anninou napjatou panenskou blánou.
Křičela: nejprve bolestí, pak slastí. Přesně tak, jak jí to slíbil.
Nemilosrdně zaplašil vzpomínky. „Jen mi tím umožní vstoupit tam, kam se jinak nedostanu. Možná zemře, možná ne. Stejně ho zabiju. Nebo zemřu sám, když se o to budu pokoušet.“

„Voníš jako ona.“

„Mám na sobě její plášť.“

„Voníš po sexu s ní, Michaeli. Vane z tebe její rozkoš. A tvoje. Nepřišla za tebou, aby sloužila jako vějička. Dovolíš mu, aby s ní udělal to, co s Diane?“

Michael zavřel oči a snažil se vytěsnit Gabrielova slova.
Na jeden nekonečně dlouhý okamžik si připomněl zážitek s Diane, ženou, jež utekla od svého právoplatného manžela, aby mohla být s ním, s mužem, který pro ni byl jenom francouzský prostitut. Vzpomněl si na její nepříčetný smích a bezuzdnou vášeň i na její ničím nezkalenou chuť žít.
Když se jí zmocnil ten muž, za dva měsíce se zhroutila. Až ve smrti opět získala zasloužený mír.
Zatracený Gabriel.
Michael Diane miloval.
A její vrah se procházel na svobodě.
Otevřel oči. „Ano. Správně, rozhodně mu přenechám Anne Aimesovou.“

Zírali jeden na druhého, dva padlí andělé, kteří chtěli příliš mnoho a krutě za to zaplatili.
Gabriel o kousek ustoupil a přes bledou, dokonalou tvář mu přelétl náznak náhlého porozumění. „On už to ví.“ Michael se nepokoušel lhát. „Ano.“

Posledních pět let věděl, že se v jeho domě pohybuje špicl. Věděl také, že pokud se bude skrývat ve svém vlastním soukromém pekle, nehrozí mu nebezpečí.
Pak se však na prahu jeho domu zjevil ten advokát. Michael sledoval špicla, který šel na oplátku ve stopách advokáta.
Advokát je oba zavedl k Anne Aimesové.
Nebylo pochyb, že ten muž věděl, kdo si koupil Michaelovy služby. A věděl, že to je osamělá, neprovdaná panna, kterou nebude nikdo postrádat, dokud nebude příliš pozdě.
„A kdy ho zabiješ, Michaeli? Jak s tím budeš žít, když budeš vědět, jakou cenu zaplatí další žena?“

Michaelovy rty se zkroutily v letmém, ironickém posměšku. „Třeba ho ani nezabiju. Třeba zabije on mě.“

„Nech mě, ať ji odvedu. On přece ví, že nejsi ochotný hrát si dál na farmáře. Lžeš sám sobě, jestli si namlouváš, že tě ženy už nechtějí. Budou jiné, teď, když ses vrátil. Anne Aimesovou nepotřebuješ. Návnadou je tvoje sexualita, nikoliv tahle žena.“

Náhlý vztek ohrožoval Michaelovo sebeovládání. Zaútočil s úmyslem ublížit a věděl, jakou zbraň použít. „Neposuzuj ženský vkus podle sebe, mon frère.“

Ta nelítostná slova oba zabolela.
Oba věděli, jak moc jsou lživá. Žádný z nich si nevybral život, který vedl.
Gabriel přivřel oči; zářily v časném úsvitu jako stříbro.
Nenamáhal se popřít to, co bylo tak zjevně nepravdivé. „Jsi blázen, Michaeli. Kup si zrcadlo. A podívej se do něj. On tě nezatratil a neposlal do pekel; to jsi udělal sám.“

Michael sevřel rty. „Nech toho, Gabrieli. Tentokrát neprohraju.“

„Bojíš se, že ji budu varovat?“ zpražil ho Gabriel.
V současném Gabrielovi nebyla ani stopa někdejšího třináctiletého chlapce. Neskrýval se v něm ani tehdejší smích, ani slzy.
Michael si nemusel pořizovat zrcadlo; do jednoho takového se díval.
Z ledového vzduchu mu mrzly nohy; cítil zimu až v žaludku. „Ano, Gabrieli, z toho mám strach.“

„A co když ji budu varovat?“

Michael se beze slova obrátil a prosmýkl se francouzskými dveřmi do pokoje.
Obklopila ho tma.
Všude kolem byla samá smrt.
Dokonce se málem snížil k tomu, aby vyhrožoval smrtí svému jedinému příteli. Hodlal zabít jedinou ženu, jíž se líbily jeho dotyky.
Neohrabaně doklopýtal k lampě – potřeboval rozsvítit, aby zaplašil minulost, která se ho chystala ovládnout. Anne ho požádala, aby ztlumil světlo, když ji svlékal. Kdyby byl někdo jiný, určitě by v tomto případě respektoval její ostýchavost, zvláště když to zažívala poprvé. Ale byl takový, jaký byl.
Existovala jediná věc, které se bál ještě víc než ohně. A to byla tma.
Michael tiše obdivoval ženu ve své posteli.
Ležela a klidně spala; vůbec nevnímala, že na ni civí nějaký muž.
Netušila, jaký osud ji čeká. Nevěděla nic o ledovém chladu, který ji zanedlouho zachvátí.
Na jejím vzdutém bílém měkkém poprsí ulpěl zakroucený černý chloupek z jeho hrudi. Pod ním se tyčila tmavá a naběhlá bradavka připomínající pomačkanou jahodu.
Byla velmi citlivá – téměř vyvrcholila, když ji sál.
Její štíhlé prsty byly zcela prosté šperků a měla zdravě růžové, krátké, zaoblené nehty. Půlměsíčky nehtů měl otisknuté na zádech a na ramenou.
Nevypadala jako ta anemická žena bez vášně, která přišla do Domu Gabrielova, ani nevypadala jako žena odsouzená k smrti.
Vzpomněl si, jak zalapala po dechu, když ji poprvé vzrušil.
V drožce přiznala, že ještě nikdy nespatřila nahého muže. Ale přesto ani jednou neprojevila zdrženlivost a ostýchavost, kterou od dobře vychované panny společnost očekávala.
Přicházely za ním vdané ženy, které neznaly názvy svých pohlavních orgánů. Jak tahle stará panna přišla ke svým znalostem?
Jak vlastně žila, když byla přesvědčená, že nemůže křičet radostí… nebo bolestí?
Michael se zhluboka nadechl těžkého, omamného vzduchu. Vůně růží už nedokázala zamaskovat pronikavý zápach rozkladu.
Žaludek se mu sevřel hněvem.
Svaly ho bolely z toho, jak se snažil uspokojit ženu, místo aby pracoval na své farmě v Yorkshire. Fyzická práce ho vyčerpávala tělesně, zatímco v mysli se mu rojily nezkrotné myšlenky. Anne však ovládla obojí: jeho tělo i mysl.
K čertu s tím chlapem, že použil jediný prostředek, který ho zaručeně zničí.
Na jeden zneklidňující zlomek vteřiny ho napadlo, zdali Anne Aimesovou nenajali, aby ho přivedla zpět do londýnské společnosti.
Ten muž byl takového plánu schopný. Znal Michaelovy slabiny.
Ale hněv ho okamžitě opustil; zanechal po sobě jen prázdnotu.
Taková vášeň, kterou spatřil v Anniných očích, se nedala koupit za žádné peníze.
Začal se vnitřně třást; znal to chvění, ale nikdy se s ním nesmířil. Existoval jen jeden způsob, jak se ho zbavit.
Odhodil sametový plášť stranou, sáhl do krabičky s kondomy a zručně natáhl gumu na svůj ztopořený úd. Bezděky mu to připomnělo, jak se Anne neohrabaně snažila navléknout mu prezervativ.
Tolik se obávala, že nad sebou ztratí kontrolu, když před ním stála nahá a chvěla se touhou. Byla pevně rozhodnutá ukázat sílu, kterou ve skutečnosti postrádala.
Michael vklouzl pod pokrývku. Povlečení bylo teplé, lákavé, přímo svádělo vůní sexu.
Už celých pět let mu žádná žena nezahřála postel. Pět hubených let, kdy ho žádná žena neobšťastnila svou rozkoší. Michael se převalil na svou stranu postele a natáhl ruku – srdce mu poskočilo, než začalo bušit na poplach.
Anne se na něj dívala svýma bledýma modrýma očima.
Byly bdělé, nezakalené ani spánkem, ani sny o minulosti. Byla vzhůru i v té chvíli, když nad ní stál?
Slyšela ho, když odešel na balkon?
Snad nevyslechla i rozhovor s Gabrielem?
„Začínají zpívat ptáci.“

Ani se nepohnul, jako by se bál, aby ji nevystrašil. „Ano.“

„Je pozdě.“ Její hlas zněl vzdáleně, vyrovnaně, vůbec ne jako hlas, který křičel slastí. „Už musím jit.“

Michael se najednou cítil unavený tím předstíráním. Tolik chtěl.
Tolik chtěla.
Proč by to nemohlo stačit?
Nebyl Michel, bez ohledu na to, jak moc to předstíral a jak moc si to přál. Ten muž, jakým ještě před pěti lety býval, zemřel. Každý, koho kdy miloval, byl mrtvý.
Michael vzal Anninu tvář do svých dlaní, do Michaelových dlaní, nikoliv do Michelových. Do rukou, které spíš odpuzovaly, než přitahovaly.
Ale ji to neodradilo.
Dokonce i teď snesla jeho dotyk, pohlížela na něj s nezměněným výrazem, klidným, rezervovaným.
Gabriel se mýlil. Jiná žena by ho nepřijala tak, jak ho přijala Anne Aimesová… Chovala se k němu nepokrytě otevřeně a svěřovala mu své touhy s naprostou upřímností. Zasloužila si na oplátku stejnou upřímnost.
„Tam v drožce jsem vám něco zamlčel – něco, co bych vám měl říct,“ zašeptal.
V očích se jí zračila nejistota.
Měla tak průzračné, bledé oči. Tak bolestně výmluvné. Hovořily samy za sebe o samotě, bolesti i o sžírající potřebě dotyků, objetí a porozumění.
To zní jako Michaelova slova, ne jako Michelova.
„Co to je?“ špitla a z jejích úst zavanul horký dech nasládlý po šampaňském, zubním prášku a ženském uspokojení.
„Neřekl jsem vám, že když muž vnikne do ženy“ – něžně ji při tom hladil po sametově jemných tvářích svými palci, zatímco jí mnul dlaněmi uši, které tvarem připomínaly mušle – je to její dech, jenž ho sytí…, stejně jako ji sytí zase ten jeho. Neřekl jsem vám, že vás potřebuji, Anne Aimesová. Těší mě, když se mě dotýkáte. A za tyhle dotyky budu platit já.“

Ztuhla, neboť ji Michael-Angličan překvapil. Netušila, že to on ji připravil o panenství, ne Michel, ten francouzský courailleur. „Není potřeba, abyste mi projevoval nějakou blahosklonnost, monsieur. Jsem si dobře vědoma, že muž jako vy nepotřebuje ženu, jako jsem já.“

Michael roztáhl prsty a uchopil ji za její dětsky jemné vlasy a pak objal dlaněmi celou její křehkou hlavu. „Myslíte si, že muž s jizvami na kůži netouží po ženských dotycích?“

Znehybněla stejně jako nedávno v nočním podniku, kde ji obklopovali donchuáni a děvky. Stejně jako tenkrát v drožce, přitisknutá k muži, kterého si najala, aby ji připravil o panenství. A jako v jeho náruči, když ji svlékal, zatímco se chvěla strachy a touhou. „To jsem neřekla.“

Nahnul jí hlavu na stranu ve stejném úhlu jako měl svou, tak, že se jejich rty i nosy ocitly proti sobě. „Pak si tedy myslíte, že když jsem prodejný, nepotřebuji žádné dotyky.“

Trochu se k němu přiklonila, aby si uvolnila krk uvězněný mezi jeho pažemi, a vzala ho za předloktí. „To jsem přece také neřekla!“

V jejich očích se zrcadlila panika a rozpaky.
Měla plné právo se ho bát – neboť Michael, nikoliv Michel, ji bude vysávat čím dál tím víc, až už mu nebude mít co nabídnout. Michael ji nebude svůdně konejšit a obdivovat její dívčí stud a skromnost, jako by to udělal Michel. Času bylo příliš málo.
Držel stále její hlavu v rukou a vpíjel se jí do očí. „Co jste tedy řekla, Anne Aimesová?“

Ucítil na svých rtech horký dech, jak zbrkle vyhrkla: „Jenom jsem chtěla naznačit… Pohybuje se kolem vás spousta žen, vyhledávají vás… Krásné ženy… A mladší ženy.“

Jak mohla být tak naivní?
Potřebuje snad brýle? Copak nevidí, co se z něho stalo?
„Celých pět let si mě žádná mecenáška nenajala,“ odpověděl tvrdě, neboť si náhle uvědomil svůj vzrušený penis a napadlo ho, že tohle přiznání může na situaci hodně změnit.“

Oči se jí rozšířily nedůvěrou a křečovitý stisk jejích prstů povolil. „Proč?“

„Kvůli tomu požáru,“ odvětil nerudně, neboť soucit ho děsil ještě víc než odpor.
„Nechtěl jste… spát se ženami, protože jste se popálil?“ Jak mohla Michelova bolest – bolest muže, který před pěti lety zemřel – pořád ještě tolik bolet?
„To ženy nechtěly spát se mnou… kvůli mé spálené kůži.“

„Tomu nemohu vůbec uvěřit, monsieur.“

„Proč?“ Zaryl jí prsty do vlasů, ne moc hrubě, ale ani příliš ohleduplně. „Proč nemůžete uvěřit, že ženy nechtějí spát se zohaveným prostitutem?“

„Protože jste pořád ten nejhezčí muž, kterého jsem kdy viděla.“

Michael zůstal jako omráčený; ptačí zpěv, ozývající se odkudsi pod balkonem, mu náhle připadal příliš hlasitý. O devět mílí dál ohlašoval londýnský Big Ben správný čas – jedno vzdálené zazvonění, druhé, třetí, čtvrté a páté. „Viděla jste mě předtím?“

Jednou. Před osmnácti lety. Na plese.“

„Nepamatuji si vás.“

„Nepamatujete. Samozřejmě, že ne. Proč byste si mě měl pamatovat?“

Nemělo by na tom záležet, jestli ho viděla před požárem. Ale přesto na tom záleželo.
„Nejsem ten samý člověk.“

„Nestěžuji si.“

Michael měl pocit, jako kdyby do něj uhodil blesk.
Proč ho tahle panna přijímá, když ho všechny ostatní ženy odvrhly?
Uvolnil stisk svých rukou a zapletl prsty do jejích vlasů; byly hebké a živé, avšak on ne. „Ptal jsem se vás, co si přejete. Předtím, než jsem vás připravil o panenství.“

„Řekla jsem vám, co si přeji.“

„Neřekla.“ Michael se jemně probíral jejími vlasy, jako by chtěl zahnat bolest, její… i svou. „Opakovala jste slova, která jsem vyslovil. Věci, o kterých jsem říkal, že je s vámi budu dělat.“

Její odpověď byla okamžitá a pevná. Bolestně předvídatelná. „Ale já jsem to přesně tak chtěla.“

„Vy jste přece nevěděla, že muž líbá ženě klitoris,“ naléhal bezohledně. „Že muž ženu ochutnává, líže a vniká do ní jazykem. Až dodnes. Nebo snad ano?“

V očích jí zajiskřila touha.
Ta slova se jí líbila. Byla jasná. Sexy. Tyhle výrazy, týkající se tělesného vztahu mezi mužem a ženou, podněcovaly intimní dialog.
Nakonec váhavě připustila: „Ne.“

Michael vdechoval její vůni, vůni jejího pohlaví, sladké aroma její nenavoněné kůže a ženského chtíče.
„Kdybych vám o těchto praktikách nevykládal, o co byste mě požádala?“

Jak jen nenáviděla, že se musí přiznat ke své nevědomosti. Vrozená upřímnost jí však nedovolila lhát.
„Nevím. Netušila jsem, že se mě budete ptát…“ Zavřela oči, aby skryla svůj stud. „Neměla jsem ani ponětí, co si mám přát. –

A nevěděla to ani teď.
„Věděla jste přece, že se muži dotýkají žen a že spolu spí.
„Povězte mi, co jste si myslela, že budu dělat,“ otázal se potichu.
„Myslela jsem si… že mě políbíte… na ústa.“

„Věděla jste, že muž saje ženě bradavky?“

„Ne.“

„Představovala jste si někdy, že vám nějaký muž líbá ňadra?“

Sevřené rty prozrazovaly, jak jsou jí tyhle otázky nepříjemné. „Ano.“

Něžně jí přejel palcem přes řasy – měla je krátké, rovné jako hřebíky a zlatavě se třpytily. Pod tím dotykem otevřela oči dokořán.
„Vyprávějte mi o tom,“ zašeptal, neboť s ní toužil sdílet její prostou touhu. A zapomenout, byť na krátký okamžik, na zlo, které činí člověk člověku. Ženám. Dětem.
„Pozorovala jsem maminky při kojení nemluvňat a napadlo mě… Uvažovala jsem, jaký to musí být krásný pocit… mít muže, který by mi líbal ňadra. Představovala jsem si, že se mezi námi vytvoří taková zvláštní blízkost.“

Michaelovi se zrychlil dech, její nevinná citlivost opanovala jeho vlastní touhu. „Dotýkala jste se někdy svých prsů, když vám táhly hlavou tyhle myšlenky?“

Matrace se pod ním lehce pohnula.
„Ne.“ Michael se k ní přitulil a donutil ji obrátit se na bok, aby se mohl plně věnovat jejímu tělu a její rozkoši. „Neodtahujte se ode mne.“

Oba měli jen jeden druhého – možná jeden pro druhého představují toho posledního partnera, kterého se kdy dotknou. A budou objímat. A milovat.
Přivinula se k němu – její bradavky se mu zarývaly do chlupaté hrudi; jeho úd prorážel trojúhelník v ústí jejích stehen.
„Máte ledové nohy,“ zamumlala přidušeně.
Přesto se však od něj neodtáhla.
Cítil, jak jí buší srdce, jako kdyby tlouklo v jeho vlastním těle; pulsující žilky na spáncích prozrazovaly jeho vlastní touhu. „Neodpověděla jste na moji otázku.“

„Nechápu, co ode mne chcete slyšet.“

„Pravdu, Anne Aimesová. Můžete se mě zeptat na cokoliv, co vás zajímá. Nebudu vám lhát.“ Ne v posteli, ne o sexu. „Ptala jste se mě, jestli jsem někdy tak zoufale toužil po tom, aby se mě někdo dotýkal, že jsem byl ochoten za to zaplatit. Ano. Posledních pět let jsem za rozkoš platil. I když jsem věděl, že se mě děvky štítí, nepřestal jsem je vyhledávat. Toužil jsem po dotycích. A toužil jsem se dotýkat.
Někdy,“ pokračoval, „jsem po milování ležel s otevřenýma očima ve své vlastní posteli, dotýkal se sám sebe a dumal nad tím, proč mě neuspokojilo spát se ženou, která mě nechtěla. Zavřel jsem oči a představoval jsem si, že někde existuje žena, která mě chce… Žena, kterou nebudou odpuzovat mé jizvy…, a vyvrcholil jsem díky své vlastní dlani.“

V očích se jí zračily rozporuplné emoce; jako mraky klouzající přes čistou modrou oblohu. Šok nad tím, že muž tak otevřeně hovoří o své touze po ženě; pochopení, že se dotýká svého těla, ale prahne po něčem jiném.
Po něčem, po čem tahle neprovdaná žena bezpochyby toužila také.
„Já vás chci, Anne. Přeji si, abych pro vás byl něčím víc než gigolem. Chci být vaším milencem.“ Dotýkal se rty její kůže, dokud se mu nepootevřela ústa a nesplynula s jejími. „Zůstaňte se mnou. Teď. Zítra. Zůstaňte se mnou celý měsíc. Naučím vás, o co si máte říct. Co má každá žena právo žádat. Poskytnu vám to. Každý dotek. Každý polibek. Každé místo na vás ochutnám. Zažijete věci, o kterých se vám nikdy ani nesnilo. Sexuální hrátky, které jsem už pět let neprováděl.“

V Anniných očích se zableskla bolest. „Nekřičel jste… při orgasmu.“

V okamžiku, kdy sám zažíval vyvrcholení, nebyl schopen křičet.
Michel to dokázal, ale Michael ne.
„Přejete si to? Koupila jste si mě, tedy máte mít vše, co si poručíte. Prostitut bude i křičet, jestli vás to potěší,“ šeptal o překot. „Ať je vzrušený, nebo ne.“

„Nejste žádný prostitut,“ namítla křečovitě.
Michael se útrpně usmál, neboť dobře věděl, že je to lež. „Ale byl jsem.“

Prodejná děvka. Courailleur. Hřebec. Macqueral. Najímaný sexuální nádeník.
Muži, jako byl on, měli nespočet jmen, ať v angličtině, nebo ve francouzštině.
„A co jste teď?“

Co byl teď?
Jak se říká muži, jenž tyje z touhy ženy po sexuální rozkoši, a pak ji využije ke svým vlastním cílům?
To, co s ní zamýšlel, se nedalo omluvit.
Když ji nenechá u sebe, tak tahle žena zemře.
Když ji u sebe nechá, unesou ji.
Jen hlupáci věřili, že neexistuje nic horšího než smrt. Michel nebyl hloupý – jen pošetilý. Pro Michaela neplatilo ani jedno.
Živě si představoval, jak nad nimi oběma zaklapne víko rakve, když pronášel slova, kterými si tuhle starou pannu připoutá.
„Jsem muž,“ – vypravil ze sebe drsným hlasem – „který chce na jeden měsíc vrátit čas. Muž, který touží slyšet nějakou ženu křičet slastí a přitom vědět, že to nepředstírá. Chci se cítit jako muž, kterým jsem byl ještě před pěti lety. Přesně takový. Žádoucí. Jako jsem se cítil dnes, když jste se mnou vyvrcholila. A později, když jste mi usnula v náručí. Chci s vámi sdílet vaše tělo a chci, abyste sdílela moje, Anne, ale to nemohu, pokud si mě najmete jako prostituta. A nedokážu být vaším milencem, když si pro mne vyčleníte jen pár nahodilých chvil.“

Jeho požadavky jako by se odrážely v Anniných očích. Touha líbit se. Být žádoucí. Zažít tu zvláštní blízkost, kterou poskytuje sex.
„Nemůžu s vámi přece zůstat,“ namítla polohlasem. „Musím jít…“

Nemohl ji nechat odejít.
„Už dříve… jste se vzbudila… a sdělila jste mi, že jste zaspala.“ Lehce jí olízl rty a nasál její chuť a vůni, přičemž jí nenásilně předal chuť svého těla a závan pižma své kůže. „Že jste zapomněla ‚na jejich lék‘. Staráte se o někoho… Opatrujete nějakého člověka?“

Její bledou tvář zastínil pocit viny; hned však zmizel, jakmile si to uvědomila a stáhla se zpět do své ulity. „Ne. Už ne.“

Nechtěl jí ublížit.
„Nemáte tedy nikoho, kdo vás potřebuje,“ šeptl. „Nikdo na vás doma nečeká.“

Michael se obrnil proti jejímu zkoumavému pohledu. „Máte pravdu. Nemám nikoho.“

„Moji rodiče zemřeli, když mi bylo jedenáct.“

Samotného ho překvapilo, jak se jí dobrovolně svěřoval.
Anne však neudivilo, že s ní muž, kterého si najala na tělesné požitky, diskutuje o rodinných záležitostech. „Jak zemřeli?“

„Na choleru,“ zalhal.
„Trápí vás, že jste sám?“

„Ano.“ Existovala taková spousta věcí, o kterých jí nemusel lhát.
„Co byste udělal…, kdybych teď zůstala?“

Bodlo ho v rozkroku a ten pocit se mu rozléval po celém těle, až se mu uhnízdil v hrudi.
Položil jí levou ruku pod hlavu a pravou jí pohladil po rameni – jako by si chtěl vrýt do paměti jemnou křivku vystouplých klíčních kostí, prohlubeninu pasu a měkkou, svůdnou linii jejího boku. „Chcete se mnou zůstat… teď hned?“
Tváře jí zabarvil sotva viditelný růžový odstín. „Ano.“ Michael ji chytil za koleno a přes svůj bok ji přitahoval k sobě, dokud neměla stehno až u jeho pasu. „Kvůli sexu.“

„Ano.“

Vlhké horko sálající z její pochvy opět probouzelo jeho mužství. Byla tak otevřená. A nechráněná.
Ubohá, nevědomá oběť.
Přemohl se a vytěsnil vzpomínky na to, co mu ten muž provedl. Co provedl Diane.
A na to, co provede Anne.
„A budete mi lhát?– zeptal se v touze získat její ochotu, její upřímnost a neskrývanou vášeň.
Anne nejistě stiskla jeho ramena, jako by váhala, jestli se ho má dotknout, protože se bála, že ji stále ještě může odmítnout. „Proč bych vám lhala?“

Přitáhl si k sobě pevně její stehno, lehce jí dráždil ústa svými rty a vytáhl ruku zpod její hlavy.
„Někdy je lež tím jediným, co nás dokáže ochránit.“ Michael zavrtal levou ruku pod její pulzující poklad a stiskl jí hýždě – sametovou kůži tady měla ještě jemnější než pokožku na obličeji či na prsou. „Ale teď není nutné lhát. Mně ne. Lehounce se dotkl štěrbinky mezi jejími hýžděmi a klouzal špičkou prstu níž, až k jádru jejího těla. „Chceme přece… oba toužíme… po tomhle.“

Nažhavená pochva jí přímo hořela. A leskla se vlhkostí.
Anne sebou trhla, když ucítila, jak do ní vnořil prst. „Nevím, jestli vás do sebe můžu pustit hned. Jsem tak… rozbolavělá.“

Michael jí však nemohl slíbit, že to nebude bolet. Nakonec budou rozbolavělí oba. Nebo mrtví.
Řasami zastínil tu nevyřčenou pravdu a něžně laskal její ústa svými rty. „Věříte mi?“

„Kdybych vám nevěřila, neležela bych s vámi ve vaší posteli.“

Jako by ho neviditelná pěst udeřila do břicha.
Přece jen ji měl přenechat Gabrielovi.
Michael z ní vytáhl prst a sklouzl s ním dozadu, k druhé, pevně stažené dírce.
Anne se napjala a škubala sebou, i když ji pevně svíral ve svých pažích; navíc si ji přidržoval za vlasy. „Co to děláte?“

„Už v té taverně jsem vám říkal, že než skončí noc, budu znát každý kousíček vaší kůže. Objevím každou štěrbinu, každý otvor vašeho těla.“

Ježíši.
Cítil na svém prostředníku její sálavé teplo – žhnulo víc než oheň, který ho tehdy v jiném životě, tolik popálil. Přerušil ústy její povzdech.
Odtrhla od něj rty, ruce zapřené o jeho hruď, jako by chtěla odrazit ten neočekávaný útok.
Ale nemohla uniknout.
„Zasuňte si mě dovnitř, Anne.“

„Ale vždyť jste…“

„To je francouzský způsob. Uklidněte se. Vezměte mě do sebe. Napoprvé se vám bude ještě hodně věcí zdát divných. Takhle jsem se už pět let nedotýkal žádné ženy. Máte v sobě jedno zvláštní místečko, které bych ve vás rád vzrušil. Dovolte mi, abych ve vás roznítil rozkoš, Anne.“

„Nechci –“

Ale chtěla.
„Co?“ nelítostně ji přerušil. „Nechcete poznat hranice vášně? Copak se vám nebude líbit, alespoň pro jednou, zažít vše…, každý dotek…, každé potěšení…, které spolu muž a žena mohou prožít?“

Anne se kousla do rtu, lapená do pasti mezi tím, co se sluší, a ženskou zvědavostí. „Ano. Kvůli tomu jsem za vámi přišla.“

Ani teď nelhala.
„Tak mě přijměte. Strčte si mě do sebe.“

Michael jí pomáhal: pravou rukou přidržoval její třesoucí se prsty, dokud jeho mužství nesvíral a nespaloval zcela jiný žár než ten, který hřál prostředník jeho levé ruky.
Impulzivně ho objala pevnými stehny kolem pasu a nezadržitelně si zasunovala jeho penis hlouběji. „Ach, panebože!“

Michael Anne polibkem zavřel oči; nedokázal by vydržet její pohled, odrážející to, jak úplně se položila do své emoce.
Působil jí bolest, a přesto mu věřila, že v ní vzbudí rozkoš.
„Pohybujte se se mnou.“ Její řasy ho šimraly na rtech. Pomalu začal přirážet, aby ji postupně dovedl k vyvrcholení. „Prožívejte tu slast.“

Ať zapomenu…

Její tělo se bezděčně přizpůsobilo jeho pohybům, jako už předtím, když opouštěli noční podnik. A jako ve chvíli, kdy ji připravoval o panenství.
Michael pozoroval její tvář – a nemyslel na muže, který ho očekával. Jeho myšlenky se točily jen kolem Anne Aimesové.
Náhle se trochu zamračila – obočí měla tmavší než hnědé řasy, jeho chloupky měly stejnou barvu jako ochlupení dole – jak se soustředila na to, aby dospěla k vrcholu. Cítil, jak v ní už zraje orgasmus, cítil i to, jak v něm pulzuje vlastní touha proniknout tenkou blánou, která oddělovala jeho prostředník od penisu.
Její výraz mu všechno prozrazoval, i to, kde se jí má dotknout. Kdy zpomalit. Kdy zrychlit. Jak hluboko se vnořit. V jakém úhlu. Kdy se chovat něžně. A kdy drsně…
Vtom Anne otevřela oči.
Bleděmodré oči lačně žhnuly.
Pro něj. S ním.
„Chci –,“ vydechla Anne a instinktivně se propnula v zádech, když se v ní pohnul.
Také chtěl. A chtěl toho tolik.
Pevně ho stiskla svými pažemi i stehny; Michael musel zabrat, aby stačil jejímu tempu. Zaťal zuby, potůčky štiplavého potu mu stékaly po spáncích.
„Až vyvrcholíte…“ Dýchala ve stejném rytmu jako on.
„Chci, abyste… křičel… jako jste to chtěl ode mne… Křičte!“ Tenkrát, když ho dostal do spárů ten muž, ani nevykřikl. Pomohlo by mu to?
Pomohlo by to Diane?
Pomůže to Anne?
Jakási tvář se odrážela v Anniných rozšířených panenkách – byla očividně roztoužená, podivně zranitelná ve svém soustředění na cíl. Otevřená ústa lapala po dechu a nosní dírky se rozšiřovaly neskrývanou touhou.
Michael náhle v šoku rozpoznal svou tvář.
Nechtěl přece, aby ho takhle viděla.
Pomohla mu dávná výuka pod vedením bordelmamá.
„Vyvrcholte se mnou!“ naléhal ochraptělým hlasem. Zkušeně otočil zápěstím a zároveň přirazil pánví. „Teď“

Annina zrudlá tvář se zarděla ještě víc úžasem. Prudce zvrátila hlavu dozadu a vykřikla uvolněním.
Michael zabořil obličej do žhnoucího a potem vlhkého ohbí její šíje. Její svaly držely jeho úd i prst jako ve svěráku, až se téměř slévaly v jedno. Na okamžik splynul s Anne Aimesovou v jedno tělo a ztratil se v nevinné slasti. V hrudi a v ústech mu zněl potlačovaný výkřik a křečovitě mu svíral hrdlo. Vzápětí vystříkl semeno, ten horký příval spermií, který zadržel gumový kondom.
S uvolněním se jim vrátilo vědomí.
Ukradená ženská nevinnost mu nevrátí tu jeho.
Vdechoval vůni růží, sexu a potu, zamotaný do vlasů té ženy a odeznívajícího orgasmu. Uvažoval, kolik takových dalších malých smrtí ještě zažijí, než přijde ta poslední.
5
Anne se s úlekem vzbudila, právě když do pokoje začínaly probleskovat první paprsky slunce a vzduch byl prosycený vůní růží. Spatřila nad sebou bíle vymalovaný strop, lemovaný ozdobnou lištou zlacených listů. Stěny zdobily tapety ze světle zeleného hedvábí. Třpytila se mosaz – to jiskřil rám postele.
Natáhla ruku přes chladivé povlečení z jemné, hladké látky a dotkla se nějakého těla.
Nahého těla.
Svého těla. „Dobré ráno.“

Celým tělem jí projela bolestná vzpomínka a okamžitě se uchýlila do místa, které bylo rozbolavělé a oteklé – mezi stehna.
Pronikavý závan sexu a potu přehlušil sladce opojnou vůni růží.
Anne otočila hlavu na hedvábném polštáři.
Spatřila bíle natřené dřevo a lesknoucí se tabulky skla, které pomalu vyvstávaly z oslepující sluneční záře – francouzské dveře. A v té cloně světla a vznášejícího se prachu se zhmotnila tmavá mužská hlava – hlava Michela des Anges.
Nevyslovitelné rozpaky jí zaplavily tvář.
Řekl ji přece, že ji přinutí křičet.
A povedlo se mu to.
Znovu a znovu.
Anne popadla oběma rukama hladké hedvábí, aby sama sobě zabránila odhodit přikrývky a utíkat pryč tak rychle, co by jí nohy stačily.
Ve stručném lékařském přehledu se nedočetla, jaké mívá soulož dohry. Neuváděla se tam žádná doporučení ohledně emocionálních dozvuků, které měly následovat společně sdílený orgasmus. Nebyla v něm ani zmínka o vzájemné výměně šeptaných důvěrností, z nichž o to víc čišela samota a roznícená vášeň.
Na tohle nebyla připravená.
Počítala s tím, že ji někdo přeřízne. Ještě možná s tím, že se jí někdo zmocní. Ale ne s tím, že se vzbudí v posteli muže, který ji připravil o veškeré zábrany a odhalil, že je jen ubohá žena hladovějící po lásce, i když to byla pravda.
„Dobré ráno,“ pronesla upjatě, neboť si náhle představila svůj neumytý obličej, neučesané vlasy a nevyčištěné zuby.
Michel odložil pečlivě poskládané noviny a vstal ze žlutého, hedvábím potaženého křesla s podnožkou.
Tmavé vlasy měl ještě mokré. Vlnily se těsně nad bílým límečkem jeho lněné košile.
I včera v noci měl mokré vlasy. Zbrocené potem.
Jejím i svým.
Najednou se začaly vynořovat nedávné vzpomínky – jak k ní přicházel, nahý, s ohromným vzrušeným penisem, který se houpal ze strany na stranu.
Jak hluboko do mne proniknete, monsieur? Devět a půl palce, mademoiselle.
Instinktivně zabloudila pohledem do jeho klína, když se k ní nyní blížil.
Šedé vlněné kalhoty se vpředu napínaly.
To se vždycky… vzrušíte, když jste se ženou?
Ano.
Okamžitě sklouzla pohledem vzhůru.
Naklonil se nad ní a připadal jí najednou vyšší, než si ho pamatovala, a dokonce i celkově mohutnější.
Kromě penisu.
Moc dobře si vzpomínala, jak byl velikánský.
Jizvy na pravé tváři mu viditelně vystoupily. „Horká koupel vám pomůže uvolnit rozbolavělé tělo.“

Anne se přemáhala, aby vydržela pronikavý pohled jeho fialových očí, které viděly její nahotu i její touhu. „Děkuji vám, vykoupu se, až se dostanu domů.“

V koutku úst mu zacukalo. „Nepotěšil jsem vás?“

Musela se zhluboka nadechnout, aby nabrala sílu – když ho v temnotě včerejší noci mohla svádět k sexuálním hrátkám, musí za jasného dne nést důsledky svých činů. „Vždyť dobře víte, že jste mě potěšil.“

„Asi ne dost, když mě neberete jako milence.“

Srdce jí poskočilo v hrudi.
Už nebyla tou samou ženou, která ho žádala, aby ji ochutnal, olizoval a poskytl jí rozkoš.
Stejně jako on už nebyl tím mužem, jenž se vyznával z touhy, aby se ho dotýkala, a jenž do ní pronikl tak, jak by muž určitě neměl do ženy pronikat.
Sluneční paprsky jí ostře prozářily i ty nejdrobnější vrásky kolem očí a pár stříbrných nitek, které jí prokvétaly ve vlasech; byla zase znovu tou starou pannou, která musí platit za své tělesné požitky. Zatímco on vypadal jako nádherná poničená socha, vzdálená a zbavená tělesných žádostí.
Lucifer po pádu.
Ve skutečnosti se určitě nechtěl stát jejím milencem.
„Je to…“ Ne, přiznal přece, že už pět let nenabízel své služby. „Bylo obvyklé, že s vámi vaše… mecenáška… zůstala?“ zeptala se chladně ve snaze zamaskovat své rozpaky.
„Když jsem ji pozval, tak ano.“

Potěšením jí na okamžik zčervenaly tváře.
Ten pocit však rychle vystřídal nepříjemný políček reality. Uvítal by přece jakoukoli ženu, kdyby zaplatila deset tisíc liber.
„Nerada bych vás obtěžovala,“ opáčila škrobeně. „Neobtěžujete mě. Můj dům a moji služební jsou vám k dispozici.“

Zamrazilo ji jakési neblahé tušení, až se jí zježily vlasy na zátylku. „Vám tenhle dům patří?“

Ručně malovaná lišta s jednotlivými snítkami listů, která lemovala světle zelené, hedvábím pokryté stěny a bíle natřený strop, představovala unikátní umělecké dílo. Stejně jako mramorové schodiště s důmyslně navrženými balustrádami z tepaného kovu, po němž sem včera v noci přišla.
„Vlastním také pozemky v hrabství Yorkshire,“ podotkl, jako kdyby uhodl směr jejích myšlenek.
Ale to by znamenalo… „Pokud vlastníte tenhle dům… a pozemky…“

Po pár vteřinách úžasu zavřela pusu.
Byla bláhová, když si troufla dělat si o tomto muži předem nějaké závěry.
Michel des Anges získal v životě bezpochyby velké jmění. Jeho zručnost sama dokazovala jaké spoustě žen jistě celá léta sloužil.
Hazardní hry přece ožebračily nejednoho bohatého muže. „Aha,“ špitla.
Dlouhé černé řasy mu zaclonily oči.
„Co má to vaše aha znamenat, Anne Aimesová?“

„Zřejmě zažíváte horší časy.“

„Myslíte si, že kvůli tomu jsem vás včera v noci přijal?“ zeptal se uhlazeně.
Ale v jeho výrazu nebylo nic uhlazeného či jemného. Byla v něm tvrdá výzva.
Čišela z něj neúprosná znalost jejích nejtajnějších přání.
Vykřikla, tvrdily jeho fialové, černě lemované oči. Touhou po uspokojení. Touhou být mladá. Krásná. Podmanivá. Neodolatelná pro muže.
Pro něj.
Pro muže, který dokáže zlomit sebeovládání ženy a splnit její nejdivočejší sny.
A to dokázal.
Za určitou cenu.
Anne se stáhla do sebe a zvolila úsečný tón. „Nechte mě o samotě, prosím. Musím se obléct.“

Michel si sedl na postel vedle ní, matrace se pod ním prohnula, hedvábné a sametové přikrývky se zmačkaly. Přitáhla si vrchní deku až k ňadrům a pomalu posunovala zadek po matraci, aby nepoznal, že se odtahuje.
Tělem jí projela bolest. Trvalo pouhý okamžik, než dokázala oddělit palčivé pálení mezi svýma nohama od ostré bolesti na hlavě. Znehybněla, beznadějně zamotaná do svých vlastních vlasů.
Proč jen jí je uvolnil z uzlu? Teď je má tak zašmodrchané, že je nikdy neučeše.
Jak směšně musí vypadat s těmi rozpuštěnými vlasy, jako kdyby si hrála na mladou dívku.
Natáhl k ní svou silnou, jizvami znetvořenou ruku a odhrnul jí z levé tváře pár jemných pramínků. „Neutíkejte teď ode mne, Anne.“

Pod kůží jeho horkých a drsných prstů tepala krev; dotýkal se jí bokem, až rozpoznala kdesi hluboko v sobě jejich nezapomenutelný vzájemný rytmus, okamžiky, ve kterých přirážel, jakoby ji trhal na kusy, jak ji probodával a dráždil, až ji to bolelo a vzápětí působilo rozkoš tak intenzívní, že ji cítila přímo v duši.
Hrdlo se jí sevřelo při vzpomínce, jak se při vyvrcholení bolestně pokoušel zadržet, chraptivý sten úlevy. „Nevím, co tím myslíte.“

Nepřestával ji hladit po tváři, jako by se snažil vyvolat společné vzpomínky na to, co nedávno prožili: jak jí dýchal svůj, dech do plic, jak mu ho vracela, jak jejich těla splynula v jedno a spojil je sex. „Vy se bojíte.“

Anne ztuhla… Vzdorovala jeho doteku i jeho nenadálým slzám. „Ano.“

„Mne?“

Ano.
„Já přece nejsem…“ Upřela pohled na černé vlasy, které mu spadaly v kadeřích až na krk. Pamatovala si, jak se jich dotýkala, byly kučeravé, drsné. Vzpomněla si, jak ji šimraly na prsou a jako zvlněná přikrývka halily její rozpálené tělo. „Nejsem taková.“

„Ale jste.“

Jeho prsty ji spalovaly; pálil ji i jeho bok a kůže mezi stehny. Na pravdě to však nic nezměnilo. „Ne.“

Šestatřicetiletá neprovdaná žena, která neumí nic jiného než ošetřovat nemocné, přece neskučí ani nepláče.
„Chcete, abych vám prozradil, co mi na vás už v Domě Gabrielově připadalo nejpřitažlivější?“

Anne po něm blýskla pohledem a střetla se s jeho fialkovýma očima..
Nebude jí lhát, slíbil jí to přece.
Ale pravdu slyšet nechtěla.
„To nemusíte.“

Levou tvář mu lehce osvítilo slunce, prozářilo konečky jeho dlouhých řas. Od koutků očí se rozvinuly vějířky mělkých vrásek. „Ale musím.“

„Nechci –“

„Oba to chceme,“ přerušil ji netrpělivě. „Proto jste si se mnou smluvila schůzku. Proto jsem přišel a čekal na vás.“ Ale on přece nečekal na ni.
Neznal ji.
Ani si ji nepamatoval.
Anne ztuhla; jeho klam ji nejen zabolel, ale i rozzlobil. „Řekl jste, že mi nebudete lhát, monsieur des Anges. Nás dva spojil dohodnutý obchod. Čekal jste na mě kvůli příslibu deseti tisíc liber. To moje peníze vám připadaly přitažlivé. Nic víc. Nic míň.“

Jeho prsty znehybněly.
Do pokoje se vloudil stín; to se nad obzorem vynořil hrozivý mrak.
Jeho kůže se však pořád chvěla a pod ní divoce tepala krev.
Cítila ji na své tváři. Mezi prsy. Ve svém lůně.
Každé místečko na jejím těle si pamatovalo jeho doteky, reagovalo na ně.
„Nic není nikdy tak jednoduché,“ vyhrkl Michel a prudce se přitom nadechl. „Ani chtíč. Ani život sám. Vás přece smrt připravila o vaše blízké. Měla byste tomu rozumět líp.“

Anne se málem rozskočilo srdce v hrudi; nemohla se zbavit náhlého strachu.
Jak to vůbec může vědět?
Vyschlo jí v krku. „Jak víte, že mi někdo zemřel?“

„Řekla jste mi to.“

Poplašeně se vracela ke svým vyřčeným myšlenkám. Horečně vzpomínala a vzpomínala –

Vlhké doteky jeho jazyka. Spalující žár; její ňadra zabořená do jeho hrudi a jeho úd v jejím klíně.
„Už předtím… jste se vzbudila… a sdělila jste mi, že jste zaspala. Že jste zapomněla ‚na jejich léky‘. Staráte se o někoho… Opatrujete nějakého člověka?“

Ne. Už ne.
„Řekl jsem, že vám nebudu lhát, Anne Aimesová.“ Vystouplé jizvy brázdící Michelovu tvář zbělely. „A svůj slib splním. Včera večer jsem na vás čekal v naději, že žena, která si výslovně přála mé služby, uvidí i mé jizvy – a přesto mě bude chtít.“

Vždyť ho chtěla.
Chvějivé sluneční paprsky se v místnosti rozzářily, jako by potvrzovaly její nevyřčený souhlas.
„Nečekal byste tam, kdyby nebylo těch peněz,“ namítla a plně se soustředila na prapůvod jejich vztahu místo na zesláblý, tepající puls, který sliboval o tolik víc.
Víc vášně.
Víc rozkoše.
Jeho fialové duhovky náhle zčernaly. „Kdyby nebylo vaší nabídky,“ přitakal, „nebyl bych tam. Čekal bych dál.“ Pravda by neměla zraňovat.
„Muže přece přitahuje ženská krása daleko víc než ženská rozkoš,“ namítla.
Odkud to vzala?
„Nesouhlasím,“ namítl Michel a chvěly se mu přitom prsty i hlas. „Jen blázen si cení krásy víc než rozkoše.“

„Ale před osmnácti lety jste si mě ani nevšiml.“

Kousla se do rtu, aby ta slova spolkla – příliš pozdě, vyřčená bolest doznívala kdesi nahoře v pozlaceném listoví.
Drsný, zjizvený palec zlehka přejíždějící po její žhnoucí tváři pohladil pevně semknutá ústa. „Konečně jste se prořekla.“

Anne se třásly rty. „Vzpomínám si…“ Ta žena, se kterou tančil. Se kterou se smál. „Copak to pro vás není snadnější, když máte poskytovat své služby ženě… pohledné?“

„Každá žena má svůj vlastní a jedinečný půvab. Víte, jak se zpracovává samet?“

Teď bylo zvláště těžké určit, čí srdce bušilo a divočilo silněji.
„To se… tká z různých vláken.“

„Existuje samet tkaný z hedvábí. Hedvábný samet.“

„Ano.“

Takový samet byl velmi drahý.
„V tom nočním podniku jsem se na vás díval, když jste seděla naproti mně, a chtěl jsem vás, protože jste vy chtěla mě. Ale tam v hale jsem se dotkl vaší tváře.“ Náhle ji uchopil za celou bradu. „A pomyslel jsem si…“

Anne ztuhla a čekala se zatajeným dechem.
„Napadlo mě, že jsem nikdy necítil nic tak jemného… jako samet…, dokud jsem se nedotkl kůže na vašem zadku. Tam máte pleť hladkou jako hedvábný samet.“

Ta slova ji jistě nezklamala.
„Muž nehodnotí ženskou krásu podle hladké kůže na jejím… pozadí.“

Fialové ohníčky opět zazářily kolem jeho panenek. „Ujišťuji vás, že zadek ženy muže neskutečně přitahuje.“ Anne napjala všechny svaly.
To se v ní vzbudily vzpomínky.
A touha.
Navlhčila si rty jazykem; na vteřinku se střetl se slanou, drsnou kůží jeho palce. „Můžete mi jako milenec poskytnout ještě něco, co jste mi dosud nedal?“

Michelovo tělo jí zaclonilo okolní svět. Naklonil se nad ni a nepustil k ní ani jeden sluneční paprsek. „Důvěrnost,“ zašeptal a jeho dech voněl po kávě.
Lehce jí olízl rty.
Jakmile zavřela oči a pootevřela ústa, zasunul jí do nich jazyk a jezdil jí po celých ústech, až tam, kam ani její rty, ani vlastní jazyk nedosáhly. Dýchala jeho horký dech a cítila, jak jí propaluje plíce. „Důvěrné přátelství.“

Anne nikdy neměla žádného přítele.
Jako malá mívala guvernantku; vodila ji do školy, chránila ji před vesnickými dětmi a cizími lidmi, aby ji neukradli rodičům a nepožadovali za ni výkupné.
Ještě víc stiskla víčka a intenzivněji ucítila vůni kávy v ústech. Mísila se s vůní vášně.
Její… nebo jeho?
„Přátelství se nedá koupit,“ protestovala.
„Všechno na tomhle světě se dá koupit…“

Michel se jí zlehka zakousl do rtu a pak si ho vtáhl mezi zuby, což ji zabolelo, než ji začal hladově sát. Takhle jí předtím sál jazyk. Bradavky. A klitoris…
Cítila, jak jí v rytmu pulzující krve na rtu tepe i krev v jazyku, bradavkách a klitorisu.
Doma na ni nikdo nečekal, jen sloužící, které najal její právní zástupce na dobu jejího milostného dobrodružství v Londýně.
Jaké by to bylo, uvažovala, kdyby s nějakým mužem, s tímto mužem, měsíc žila?
Jak by to vypadalo, kdyby ve svém volném čase pronikali za hranice vášně a zažili všechno… Každou rozkoš, jakou může žena s mužem společně prožít?
To byly věci, které si nedovedla představit. Sexuální praktiky, které už celých pět let neprovozoval.
Konečně se vymanila z jeho úst, která z ní sála všechnu sílu a vůli, a zoufale zopakovala slova, jež použil na svou obranu v drožce.
„Dohodli jsme se přece na sexuálním vztahu.“

Michel ji popadl za bradu, aby se od něj neodvrátila a nestačila se ani nadýchnout, a hned namítl: „Nabízím vám víc.“ Důvěrnost. Sex. Přátelství. Slast.
Anne polkla naprázdno. „Vy ani nevíte, co ode mne žádáte.“

Jejich noční setkání mohlo zůstat tajné. Pokud s ním však začne otevřeně žít, budou si o tom vykládat sloužící. A klevety poletí Londýnem a odtud až do Doveru.
Ztratí všechnu úctu svého okolí. Stejně jako navždy ztratila své panenství.
„Nevím, co po vás žádám.“ Přerývaná slova jí zněla na vlhkých rtech. „Žádám vás jen, abyste mi dala to, co jsem vám ochoten vracet na oplátku. Naprosto svobodný přístup k mému tělu… výměnou za stejně svobodnou možnost pro mě.“

Naprosto svobodný přístup ozývalo se jako ozvěna v jejích ústech a odráželo se od jazyka. „Ty ženy, kterým jste nabídl, aby s vámi zůstaly… Přijaly to?“

Neúnavně jí klouzal rty po ústech a vlhčil je slinami, které se mísily s jejími. „Nikdy jsem žádné své mecenášce nenabídl to, co dnes vám.“

Anne měla dojem, že se topí. V jeho náruživosti. V jeho vůni. V jeho dechu. V jeho chuti.
Den zvolna přecházel do noci, ráno do dne, radosti minulosti a přítomnosti se slévaly dohromady.
Přiměla se pokračovat v rozhovoru, aby si udržela pojem o realitě. „Copak jste nikdy nezažil důvěrný sexuální vztah… nebo přátelství… s jinou ženou‘?“

Místo Michelových rtů teď ucítila závan studeného vzduchu.
Anne na něj zírala, překvapená tou náhlou změnou. „Promiňte. Nemám právo se takhle vyptávat.“

„Dovolil jsem vám to. Můžete se mě ptát na cokoli.“ V pravém koutku úst mu zacukalo, ale pak se uvolnil. „Poznal jsem takový vztah. Ale už je to dávno, hodně dávno.“

Jako by jí projel záblesk žárlivosti. „Co se stalo?“

Jeho hlas ztratil na síle. Chyběly v něm jakékoli emoce. „Zemřela.“

A on ji miloval.
„Je mi to líto.“

V očích se mu zaleskla zvědavost, jako kdyby ještě nikdy nepotkal ženu vyjadřující soustrast. „Skutečně je vám to líto?“

„Ano.“

Musela to být neobyčejná žena, když získala lásku muže, jako je on.
„Nevadí vám pomyšlení, že jsem míval rád jinou ženu?“

„Ne. Ovšemže ne. Proč by mi to mělo vadit?“

„Měla jste někdy ráda nějakého muže?“ Anne bez hnutí vydržela jeho pronikavý pohled, i když jí bušilo srdce v hrudi, v pochvě i v očích jako o život. Připomněla si jeho nedávno vyslovenou odpověď. „Jednou. Už je to hodně, hodně dávno.“

Četla mu ve tváři letmou lítost. „Co se s ním stalo?“

„To nevím.“

Neměla ani tušení, co se v minulých osmnácti letech dělo Michelu des Anges.
Její právní zástupce jí neřekl, že má na těle jizvy. Nesdělil jí ani to, že Michel vlastní nemovitosti, jak v Londýně, tak v Yorkshire.
Neřekl jí, že muž, který byl kdysi slavný tím, že dokázal uspokojit všechny ženy, neměl už pět let žádnou uchazečku.
Než si stačila uvědomit, co má Michel za lubem, stáhl z ní pokrývku.
Zareagovala naprosto instinktivně. Natáhla se pro sametovou deku, pro hedvábné povlečení – a ztratila obojí.
Seděla bez hnutí a odmítala dát najevo rozpaky… Připadalo jí nedůstojné zakrývat si tělo holýma rukama; vždyť by jí na to ruce ani nestačily.
Zaryla nehty do dlaní.
Neměl žádné právo hledět na ni v tom neúprosném světle slunečních paprsků.
S očima zakrytýma hustou řadou černých řas si Michel pečlivě prohlížel její nahé tělo.
Nezastrašilo ji to, podívala se na sebe jeho očima. Bradavky měla tmavé a naběhlé, ostře kontrastovaly s bělostnými ňadry.
Nevypadaly na to, že patří stárnoucí neprovdané ženě. Budily dojem, že náleží ženě, která nedávno poznala mužskou vášeň.
„Každý muž se rád potěší s ženskými prsy.“ Natáhl se a dotkl se jejího měkkého těla tak lehce, až ji zamrazilo. Jako kdyby byla ta nejkřehčí nádoba. Vzácná.
Jako by byla žena, která se má chránit jako poklad, ne pouhá zákaznice, jíž se musí vyhovět.
Pod tíhou jeho velké ruky jí bušilo srdce. Přejížděla očima po jeho jizvách – po těch hlubokých a vystouplých brázdách na kůži – a zároveň je cítila. Jednotlivé jizvy byly tvrdé a žhnuly. Bradavka vykukující mezi prsty, které jí objímaly ňadro, rovněž ztvrdla a jen hořela. Jeho ruka i hrot jejího ňadra se viditelně zvedaly a zase klesaly v rytmu jejího dechu – necítila, kde končí a začíná jeho ruka, připadalo jí, že srostla s jejím ňadrem.
„Zbožňuji tu hebkost.“ Lehce se dotkl palcem nádherně rozvinuté bradavky a zatlačil ji jemně do prsního dvorce. „Pevnost.“

Pocit bolestivé rozkoše projel Anninou hrudí jako nůž. Michel okamžitě stáhl palec a bradavka vyskočila; byla ještě tvrdší než předtím, vyšší, naběhlá až k prasknutí.
Anne prudce zvedla zrak, jakoby nemohla vydržet pohled na očividný důkaz svého vzrušení.
Jeho obličej byl temný, náruživý, dlouhé a husté řasy mu clonily hladkou kůži bez jizev pod očima. Inkoustově černé vlasy mu zakrývaly jizvy na spánku a hladily zjizvenou tvář; po černé kadeři lemující levou stranu obličeje mu tančily téměř modré odlesky.
„Dívala jste se na matky, jak kojily své děti. A představovala jste si muže, který by sál vaše ňadra.“ Jeho hlas zněl podivně, vzdáleně. „Musí se tím mezi nimi vytvořit taková zvláštní blízkost.“

Jako by jí hrud‘ stiskla nějaká neviditelná ruka.
Vypadal tak neuvěřitelně opuštěně.
Jako muž, který v sobě nese smutek jedenáctiletého chlapce.
Muž, který si přeje být dokonalý. Neodolatelný.
„Muži také touží po takové blízkosti. Proto sají ženám bradavky.“

Michael pomalu zvedl řasy a odhalil, že mu v očích plane špatně ukrývaný chtíč, jako kdyby ho také opanovaly emoce a ztratil nad sebou kontrolu.
„Cítila jste tep mého srdce. Na své hrudi. Ve své dlani.“ V dlani jí tenkrát v noci pulzoval žár, než ucítila živočišný tep jeho mužství na své kůži.
„Teď zase já cítím váš tep.“ Neuhnul očima, provrtával ji pronikavým pohledem. „Dnes ráno jsem cítil váš pulz na své hrudi. Na rtech. Na jazyku. I ve svém prstě, zabořeném hluboko ve vašem těle.“

Připomněla si ten pocit a celá se zachvěla. To dráždivé, rozechvívající oťukávání. A stále silnější, smyslné záchvěvy.
„Svěřil jsem vám myšlenky, které jsem nikdy žádné jiné ženě neprozradil.“ V levém oku se mu zalesklo slunce, zatímco pravé zůstávalo ve stínu, tmavé a bez výrazu. „Přiznal jsem, že jsem nemohl ovládnout touhu, abych se vás smět dotýkat. A zároveň jsem toužil po vašich dotycích.“

Lehce otočil palcem a objel jím její bradavku. „Připustil jsem, že toužím po tom, abyste mě chtěla. Navzdory mým jizvám. Tyhle touhy a přání nebudu nikdy sdílet s jinou ženou.“

Měla pocit, že jí ta slova rozechvívají celé tělo, živočišně, sžíravě, jako kdyby škubala a tahala za nějaký neviditelný drát, jenž se jí s každým pohybem jeho palce stahoval pořád těsněji a těsněji kolem hrdla.
„Jsem prostitut. Povoláním. A vy jste stará panna. Z hlediska manželského stavu. Kdybychom na tom byli oba jinak, nebyli bychom teď tady. Ale já chci víc. Na tu dobu, kterou máme strávit spolu, chci, abychom se prostě chovali jako muž a žena. Jako milenci. Jako ti, kteří spolu žijí. Sdílejí sex. Spí spolu. A dokážou se spolu smát.“

Anne se nemohla nadechnout, ba ani vydechnout vzduch nastřádaný v plicích, ve kterém nezbyla ani památka po kyslíku.
„Už na vás nebudu znovu naléhat, Anne Aimesová. Zůstaňte se mnou. Nebo budeme oba litovat po celý zbytek života, že jsme to neudělali.“

Litovat.
Takové odporné slovo. Předsevzala si, že tenhle pocit už nikdy nechce zažít.
„Já se nesměji… moc často,“ vyhrkla.
„Ani já ne.“

„Nikdy jsem nechtěla skončit jako stará panna.“

Neúnavný palec opisující kroužky kolem její bradavky se náhle zastavil. V očích se mu mihl fialový záblesk. „Nechci být vaším gigolem.“

„To jste opravdu tolik toužil po ženě, že jste se dotýkal sám sebe?“ zeptala se rozpačitě.
„Ano.“ Něžně jí hladil bradavku, dokud se úplně nenapjala – jednou, dvakrát… „Mnohokrát.“

Erotické vzrušení, kdesi na hranici bolesti a rozkoše, které jí projelo tělem mezi ňadry a klínem, ji přimělo zvrátit hlavu a zase ji sklonit.
Slibovalo zažít ještě víc…, pokud se odváží.
„Dotýkal jste se někdy i… svých prsou‘?“

Fialové duhovky jako by v tu chvíli pozřely tmavé panenky jeho očí. „Muž má stejná přání jako žena.“

Dotýkat se. A prociťovat dotyky toho druhého.
Užívat si pocit, že po něm někdo touží.
Navzdory minulosti. Navzdory tělesným vadám.
Anne zírala na jeho zjizvený palec jako u vytržení, když jí probouzel bradavku; ten tmavě hnědý pevný hrot, který zamačkával a zase pouštěl ven.
Představovala si, jak se ho dotýká, stejně jako se on nyní dotýkal jí.
Jak ho ochutnává.
Jak ho líbá.
Jak ho saje.
Cítila pulz jeho krve na svých rtech. Na jazyku.
„Mohla bych vám…, kdybychom byli milenci… dělat cokoliv, co bych chtěla?“

„Cokoli. Úplně všechno.“

Zalapala po dechu; neutuchající bušení uvnitř její hrudi a klína sílilo v závratném rytmu. „Dělají Francouzi skutečně to…, co jste mi předvedl dnes ráno?“

Vtom jeho ruku a palec nahradil studený závan vzduchu. Klín jí zalilo náhlé horko, protože se na něj zaměřil pohledem. Vzápětí ho vystřídalo teplo jeho pevných prstů.
Anne mu instinktivně usnadnila cestu. Rozevřela nohy, až ji zastudil chladivý vzduch.
Ohnul ruku v zápěstí; naškrobená lněná manžeta rukávu bíle svítila proti světle hnědému trojúhelníku jejího ochlupení. Anne znovu ucítila bušení svého tepu kdesi uvnitř, někde dole ve svém těle, tam, kde do ní předtím pronikl. Ucukla.
Tam, kde do ní zrovna teď pronikl.
Něžně, ale neochvějně si klestil přístup dovnitř a zase se pomalu vracel zpátky.
Jeho prostředník se leskl vlhkostí a v její krémově bílé šťávě, jež tak osobitě voněla, se rozpíjel sotva postřehnutelný proužek krvavé stopy.
Zvedl zrak k její tváři a díval se, jak sleduje důkaz bolesti, kterou jí včera v noci způsobil, a touhy, kterou v ní opět vyvolal.
„Francouzi jsou velmi praktičtí, když se jedná o rozkoš.“ Hovořil hlubokým hlasem. Drsným. „Nejsou tak upjatí jako Angličané.“

Najednou se pod ní bez varování pohnula postel. V jednom jediném okamžiku ji Michel popadl za pravou nohu a v momentě se přetočil tělem tak, že jí ležel mezi nohama, tvář jen pár centimetrů od jejího obnaženého lůna.
Ohromilo ji to a zároveň vzrušilo.
Anne se bezděčně pokusila sevřít nohy.
Zaryl jí prsty do nahých stehen. „Nedělejte to.“

„Ale vždyť si mě prohlížíte.“

„Viděl jsem vás už včera v noci.“

„Ale teď není… noc.“

Sluneční paprsky nejsou k šestatřicetileté staré panně zrovna laskavé.
Michel jí roztáhl stehna ještě více. „Mezi milenci není cudnost nutná.“

Cudnost není nutná. Nepožaduje se ani čest.
Píchlo ji u srdce.
Z té znovu oživené vášně.
Z doznívající bolesti.
„Potřebuji se… vykoupat.“

„To, že jsme se spolu milovali, vás nijak neušpinilo.“

Lehce ji lechtal nosem, jak jí přejížděl tváří po stehně, výš, tak blízko. Ze žhnoucí pochvy se jí v záchvěvech vyřinula horká šťáva.
Vzrušení v mžiku přehlušilo dosavadní ohromení. „Já –“ Krvácela. „Přece mě nechcete –“

„Přece vás nechci… co?“ Když mluvil, cítila jeho dech na svých obnažených stydkých pyscích. „Ochutnat? Lízat? Přeříznout jazykem?“

To určitě neudělá – ne za denního světla.
Určitě to neudělá – ne dřív, než se umyje.
Přesto si přála, aby se nezdráhal.
Toužila po tom, aby ji líbal úplně stejně jako včera v noci.
A on to věděl.
„Ale já vás chci ochutnávat. Olizovat a strkat do vás jazyk.“ Michelovy fialové oči vypadaly jako bezedná jezírka, ve kterých se skrývala nespoutaná živočišnost. „Francouz, na rozdíl od Angličana, neváhá, když může ulevit ženě od bolesti. Dobře ví, že trpí kvůli němu, když krvácí.“

Sklonil hlavu a něžně se ponořil do jejího otevřeného klína, k nechráněnému pokladu. Nejprve rychle olízl měkké pysky, aby se ještě více rozevřely. Pomalu, ale důsledně se dostával jazykem k bráně její pochvy, dobyl ji a prodral se až k jejímu nitru. Lačně pil a sál, dokud ta živočišná něha nepominula a neotřásla s ní vlna rozkoše, která ji zalila tak náhle, že chtěla ještě víc a víc –

Anne se divoce vzepjala
Nahmátla však jen hrst vlasů.
Byly hedvábně měkké a teplé díky sálavému zdroji, který patřil Michelovi des Anges.
Michel zdvihl hlavu, rty se mu leskly její šťávou.
Zachvěla se vzrušením, jako kdyby ji zasáhlo nějaké kouzlo spolu s jakýmsi pochopením a sexuálním vzrušením. „Copak neexistuje nic, co byste neudělal?“

„Nic,“ odpověděl drsným hlasem. „Pokud to skutečně přináší rozkoš.“

Ruce se jí třásly – nebo se možná třásla celá postel –, když vzala jeho hlavu do dlaní; křivky jeho uší se jí otiskly do dlaní. Nechtěla, aby byl její gigolo, aby křičel, líbal ji a vzrušoval ji, protože si to sama přála. „Ale děláte tyhle věci rád?“

„Ano.“

Vyslovil pravdu.
„Také se mi to líbí.“

Michel vtiskl polibek na pružný chomáček světle hnědých chloupků na jejím ohanbí. „Já vím, že se vám to líbí,“ mumlal tiše a horce jí dýchal na naběhlou kůži, která se zvedala a cukala sebou, jako by chtěla přivábit pozornost. ,,Jste vášnivá žena. To je pro muže ta správná míra pro hodnotu krásy.“

Anne mu takřka uvěřila.
Zírala na jeho dlouhé, zlodějské prsty, které se jí ovíjely kolem stehen – na mužské nehty, krátce střižené a opečovávané, na nehty u palců, očividně delší – v tu chvíli by uvěřila čemukoli.
A bezpochyby mu uvěřilo i nespočet jiných.
„Nedovedu si představit, že by vás nějaká žena mohla odmítnout,“ zašeptala.
Zabořil svou tmavou, zjizvenou tvář do její bledé a jemné kůže.
Odvážila se riskovat jeho odmítnutí – na společenské odmítnutí už dávno zapomněla – a neohroženě mu pohlédla do očí. „Chci, abyste se stal mým milencem. Chci zažít tu důvěrnost, o které hovoříte. Žít společně. Jako muž a žena. Na jeden měsíc. Pokud je tohle vaše přání.“

Výbuch energie vzbudil vlnu sexuálního vzrušení – v Michelovi.
Sálala mu z očí, které zářily tak jasně, že to až bralo dech.
Z ramen, která ztvrdla jako kámen mezi jejími stehny.
Sehnul hlavu a dotkl se jejího klitorisu hedvábně něžným polibkem. „Plus que la mort elle-même,“ zabručel.
Než stačila přeložit jeho slova – nebyla si ani jistá, jestli jim v tom ohlušujícím bušení svého srdce dobře rozuměla – sál ji až do úplného vyvrcholení, do extáze rozkoše, kde najednou neexistovala žádná minulost, která obnášela jen nemoc, smrt a nepříjemné rozkazy, a jediná budoucnost spočívala v jeho ústech. V jeho jazyce. A v orgasmu, který se už objevil na obzoru.
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Každé nadskočení drožky v ní vyvolalo jinou vzpomínku. Na Michelův výkřik, chraptivý a vyčerpaný.
Na Michelův penis, tvrdý a vzrušený.
Na Michelův dlouhý, zjizvený prst potřísněný její panenskou krví.
Anne si v hlavě stále dokola přehrávala slova, která si mumlal, než zabořil ústa hluboko do jejího klína.
Plus que la mort elle-même.
Nedokázala přesně přeložit jeho francouzštinu. Nebo se možná přeslechla.
Ten muž si nepřál nic víc než samotnou smrt.
Drožka zastavila u obrubníku.
Anne se podívala skrz čtvercové okénko, na němž ulpěly otisky malých prstíků – rýsovaly se na něm dvě dětské ruce.
Městský dům z červených cihel vypadal zvláštně jiný než předtím…

Starší. Usedlejší.
I Anne se cítila jinak.
Mladší. A nejistější.
Včera v noci myslela na to, že si koupila rozkoš, kterou Michel des Anges dokázal poskytnout ženě. Ale nikdy, skutečně nikdy ji nenapadlo, že jí nabídne své vlastní tělo.
Že jí nabídne svůj vlastní život.
Anne zaškobrtla, když vystupovala z drožky.
Neohrabaná, nešikovná stará panna.
Ruce se jí v rukavicích potily.
Strachem.
Očekáváním.
Včerejší noc změnila její tělo.
Soužití s Michelem by mohlo změnit celý její život.
Už nikdy nebude moci zaujmout své místo ve vážené společnosti těch, kteří patřili k vrstevníkům jejích rodičů.
Anne podala zasmušilému řidiči drožky šestipenci.
Kolik včera Michel des Anges zaplatil drožkáři? vzpomínala horečně. Víc než teď dala ona?
Dveře domu se otevřely, právě když Anne sahala po klice.
„Slečno Aimesová.“ Majordomus, na svých padesát let poměrně přitažlivý muž s řídnoucími slámovými vlasy, ukročil stranou, aby mohla vejít. Stál vzpřímeně, jako kdyby spolkl pravítko.
Anne se pokusila představit si ho, jak dělá nějaké ženě to, co jí dělal Michel.
Nedokázala to.
Ve svém naškrobeném černém kabátě a vázance jí majordomus připadal jako ryzí ztělesnění anglické morální prudérnosti.
Nedal najevo žádné překvapení ani nesouhlas s tím, že se Anne vrátila domů po dvanáctihodinové schůzce; měl ve tváři stejný výraz, jaký mívají všichni sloužící, kteří se snaží zamaskovat své pocity, aby nerozzlobili zaměstnavatele. „Mohu vám sundat kabát, slečno Aimesová?“

Její sloužící v Doveru, z nichž většina sloužila jejím rodičům ještě dřív, než se narodila, ji oslovovali jako „slečnu Anne“, nikoliv tak neosobně ,,slečno Aimesová“.
Jejich tváře však byly podobně netečné.
V tu chvíli ji zaplavila vlna samoty. A vzápětí ji vystřídal pocit studu.
Nikdy předtím ji nenapadlo uvažovat o sexuálních praktikách sloužících.
„Ne, děkuji.“ Anne se napřímila. „Pošlete za mnou do ložnice komornou, prosím.“

Majordomus se znovu uklonil. „Jak si přejete, slečno Aimesová.“

Když Anne stoupala do schodů, ucítila v chřípí zápach staroby a plesniviny.
Byly to však známé pachy, pachy jistoty.
Vtom zaskřípaly pochybnosti – uvolněné prkno. Jako by se zařízlo do letargického opojení z té sexuální sytosti.
Co když Michel vykládal všechna ta slova – že toužil po ženě, která by ho opravdu chtěla – protože to vyjadřovalo přesně to, co sama chtěla slyšet?
Co když chtěl, aby s ním zůstala, jen proto, aby mu sedla na lep, protože z ní chtěl vymámit víc peněz?
Schodiště v hale bylo obložené mahagonovým dřevem; schodiště v Michelově domě lemovaly světle modré hedvábné tapety.
Její dveře byly z tmavého dřeva, zatímco dveře Michelova pokoje byly natřeny na bílo.
Život, který si vybrala ona, byl příkladný; život, který žil on, neměl s morálkou naprosto nic společného.
A přesto byli spolu…

Anne odhodila plášť a kabelku na dřevěnou postel s nebesy a přešla po kaštanově hnědém koberci ke starodávnému vysokému otočnému zrcadlu, před nímž se zastavila.
Korzet jí svíral naběhlá prsa, vlněné spodní prádlo jí rozdíralo jemnou pokožku na těch nejcitlivějších místech a zcela nepokrytě jí připomínalo, že už není tou samou ženou, která se před tímto zrcadlem před dvanácti hodinami oblékala.
A to ani nebyly ve vyleštěném zrcadle vidět vnitřní změny.
Dala vale stárnoucí panně, a vzápětí se jí zase stala. Proč by měl nějaký muž chtít za milenku právě ji? Najednou kdosi sotva slyšitelně zaklepal a přerušil její vzpomínky.
„Vstupte.“

Anne se však nepřestala prohlížet v zrcadle, zkoumala a hledala…

Zjistila jenom, že se rozlétly dveře její ložnice. Do zatuchlé komnaty vstoupila tmavá, šlachovitá žena, mohlo jí být něco přes padesát let.
Anne si najednou uvědomila, že Michel neměl v ložnici žádné zrcadlo. Ani přímý vchod do koupelny.
„Přejete si, slečno Aimesová?“

Anne pohlédla do zrcadla a zkoumala ony stíny vzadu. Tmavé šaty komorné splývaly s temným mahagonovým obložením vstupních dveří.
„Ráda bych se vykoupala, prosím.“

Veliké díry, které Anne viděla místo očí služebné, se jí vpíjely do zad. „Je to všechno, slečno?“

Žena v zrcadle, která se jen vzdáleně podobala Anne, působila bledým a strnulým dojmem; ta žena uvnitř se třásla a chvěla, jak na ni doléhala odpovědnost toho okamžitého rozhodnutí. „Ne. Zabalte mi věci, prosím. Na měsíc odjíždím.“

Takže muž, kterému zaplatila deset tisíc liber, se teď stane jejím milencem, ne gigolem.
Ne, nikoli jejím gigolem. Nikdy přece nepovažovala Michela za gigola.
Komorná se obřadně uklonila. „Jak si přejete,“ odvětila a chystala se jít připravit koupel.
Anne se na místě otočila, až jí zmačkané hedvábné šaty zašustily. „Jane –“

Komorná se zarazila. „Ano, slečno?“

„Vypadám jinak?“

„Ne, slečno,“ pronesla služebná nemastně neslaně. „Přejete si ještě něco, slečno?“

„Ne.“ Anne si v tu chvíli připadala směšně. Komorná ji znala ani ne týden. I kdyby na ní bylo něco jiného, komorná by to nepostřehla. „Děkuji.“

Odolala pokušení znovu se obrátit k zrcadlu a pátrat ještě jednou po změnách, které jí Michel vryl do těla.
Protože se opravdu změnila.
Zaplatila muži, aby ji připravil o panenství.
Sebrala odvahu a řekla mu, co si přeje.
Postavila se svým touhám za bílého dne.
Tlumené skřípání prorezlých trubek se přízračně prolínalo s revmatickým tikotem francouzských hodin na mahagonové desce římsy nad prázdným krbem.
Na tom, proč chce být Michel jejím milencem, přece nezáleží, pomyslela si Anne vzpurně.
Chtěla s ním prožít tenhle měsíc – chtěla s ním sdílet lože. A probouzení. I snídaně.
Důvěrnost. Přátelství.
Rozkoš, kterou by se žádným manželem nikdy nezažila.
Zašustění šatů Anne upozornilo, že už není v místnosti sama.
Ve dveřích vedoucích z ložnice do koupelny stála Jane. Jakmile se jí Anne podívala do očí, komorná uhnula pohledem a stočila svůj tmavý zrak stranou.
„Přejete si hned svléknout, slečno?“

„Ano, prosím.“

Komorná zručně rozepnula titěrné knoflíčky na zádech Anniných hedvábných šatů.
Michel, vzpomněla si a polilo ji horko, byl stejně šikovný – ať se jednalo o svlékání, nebo oblékání ženy.
Pomalu, krok za krokem se Anne zbavovala šatstva, honzíku, korzetu i spodniček. Francouzské mramorové hodiny vyzváněly a odbíjely čas.
Uplynula čtvrthodina. Přesně tolik, kolik zastaralá karma potřebovala na ohřev vody ke koupeli.
Uvnitř Annina těla odpovídaly tikotu její vnitřní hodiny, označovaly minuty a počítaly rizika.
Jane se otočila, zašustila černými vlněnými šaty a zmizela v koupelně. Napjaté ticho prořízl proud vody, která se řinula z kohoutku.
Koupel bude připravena za pět minut.
Jane se ozvala v pravý okamžik. „Řeknu poslíčkovi, aby snesl dolů váš kufr, slečno Aimesová.“

Anne najednou polilo horko z toho konečného rozhodnutí. „Výborně,“ odvětila – a bojovala sama se sebou, aby se nevrhla za odcházející služebnou a nezrušila svou žádost.
Pára z horké vody naplnila koupelnu, kterou tvořil malý kumbálek. Páchlo to tu plynem. Karma, ten nalakovaný kotel, natřený tak, aby ladil se zeleným mramorem a vybavením v naleštěné mosazi a královskými armaturami, nepřestávala chrlit žár.
Rychle si vyčistila zuby, vypláchla si ústa vodou a vyplivla ji do zažloutlého porcelánového umyvadla. V Bramahově toaletě – stejně zastaralé jako všechno v tomto domě – to chrchlalo a klokotalo, když zatáhla za měděný řetízek, který visel z rezervoáru vody u stropu. Odkopla dlouhé vlněné spodky, které jí ležely shrnuté u nohou – a zírala na otisk prstu na svém stehně.
Byl rudý.
Svaly v pochvě se jí sevřely.
Lehce se modřiny dotkla.
Špička jejího ukazováku byla menší než Michelova. Bolestivý stah svalů tam dole v jejím těle byl důkazem, o kolik byl větší než ona – všude.
Sedla si na úzké dřevěné sedátko; zarylo se jí do spodní strany stehen. Sklonila se, uvolnila si podvazkový pás a srolovala punčochy.
Michel jí je obě stáhl dolů… a pak znovu navlékl. Poprvé tehdy, když jí ukázal anděly, a podruhé před necelou hodinou a půl.
Vstala, zvedla svou dlouhou noční košili a natáhla si ji přes hlavu.
Voda ve vaně ji štípala – Anne se však donutila klesat plynule až na dno úzké měděné vany, dokud jí voda nedosahovala k bokům.
Stejně jako Michel dobyl její stydké pysky.
Jeho jazyk však nebyl jen vlažný. Přímo sálal, jak byl horký.
Namočila do vody bavlněnou žínku, pak ji namydlila kostkou mýdla, dokud nebyla celá pokrytá bílou pěnou. Tělo pokryté smetanovou pěnou. Čisté.
Jako smíšené esence muže a ženy.
Michelově koupelně nevládla žádná karma. Žádné plynové plamínky neosvěcovaly jeho ložnici.
Že by se popálil při jedné z četných explozí plynu, které zabily a zohavily anglické občany v mnoha městech, ať malých, nebo velkých?
Žínka jí škrábala pokožku na citlivých bradavkách. Klouzala jí po kůži, ale přece jen byla drsná, hladila ji, ale zároveň dřela. Jako jeho prsty, když je zaplavila její rozkoš.
Jaké to asi je, koupat se společně s mužem? přemítala.
Michelova koupelna byla prostorná a nacházela se v ní přiměřeně velká porcelánová vana. Do té by se jistě vešli oba najednou.
Ponořila namydlenou žínku do vody a vzala do dlaní své prsy; představovala si, že je drží Michelovy ruce a její bradavky propichují jeho dlaně namísto jejích. Představovala si…, jak do ní proniká…, silnější než prst… noří se hlouběji než jazykem…, až se voda kolem nich čeřila.
„Slečno?“

Anne sebou cukla a přitiskla si celé paže na hruď; to vláčné teplo, které ukolébalo její tělo, nemělo s koupelí nic společného. „Ano?“

Jane přikročila k měděné vaně a těkala očima všude kolem, aby se nemusela dívat na Annino nahé tělo. Podávala jí dózu. „Napadlo mě, že byste si možná chtěla přidat do koupele Epsomovu sůl. Příjemně uklidňuje unavenou pokožku. I poškrábanou.“

Anne ztuhla.
Jak to komorná poznala?
Snažila se uvolnit.
Jak by to mohla nepoznat?
Anne zmizela na celou noc a přišla teprve dopoledne. Navíc komorná sebrala její svršky a odnesla je. Byly jistě cítit potem, ať jejím, či Michelovým pižmovým pachem.
Přece se nebude cítit trapně před služebnou.
Brzy se to dozví celý Londýn.
„Děkuji vám, Jane. Ale už jsem skoro hotová. Jak jste daleko s balením?“

„Už to bude, slečno. Co si vezmete na cestu?“

Co si asi tak obvykle obléká žena, která jede za svým milencem?
„Ty šedivé vlněné vycházkové šaty s černým sametovým límcem. A černý grenadinový ranní plášť.“

„Výborně, slečno.“ Služebná hbitě sebrala Annino svlečené prádlo a vzdálila se.
Na zlomek vteřiny Anne napadlo, že zavolá komornou zpátky a zeptá se jí, jestli by řekla také „výborně“, kdyby věděla, že se stará panna zaplétá s mužem, za něhož není vdaná.
Představila si její odpověď, v duchu slyšela i svou otázku, a vzápětí se jí z hrdla vydrala salva smíchu.
Uvědomila si totiž, že by jí služebná nepochybně odpověděla slušně a nezaujatě svým „výborně, slečno“, a smála se, až slzela.
Pak si drhla tělo tak dlouho, dokud se necítila čistá.
Co se to s ní dělo?
Ztratila panenství; vždyť si to sama tak pečlivě vymyslela a naplánovala. Nic víc, nic méně.
Nebude přece litovat svého rozhodnutí.
Bylo tolik věcí, které by ji mohly mrzet. Rozhodnutí, která neučinila sama. Povinnosti, kterým nedostála.
Trápení vzbuzuje lítost. Žádnou rozkoš.
Vstala, až kolem ní vyšplíchla voda, a hbitě se utřela, než se celá zabalila do navlhlé osušky. V ložnici si v přítmí za dřevěným paravánem tiše navlékla punčochy, podvazkový pás i spodní košili. Jane přispěchala s připraveným korzetem; Anne sebou škubla, neboť měla prsa stále naběhlá a citlivá. Vkročila do kruhu spodniček, jenž se rozprostíral na podlaze. Rychle a neosobně jí služebná připevnila honzík a přetáhla jí přes hlavu šedivé vlněné šaty.
Michel skvěle nahradil komornou, blesklo Anne uličnicky hlavou. Byl daleko lepší než Jane, dokonce lepší než její osobní komorná v Doveru.
Možná, že by tohle zaměstnání měli zastávat spíš muži než ženy.
Opatrně se posadila na žíněmi vycpanou lavičku před toaletním stolkem. Michel ji sice zbavil bolesti, ale nikoli citlivosti.
„Vrátíte se… na konci měsíce, slečno Aimesová?“

Anne ta otázka tak překvapila, že se její světle modré oči v zrcadle užasle rozšířily. Poprvé se jí stalo, že vůbec někdo z najatých sloužících projevil zvědavost a zajímal se o její příchody a odchody. „Ano… Samozřejmě… Vrátím se.“

Komorná rozpustila Anne vlasy – elektřina jí projela celým tělem. Vzpomněla si na Michelovy ruce, stejně šikovné při uvolňování ženských účesů. „A necháte nám adresu svého pobytu, slečno?“

Zamračila se. Včera večer by zájem komorné uvítala, ale teď jí připadal nemístný.
Okamžitě se za to zastyděla. Komorná přece nemůže za to, že se její paní zaplétá do utajovaného románku. „Sdělím ji svému právnímu zástupci.“

Zuby hřebenu se jí zarývaly do kůže na hlavě a klouzaly po celé délce vlasů. „A co když nebudeme moci vašeho právního zástupce zastihnout?“

Anne odvrátila pozornost od stříbrných záblesků, které prosvítaly pod hřebenem rozčesávajícím její světle hnědé vlasy. Jak dlouho bude trvat, než v nich začne stříbro převládat? Jak dlouho potrvá, než se v zrcadle vůbec nepozná?
„To je velmi nepravděpodobné. Kromě toho má advokátova hospodyně přístup do jeho záznamů. Bude schopna mě v naléhavém případě najít.“

Komorná hbitě upevnila sponkami Annin účes; její tmavé, štíhlé prsty se dotýkaly vlasů hned tu a hned zase tam, jak tančily před zrcadlem. „Vzkážu majordomovi, aby vám zavolal kočár.“

Anne v té chvíli znachověly tváře; po bledém obličeji, odrážejícím se v zrcadle, se rozlila červeň.
Kočí byl jediný sluha z Doveru, který ji doprovodil do Londýna.
Nestála o to, aby jí starý život zasahoval do nového. Ještě ne.
„Nepojedu daleko. Bude mi stačit drožka.“

Komorná zapíchla do Annina hotového účesu poslední sponku, aby ho dokonale upevnila; Anne cítila, jak ji kůže pod vlasy svědí. Komorná o krok ustoupila a její tmavé oči se v zrcadle střetly s Anniným bleděmodrým zrakem. „Budete obědvat, než odjedete, slečno Aimesová?“

Včera večer ani nevečeřela, jak měla žaludek stažený nervozitou. Ani nepřijala Michelovo pozvání na něco k zakousnutí, protože její apetit přehlušilo sexuální uspokojení a opožděná ostýchavost. „Ano. Děkuji.“

„Výborně, slečno.“

Anne zaťala zuby. „Dejte majordomovi i moje černé hedvábné rukavice, černou korálkovou kabelku a černý baret. Pak už vás nebudu potřebovat.“

V jídelně Anne bez chuti dloubala do zapečených brambor, yorkshireského pudinku a zprudka opečeného, krvavého hovězího steaku. Krev z něj se jí roztékala po talíři.
Bude znovu krvácet, až se jí Michael zase zmocní?
Jak ho bude moci přijmout a uspokojit, když je tak rozbolavělá a opuchlá?
Možná by to měla odložit.
Na jinou noc.
Na jindy.
Odstrčila talíř stranou.
Lokaj v černé uniformě zapnuté až ke krku ho okamžitě odnesl. Když náhle vstala od stolu, jiný livrejovaný sluha jí bryskně odtáhl židli.
Každý tu nosí černou barvu, blesklo jí hlavou. úctyhodná barva pro úctyhodné osoby. Zamrazilo ji, když si uvědomila, že místo zármutku nad zemřelými rodiči laškovala s mužem, který získával bohatství pletkami s bohatými dámami.
S mužem, který prohlašoval, že si ho žádná nevyžádala už pět let.
Přesto ho chtěla. Jeho jizvy jí nepřipadaly odpudivé. Copak neexistují jiné ženy, jako je ona?
V hale si nad jejím kufrem povídal majordomus s livrejovaným poslíčkem. Jakmile ji uviděli, napřímili se.
„Drožka už na vás čeká, slečno. Jamesi, vyneste slečně kufr.“

James si zvedl zavazadlo na ramena.
Měl neuvěřitelnou sílu. Byl chlapsky pohledný, až na nos, který mu kdysi nepochybně někdo přerazil.
Další důkaz jejího morálního úpadku.
Nikdy předtím nehodnotila fyzickou krásu nějakého lokaje, natož aby uvažovala o sexuálních praktikách sluhy.
Majordomus jí otevřel dveře a vpustil tak do temného domu jediný paprsek slunečního svitu.
„Máte pro mne nějaké pokyny, slečno? Vyrozuměl jsem, že budete měsíc na cestách. Necháte mi adresu, kam vám mám zasílat poštu?“

Jeho ledová zdvořilost jí lezla na nervy. Cítila se kvůli němu jako cizinka ve svém vlastním domě.
Když se jí Michel dotkl, cítila se jako cizinka ve svém vlastním těle.
„Můj právní zástupce, pan Little, bude znát mou adresu,“ odpověděla úsečně. „Bude se tu pravidelně zastavovat. Pokud budete něco potřebovat, zařídí to.“

Majordomus jí velmi neosobním způsobem podal její černý grenadinový plášť. Anne vklouzla rukou nejprve do jednoho rukávu a pak do druhého. Mlčky jí nabídl rukavice a oblý černý klobouček s bílou ozdobou kolem dýnka namísto černého baretu, který si přála, a nakonec jí podržel černou kabelku zdobenou korálky.
Copak Jane nerozuměla jejímu příkazu?
Zachmuřeně si nasadila klobouk na hlavu, pak si zavěsila držadlo kabelky na zápěstí a navlékla si rukavice. Majordomus jí však neustoupil z cesty.
„Tu adresu, slečno. Kdybyste dovolila.“

Annino srdce udělalo v hrudi přemet. „Prosím?“

Na vyleštěné mramorové oko dopadl paprsek slunce, a jako by tak přízračně oživil vycpaného výra na postranním stolku.
„Tu adresu, když dovolíte, slečno Aimesová.“ Jakmile to majordomus vyřkl, vzal do ruky pět palců dlouhou, vražedně ostrou jehlici do klobouku. „Abych ji mohl sdělit drožkáři.“

Anne strnule zírala na jehlici.
Poprvé v životě si uvědomila, jak křehká je lidská kůže chránící svaly a kosti. Jak snadno se dá propíchnout. Lidským údem.
Kovovou jehlou.
Ledové prsty jí přejely po páteři.
Ovšem, bylo to směšné. Ale Anne najednou dostala strach z toho anglického sluhy s plavými vlasy, který vypadal, jako kdyby se nikdy v životě nedotkl nahého ženského těla.
V duchu se celá otřásla odporem.
Najal ho její právní zástupce. Jistě by to neučinil, pokud by majordomus neměl to nejlepší doporučení.
Anne odtrhla zrak od hrotu ostré kloboukové jehlice. „Jedu za svým advokátem,“ špitla a váhavě mu sdělila právníkovu adresu.
Majordomus přikývl. „Vaše jehlice, slečno Aimesová.“

„Děkuji vám.“ Prsty se jí poněkud chvěly, když si od něj brala jehlici. Opatrně si ji zapíchla do dýnka klobouku, než vykročila do sluncem zalitého dne.
Majordomus kráčel za ní a otevřel jí dvířka drožky. Stejně jako by to udělal kterýkoli jiný majordomus.
Proč tedy nemohla uklidnit své bušící srdce?
Drožka páchla vlhkým senem a starou kůží. Obvyklé, nenápadné pachy. Když se rozjela po ulici, Anne nedokázala rozpoznat, jestli se jí žaludek svírá úlevou, nebo nervozitou.
Každý výmol a zarachocení kol jí připomínaly lechtivou bolest v klíně. Přitiskla tvář na okenní sklo a soustředila se na ubíhající ulice a projíždějící kočáry.
Anne ještě nikdy nenavštívila právního zástupce v jeho kanceláři.
Dvoupodlažní cihlová budova byla stará a vyhlížela skromně, téměř stejně jako právník sám. Cihlové domy po obou stranách byly ještě méně udržované.
Na blýskajícím se okénku vstupních dveří se skvěl nápis vyvedený černými tiskacími písmeny: PAN LITTLE, ADVOKÁT. Bílé žaluzie bránily zvědavým očím v pohledu dovnitř.
Anne se zhluboka nadýchla a vystoupila z drožky. „Počkejte na mě, prosím,“ požádala drožkáře. „Pojedu ještě dál. Musím si tu jen něco zařídit.“

Drožkář se stále znuděnýma unaveným výrazem na znamení souhlasu mlčky nadzvedl svou obnošenou buřinku.
Zvonek ji upozornil, že se těžké dřevěné dveře advokátova domu otvírají. Okamžitě ucítila vůni čerstvě pečeného chleba a šeříkový parfém.
„Přejete si, prosím?“

Anne trvalo pár vteřin, než si její oči zvykly na šero uvnitř. Z křídově bílé stěny náhle vystoupilo lakované dřevo – zábradlí. Těsně pod schody stál stolek zatížený těžkým železným psacím strojem. Za ním seděla žena v bílém krajkovém čepci. Anne odhadovala, že jí může být asi šedesát.
„Paní Huttchinsonová?“ zeptala se překvapeně.
Advokát se vždycky zmiňoval o hospodyni, nikoli o ctižádostivějším typu zaměstnané ženy, sekretářce.
„Pan Little vám bezpochyby řekl, že jsem jeho hospodyně,“ usmála se žena a jemné vrásky kolem očí dodaly výraznost obličeji, který byl stále ještě velmi půvabný. „A to také jsem. Obávám se však, že právě není přítomen. Mohu vám nějak pomoci?“

Anne sevřela svou kabelku. „Jsem slečna Anne Aimesová. Kdy očekáváte, že se pan Little vrátí?“

Hnědé oči paní Huttchinsonové rázem zjihly. „Dobrý den, slečno Aimesová. Pan Little odjel dnes brzy ráno. Chtěl stihnout vlak do Lincolnshire. Jel navštívit jednoho svého klienta.“

„Chápu.“

Anne však vůbec nic nechápala.
Pan Little přece trval na tom, aby se s ním spojila okamžitě po setkání s Michelem des Anges a ujistila ho, že domluvená schůzka úspěšně proběhla. Sám ji o to žádal.
Předpokládala, že se chce ve skutečnosti ujistit, zda se ze schůzky bezpečně vrátila.
„Neřekl, kdy se vrátí?“ vyzvídala.
„Opravdu se nezmínil. Myslím, že odjel dřív, než jsem se vzbudila. Nechal mi jen vzkaz, že odjíždí, to je všechno.“

Advokát navštívil Anne v Doveru, když zesnuli její rodiče; trvalo několik dní, než spolu prošli všechny potřebné dokumenty. Pak ji navštívil znovu, když ho k tomu po dvou měsících osobně vyzvala. Zůstal přes noc a přijel ještě jednou na dva dny poté, co získal Michelův souhlas a podpis smlouvy.
Anne nebyla jeho jedinou klientkou.
Jistě se brzy vrátí.
„Mohu nechat panu Littleovi vzkaz, prosím?“

Paní Huttchinsonová elegantně vstala a do vzduchu se vznesla její šeříková vůně. „Zajisté, slečno Aimesová. Pojďte za mnou, prosím.“

Pod naškrobenou bílou zástěrou se rýsovala štíhlá a dobře rostlá postava. Byla stejně vysoká jako Anne.
Anne si mimoděk vzpomněla, že i pan Little je velký jako ona. Klientka, advokáti jeho hospodyně měřili všichni stejně: pět stop a pět palců.
Klapot podpatků paní Huttchinsonové tlumil vysoký zelený vlněný běhoun. Obložení z ořechového dřeva v úzké chodbě pohlcovalo veškeré světlo.
Kancelář pana Littlea, která zabírala celé přízemí budovy, byla překvapivě prostorná a útulná. Knihovny po obvodu místnosti byly plné starých svazků vázaných v kůži a vysoké zelené koberce dodávaly místnosti luxusní dojem. Před dlouhým stolem se skleněnou deskou stály dva hnědé kožené ušáky.
Celá místnost byla prosycená zvláštní vůní, která připomínala připálené maso. V krbu byla vidět velká hromada bílého popela a z roštu vyčnívaly lesklé mosazné kleště.
„Posaďte se, prosím, slečno Aimesová.“ Paní Huttchinsonová ukázala na stůl a na úhledně složené psací potřeby.
Anne si sedla na kraj bližšího koženého křesla, hbitě si sundala pravou rukavici a natáhla se pro potřebné psací náčiní. Zarazila se, když uchopila dvěma prsty mosazné pero. Za stolem byl u zdi zastrčený veliký černý kožený kufr.
Přesně s takovýmhle kufrem advokát cestoval, když ji navštívil v Doveru.
„Pan Little – předpokládám, že nemá v úmyslu zdržet se dlouho?“

Paní Huttchinsonová se podívala stejným směrem jako Anne. ‚Á – pan Little si vzal jiný kufr, ten menší, tak pravděpodobně neodjel na dlouho. V jeho vzkazu stálo, že mám tenhle kufr poslat jeho známému, jednomu londýnskému advokátovi.“

Anne namočila pero do kalamáře – a zírala na prázdný list průsvitného papíru.
Jak má ujistit advokáta, že je v pořádku, když ani nevěděla, co cítí nebo jak se cítila?
Kapička inkoustu stekla po hrotu ostrého pera. A ukápla na křídově bílý papír, kde se rozpila. Čerň místo červeně. Vzpomínka na bolest, kterou jí způsobil Michel zároveň s nepředstavitelnou rozkoší.
Rychle načrtla stručný vzkaz a krátce papír osušila, než ho složila a zalepila do obálky.
„Nechte ho na stole, slečno Aimesová. Tam se nedostane do ruky nikomu nepovolanému. Pan Little ho najde hned, jak se vrátí. V těchto věcech je velmi svědomitý.“

„Děkuji.“ Anne přemítala, jestli je tahle postarší dáma skutečně vdaná, nebo jestli používá oslovení paní Huttchinsonová jen proto, aby získala všeobecně respektované zaměstnání, k čemuž se uchylovalo mnoho žen. Usmála se na ni. „Pan Little si vás velmi chválí.“

Paní Huttchinsonové v hnědých očích lišácky blýsklo. „O vás pan Little také mluví moc hezky, slečno Aimesová. Říká, že jste obdivuhodně odvážná mladá žena.“

Anne zamrkala.
Snad advokát paní Huttchinsonové neprozradil nic o Michelu des Anges?
Vzápětí však myšlenku zaplašila.
Paní Huttchinsonová, očividně úctyhodná žena, by se s ní nebavila tak srdečně, kdyby věděla o té tajné smlouvě. Nevěděl o ní nikdo s výjimkou Michela, Anne a advokáta.
Anne si v mžiku navlékla rukavici a následovala paní Huttchinsonovou před dům. Stará dáma jí zdvořile otevřela dveře, čímž dovnitř vpustila závan svěžího vzduchu a oslňující sluneční paprsky.
Anne se na prahu zastavila, jako by náhle potřebovala souhlas, i když věděla, že ho nemůže získat. Jak by mohla požádat jinou ženu, aby schválila její počínání? „Pozdravujte, prosím, pana Littlea.“

Paní Huttchinsonová se vlídně usmála. „Spolehněte se, slečno Aimesová, vyřídím váš pozdrav.“

Anne zdráhavě vykročila. Dveře se za ní nezvratně zavřely.
Znovu před sebou měla tvář typického drožkáře – nevýraznou a nezúčastněnou jako tváře všech nájemních služebníků. „Kam to bude, madam?“

Vtom si Anne uvědomila, že nevidí jeho černou buřinku. Místo ní viděla černou siluetu své komorné, jež se odrážela v zrcadle jejího toaletního stolku. Ale co když váš advokát nebude k zastižení?
Na druhé straně ulice se nějaký kůň, poplašený pouličním prodavačem, vzepjal a vykopl nohama do vzduchu.
O pouliční lampu opodál se opíral nějaký muž. Zaleskl se kov – hlavice jeho hůlky. Měl vlasy tak černé, až se temně modře třpytily.
Anne najednou vyschlo v krku.
Takové vlasy měl Michel.
Jako kdyby vycítil její pozornost, ten muž se k ní náhle otočil zády.
Do cesty se mu připletl čistič bot a zabránil mu v odchodu. Stačilo jedno mrknutí a Anne věděla, že ten muž není Michel, nýbrž nějaký jiný Londýňan, který si pokládá nohu na čističovu krabici a naklání se nad shrbeným chlapcem, aby si ověřil, zda dobře vyčistí špínu a hnůj, jež ulpívaly na vydlážděné ulici i na jeho botě.
Anne si vzpomněla, že Michel, Francouz, promluvil francouzsky jen jednou, poté, co jí připravil o panenství.
Rose Huttchinsonová se dívala štěrbinou v žaluziích. Anne Aimesová postávala u drožky, jako by si nebyla jistá, kam má jet.
Píchlo ji u srdce, jak jí bylo líto téhle staré panny i její volby.
John Little o Anne Aimesové často mluvil. Nejprve o její oddanosti rodičům. Pak o její samotě. A nakonec o jejím neuvěřitelném rozhodnutí.
Rose přemítala, co by asi slečna Aimesová říkala, kdyby jí prozradila, že ona sama také kdysi čelila podobné volbě.
Když jí zemřel manžel, úředník z advokátní kanceláře, zůstala bezdětná a bez majetku. John jí nabídl práci ve své domácnosti a poté i své lože.
Byli jenom dva lidé středního věku, které spojovala samota; ještě nebyli tak staří, aby po ničem netoužili, ale už ne tak mladí, aby doufali v nové zítřky. On žil svou prací a ona se zase bála, aby jí smrt nevzala dalšího muže.
Tohle se stalo před deseti lety. John Little nyní dosáhl šedesáti pěti let a Rose devětapadesáti.
Jako kdyby se konečně rozhodla, nastoupila Anne do drožky a zabouchla za sebou dvířka.
Rose ani minutu nelitovala, že přijala pozvání do pohodlné advokátovy postele. A doufala, že ani Anne Aimesová nebude litovat, že spočine v posteli Michela des Anges.
Někdy žena zkrátka musí popadnout příležitost za pačesy a doufat, že to dobře dopadne.
Ulicí se kodrcal omnibus a zakryl Rose výhled na odjíždějící drožku.
Zamračila se.
John si poslední dobou stěžoval na bolesti na prsou.
Nebylo mu podobné, že odjel a nic jí neřekl, uvažovala nazlobeně. Až příliš se dřel. Neměl vysedávat pozdě do noci, pracovat na té poslední vůli a pak se vytratit bez jediného slova.
Pětašedesátiletý muž je už moc starý, než aby cestoval za každým klientem, sotva si vzpomene. Kdo mu zahřeje nohy, když je na cestách?
A kdo zahřeje nohy jí?
Vzpomínka na tenhle rituál vykreslila na Rosiných ústech úsměv.
John před ní v posledních měsících už několikrát hovořil o legalizaci partnerského svazku sňatkem. Možná, kdyby sebral odvahu a navrhl jí to, znovu by zvážila své rozhodnutí zůstat navždy nezávislou ženou.
Možná z něj sama udělá počestného muže!
To by ho naučilo, že nemá odjíždět a nechávat ji samotnou.
V duchu se tomu smála, když se otočila zpátky ke svému stolu a psacímu stroji, jenž byl Johnovou chloubou a radostí.
Bylo tu tolik práce. Musela přepsat na stroji poslední vůli. Dále bylo třeba vybrat popel v Johnově kanceláři a vyvětrat v pokoji.
Co to jen pálil? divila se nadurděně. Stále ještě to v pokoji páchlo.
Urovnala papír v psacím stroji, mrkla na úhledně poskládaný balíček listin a Johnovou rukou načmáraný vzkaz.
Na lístku stálo, aby zařídila převoz jeho kufru k nějakému advokátovi.
Zdálo se jí to divné. Jméno toho muže ještě nikdy neslyšela.
John ji přece vždycky o svých právnických společnících informoval.
Na načrtnutý rukopis padl stín.
Rose se lekla.
Zvonek na dveřích ani nezazvonil. A do advokátova domu a kanceláře vedl jen jeden další vchod, který se nacházel v zadní části domu. Avšak John a Rose byli jediní, kdo od toho vchodu vlastnili klíče.
Stín se zvětšoval – a byl daleko rozložitější než stín, který by mohla vrhnout silueta štíhlého muže, jehož znala a milovala.
Sáhla si na hruď, jako by chtěla uklidnit strachy bušící srdce, a pozvedla oči výš a ještě výš…, až v úžasu zůstala zírat před sebe. „Co si přejete?“

Ten muž se vlídně usmál.
Rose se zachvělo srdce.
By1 to skutečně fešák.
Vzpomněla si, jak poprvé spatřila svého manžela; byl průzračně jasný jarní den – asi takový jako dnes. Veselé mladé slečny se procházely v parku a laškovně předstíraly, že si vůbec nevšímají vážných mladíků, kteří tu obědvali.
A tahle myšlenka byla to poslední, co Rose napadlo.
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Michael hleděl naprosto bez hnutí z okna horního obývacího pokoje. Špičkami prstů se dotýkal šedomodrého hedvábného závěsu.
Stále cítil na kůži vlasy Anne Aimesové.
Byly daleko, daleko jemnější než tyhle hedvábné záclony.
Slečna vystoupila z drožky. Měla na sobě splývavý černý plášť a na hlavě kulatý klobouček s bílým rajčím perem, které ve slunečních paprscích skoro tančilo. Raoul, jeho tmavý, energický majordomus, divoce gestikuloval a honil dva poslíčky, aby vyložili její kufr.
Michaelovi hlasitě bušilo srdce v hrudi; opožděná reakce. A také z toho, jak spěchal, aby byl doma dřív než její drožka.
Byl neopatrný. Anne ho před advokátovou kanceláří zahlédla.
Co by asi udělala, kdyby ho poznala? Přišla by k němu s vědomím, že ji sledoval?
Vzpomněl si na ranní slunce – a na Anne ležící v jeho posteli, spící.
Spala tiše, nenápadně, stejně jako žila.
Kromě chvíle, kdy se jí zmocňovalo vzrušení.
Její naprosto přirozená rozkoš měla ke klidu a nenápadnosti hodně daleko.
Anne s Raoulem zmizeli pod dveřním obloukem.
Včera v noci okusil její nevinnost. Dnes ochutnal ženu, kterou z ní udělal; slanost jejího potu, sladkost její vášně, měděnou chuť její panenské krve.
Michael ještě nikdy předtím nezažil, aby kvůli němu nějaká žena krvácela.
Měly by ho hryzat výčitky svědomí.
Ale nehryzaly.
Na dobu, která jim zbývala, byla jeho.
Gigolova žena.
Žena zabijáka.
Dva poslíčci nemotorně vytáhli hnědý kožený kufr z drožky.
Bezpochyby byl plný jednotvárných, bezbarvých šatů, které se hodily k nudné a nevýrazné staré panně.
Každý poslíček popadl jeden konec kufru a táhli ho pod dveřní oblouk, pod nimž zmizela Anne s majordomem.
Michael se podíval na hedvábnou nařasenou látku ve své ruce; měla jemnou bleděmodrou barvu, průhlednou jako Anniny oči.
Představil si ji oblečenou v nádherných šatech. V šatech, které hodně odhalovaly. V takových, které vyjadřovaly její vnitřní smyslnost místo jejího manželského stavu.
Jako by ho v tu chvíli uhodila do prsou neviditelná pěst.
Totožnost toho muže, o nějž se před tolika, tolika lety zajímala, byla až bolestně zřetelná.
Krásný, sebejistý Michel des Anges. Francouzský courailleur, který zřejmě podle všeho utekl před hrozbou francouzsko-pruské války, jen aby umožňoval anglickým paničkám únik z jejich běžných životů.
Byl si tak jistý, že ho nikdo nepozná. Byl přesvědčený, že dokončí to, co tehdy, když byl ještě chlapec, nedokázal.
Michael cítil hořkost a ošklivil si muže, o kterého Anne Aimesová projevila zájem – toho muže, jenž zemřel v ohnivém pekle – zatímco ona si ani v nejmenším neošklivila ženu, která ho pronásledovala po celý dosavadní život.
Nebyl zvyklý na velkorysost. Ani na laskavost.
A Anne mu dávala naprosto nezištně obojí.
Na mramorových schodech v dálce se rozezněly kroky a pak se trochu hlasitěji ozvaly kroky v chodbě vedoucí do obývacího pokoje, v němž Michael očekával Anne.
Jeho stará panna měla duši bojovníka.
Diane byla krásná žena a se svou neutišitelnou vášní se k němu dokonale hodila. Dokázali se spolu smát. Pít šampaňské. A milovat se.
Všechno ostatní bylo nepodstatné.
Když ten muž zničil Dianinu vášeň, už jí nezbylo nic, nic jí nezůstalo, nic nevydrželo.
Anne byla silná a zároveň vášnivá. Inteligentní. Poznala smrt i utrpení.
Mohla by přežít.
Pokud to dokáže, bude potřebovat víc sebevědomí, aby se přenesla přes všechny následky.
To jí mohl poskytnout.
Za Michaelovými zády cosi rozčeřilo vzduch. Vytušil svého majordoma Raoula. Ale díky zrychlenému pulsu ve svých žilách cítil i Anne.
Erekce se dostavila okamžitě.
„Slečna Aimesová, monsieur.“

Michael pustil závěs a otočil se k té jediné živé ženě, jež si nedokázala představit, že by ho žádná jiná žena nechtěla.
Ve světlých modrých očích měla ostražitý výraz. Nedovolila Raoulovi, aby jí pomohl svléknout plášť.
Jen síla vůle jí bránila, aby se neobrátila a nevymanila se útěkem z tenat své touhy.
Dnes večer se Annina vášeň stala jeho nepřítelem, stejně jako se vášeň nakonec obrátila proti Dianě. Vyvolá v ní nervozitu a nepokoj.
Musí zaplašit její myšlenky, než je oba zavedou na cestu, po níž by se ani jednomu nelíbilo kličkovat.
Michael se usmál; za fasádou svého naučeného šarmu připravoval plán. „Tak jste přišla.“

„Jak vidíte.“

Ale on neviděl…, jak daleko bude moci zajít, aby ji nezaplašil.
Neviděl, jak dalece se Anne odváží do dobrodružství téhle sexuální odysey, která jejich společné touhy spojila v jednu.
Neviděl, jak dlouho potrvá, než si poskládá dohromady vzor složený z klamu a svádění, než se její vášeň změní v nenávist.
Nezabýval se tím a působil na její laskavost – stejně jako předtím mířil na její smyslnost. „Ukážete se se mnou i mimo tenhle dům, Anne Aimesová?“

Jeho otázka ji překvapila. K tomu také byla určena.
Její výraz zase překvapil Michaela. Stejně jako bolest, která z něj čišela.
I ona váhala ukazovat se veřejně s mužem, jenž nesl ve tváři známky své minulosti.
Anne vystrčila bradu, jako kdyby chtěla popřít potěšení, které se jí mihlo ve tváři. Stejně jako popírala své ženské půvaby. Ale obojí existovalo – její fyzická přitažlivost, která ho lákala, i odpor, který v ní vyvolával on. „Ano. Samozřejmě. Všichni mě s vámi uvidí.“

Michael setřásl nepříjemný pocit. To, co provedl Anne Aimesové, jí způsobí o hodně víc bolesti, než cokoli, co může ona udělat jemu.
„Pak vám chci něco ukázat. Něco vskutku výjimečného. Pokud se odvážíte,“ podotkl vyzývavě.
Anne promnula samet v barvě paví modři mezi prsty skrytými v rukavicích a v duchu proklela sebe i Michela.
Kdyby věděla, že ji vezme ke švadleně, nikdy by ho sem nedoprovodila.
Urazil ji. A využil.
Podvedl ji. Ba co hůř, zcela očividně se za ni styděl.
Odsunula štůček látky. „Raději bych si vybrala něco méně okázalého, prosím. Možná námořnickou modř.“

Michel a madam René, drobná, panovačná stará dáma s křiklavě zrzavými vlasy a hrdlem ozdobeným perlovým náhrdelníkem, za který by se nemusela stydět ani královna, si vyměnili pohledy.
Anne si naprosto správně vyložila jejich tichou domluvu beze slov.
Považují ji za nezkušenou, neohrabanou ženu. Jejich pohledy naznačovaly, že podle nich nemá ani nejmenší tušení, co je právě v módě.
To opravdu neměla.
Ale věděla, jak nepokrytě celý svět odsuzuje neprovdanou ženu.
Byla si jistá, že jí samet v barvě paví modři nepomůže k tomu, aby byla méně starou pannou.
Díky němu neomládne.
Ani s ním nebude přitažlivější.
Bože, jak jen byla hloupá, když souhlasila s tím, že zůstane s mužem, o kterém neví nic než to, že má perfektně stavěné tělo a ví přesně, jak ženu zmámit, aby zapomněla, že jí se takového božího požehnání nedostalo.
„Mademoiselle, my si vás změříme a pak se rozhodneme, oui?“ Krejčová zvedla drobnou, štíhlou ruku. Na pravém ukazováku se jí zatřpytil obrovský diamant. „Claudette, pomozte mademoiselle s kabelkou – Angelique, vezměte jí rukavice – Babette, její plášť – á, nemusíte se obávat, mademoiselle; monsieur Michel vám vaše věci ohlídá.“

Pokud nechtěla vyvolat veřejnou hádku, Anne neměla možnost té ženské armádě oné dámy uniknout. Bleskurychle jí vypáčily ze zaklesnutých prstů kabelku, stáhly jí rukavice z rukou a plášť jí zmizel z ramen.
„Voila,“ zavýskla vzápětí madam René. „Přejděte si semhle, s’il vous plait.“
Anne zjistila, že ji zahnaly za kaštanově hnědý sametový závěs, do strohé, klaustrofobicky stísněné šatny. Nad hlavou jí syčel a blikal plynový křišťálový lustr. „Není vůbec zapotřebí, abyste mi brala míry, madam René. Mohu vám je přesně říct.“

Ale v tu chvíli krejčová, o pár palců menší než Anne, zvedla ruku a štípla ji do levé bradavky.
Anne rázem přestala dýchat. A za okamžik prudce, rozhořčeně vydechla.
„Jak se opovažujete –“

„Non, non, mademoiselle, tyhle šaty, vůbec vám nepadnou – tady – vidíte? Ta vlna – tady na prsou se vám krčí a chumlá. Claudette! Ach, tady jste, ma chère. Přineste nový korzet – ten francouzský – co přišel včera. A teď, mademoiselle, vám svlékneme tyhle šaty.“

Anne couvla, aby se vymanila z drobných a pohyblivých rukou krejčové dřív, než si dovolí ještě něco horšího. Zády však narazila do stěny. „Já vám dám své míry poslat, madam. Monsieur a já jdeme na domluvenou schůzku, přišli bychom pozdě. Promiňte…“

Madam René však neustoupila ani o krok.
Krejčová naklonila hlavu k jedné straně a ve světle hnědých očích jí zablýskaly spiklenecké ohníčky. „Jde o monsieur Michela, oui?“ šeptla. „Ten se hodně změnil. Asi se oblékáte do takového nevýrazného oblečení, když jste s ním, non? Abyste nepřitahovala pozornost. Žádná žena nechce, aby si jí někdo všímal, když je s takovým mužem, oui?“

Anne cukla hlavou dozadu. „Vy se mýlíte, madam.“

„Non, to si nemyslím, mademoiselle. Kdyby tomu tak bylo, chtěla byste ho potěšit, abyste pro něj byla la belle. Přála byste si, aby se na vás, když jdete po jeho boku, podíval každý muž a řekl si: quelle une femme incroyable – to je ale neuvěřitelně krásná žena! Co to je za muže, že získal ženu, jako je tahle!“

„Monsieur des Anges je pozoruhodně pohledný muž,“ utrousila Anne ledově. Až na ty jizvy. „Dokáže vyniknout sám, ať se nachází v jakékoli společnosti.“

„Když to říkáte, mademoiselle. Povídá se o něm, že je stavěný jako un étalon – plemenný hřebec.“ Ústa té dámy se zkřivila do opovržlivého úsměšku. „Ale ty jizvy…“

Ledy v Annině krvi začínaly tát a rozehřátá krev jí opět začala proudit v žilách.
Michel byl skutečně stavěný jako hřebec.
„Já se za monsieur des Anges nestydím,“ prohlásila, přičemž se snažila zamaskovat své zahanbení povýšeností.
Madam René pokrčila rameny. To galské gesto hovořilo samo za sebe.
Krejčová jí očividně nevěřila.
„Madam René, já přece nejsem…“ Anne si musela dodat odvahy, aby ta slova vypustila z úst, ta zraňující slova, krutá a pravdivá. „Já nejsem přitažlivá.“

Na seschlém obličeji madam René se v mžiku rozzářil konejšivý úsměv. „To platilo, než jste přišla ke mně, k neuvěřitelně talentované madam René. Až s vámi skončím, mademoiselle, budete très magnifique!“
Anne se zjevnou ironií v očích pozvedla obočí. „A kolik si za tu zázračnou proměnu budete účtovat?“

„Celé jmění, mademoiselle. Ale kdybyste ho neměla, nebyla byste tu s monsieur Michelem, non?“

Anne dýchala pomalu a zhluboka.
Nenechá se urazit.
Krejčová jí vmetla do tváře to, co o ní ostatní budou šeptat za jejími zády.
Vždyť byla bohatá. Kdyby nebylo jejích peněz, nikdy by nezískala muže, který se proslavil schopností uspokojit všechny ženy.
Všechno je na prodej, jak říkal Michel. Sexuální uspokojení. Důvěrnost. I přátelství.
Proč ne iluze krásy?
„Tak dobře, madam René.“

Krejčové však nestačilo, že Anne svlékla. „Tout, mademoiselle, tout.“

Sundala jí všechno – honzík, spodničky, korzet, košilku i dlouhé spodní kalhotky.
Tahle krejčová vůbec nechápala anglickou stydlivost – ale pro ženu s tímto povoláním to bylo nanejvýš praktické, pomyslela si Anne jízlivě.
Stejně jako se to hodilo mužům s Michelovým povoláním.
Naskočila jí husí kůže po celém těle.
Třásla se zimou, protože měla jen klobouk, na nohách spuštěné punčochy a podvazky tak utažené, že skoro nemohla dýchat. Ani kousek dámského prádla nezakrýval stále ještě naběhlá a citlivá ňadra. Podpatky jejích bot ji nutily, aby stála vzpřímeně, s předsunutou pánví – podobně jako podpatky na střevících, které měla na nohou, když ji svlékal Michel.
Přece jen však byl nebetyčný rozdíl mezi tím, když ji svlékal muž, a když ji svlékala žena. Michelovo svlékání doprovázelo vzrušení, očekávání. Madam René si ji prohlížela jako koně ke koupi – nejprve zepředu, potom zezadu.
Cítila se jako ohromný, nemotorný kůň, jak tam stála v klobouku, z nějž trčelo rajčí pero.
Krejčovský metr se jí omotával kolem krku, škrtil ji a zase sklouzával dolů. Nakonec ji sevřel okolo ramen. „Zvedněte ruce, mademoiselle.“ Metr se jí zaryl do podpaždí – ucítila i náhlý stisk prstů a chladné kovové zakončení metru – a pak se přesunul do oblasti jejího pasu.
Měření, které s sebou neslo tohle ponížení, nepodstoupila už mnoho, mnoho let. Připadalo jí směšné, když si uvědomila, jak doufá – stejně jako doufala, když jí brali míry na šaty v Londýně před osmnácti lety – že krejčová nalezne na jejím těle dokonalé tvary, které jí vlastní zrcadlo zatajilo.
Anne trpně zírala kamsi za hlavu madam René, když se jí starší dáma nahnula k nahým ňadrům. Najednou daleko citlivěji vnímala to neustálé syčení plynové lampy nahoře.
Nemusela sklopit oči a podívat se na své poprsí, aby vytušila, co krejčová vidí. Její prsa nesla zcela nepochybné důkazy o noci plné vášně – jak je hladově sál muž, jenž nyní čekal na druhé straně zataženého závěsu.
Krejčovská míra se jí znovu obtočila kolem těla a přimáčkla jí rozcitlivělé a napnuté bradavky, až ji to štíplo.
„V prsou máme málo.“ Krejčová rychle naškrábala míru na malou tabulku, než ji zasunula do kapsy u zástěry. Klekla si a ovinula krejčovský metr kolem Annina pasu. „Tady trochu přibíráme, mademoiselle. Možná by pomohlo, kdybyste se vzdala moučníků.“

Anne zaskřípala zuby. Objevy dokonalých tvarů se konat nebudou.
Metr jí stáhl boky; hlava madam René se nebezpečně přiblížila k místu, kam určitě nepatřila hlava žádné ženy. Zvláště když tyhle partie – očividně citlivé a nateklé po mužských dotycích – byly tak nestydatě vystrčené. „Boky mírně širší.“

Vtom se jí na levé noze uvolnilo svírající šněrování – to madam René obratně rozvázala její polobotku.
„Zvedněte nohu, mademoiselle.“ Anne jí v rozpacích vyhověla a zachytila se přitom vrcholku těch dokonale vyčesaných, neuvěřitelně rudých vlasů krejčové, aby se neskácela, když jí druhá žena bez okolků stahovala botu. „Maintenant. Le droit.“ Krejčová ji klepla přes pravou nohu. „Nahoru.“

Anne zarývala palce u nohou, ukryté v punčochách, do vlněného koberce a soustředila se na kaštanově hnědý závěs místo na drobnou ruku, která se jí přitiskla na vnitřní stranu stehna, přesně v místě, kde ji líbal Michel. Ten intimní dotyk jí projel celou nohou až nahoru do klína; zatajila dech, když si bolestně uvědomila, jak jí pulzuje krev právě mezi stehny a že na ni za sametovým závěsem čeká muž, který její klín zná.
Krejčová načrtla na tabulku další míry a vyskočila jako srnka. „Claudette!“

Anne se tím výkřikem zase probudila do reality a spatřila drobnou nervózní ženu, která ji hodnotila velmi podobně jako madam René. Tiskla ke svým sporým ňadrům jakousi černou saténovou součást oděvu.
„Claudette, zašněrujte mademoiselle do korzetu – ach, ještě do něj všijeme vycpávky, ici –“ Anne ztuhla, když krejčová strčila ruku do korzetu a zaryla se jí ostrými klouby do pravého prsu – „a vyztužíme ho kosticemi, aby ji držel prsa dopředu a nahoru, oui?“

„Oui, madam.“

„Rychle potřebujeme nějakou látku – Angelique, přineste mi ten paví samet!“

Závěs se poodhrnul a Anne nakrátko zahlédla Michela – a on ji.
Hřebec, říkala madam René. Plemenný hřebec.
Copak neexistuje nic, co byste neudělal?
Nic. Pokud by to přineslo rozkoš.
Oči mu fialově zaplály, pak jí ho zaclonila postava vysoké kostnaté ženy, která se prosmýkla dveřmi se štůčkem sametu pavích barev, jako kdyby přinášela dar milosrdenství. Kaštanově hnědý závěs se za ní zavřel.
Žár Michelova pohledu však pálil dál.
Krejčová vzala látku a obtočila ji kolem Anniných boků. „Musíme zvýraznit její nohy – jsou docela ucházející, non? Živůtek musí být těsný – ještě těsnější a svrchní díl připevníme na straně, tak. Na une robe de jour, šaty na denní nošení, přišijeme drobné řasení, aby to v kroku netáhlo a mohla volně chodit. Oui?“

Sborové „oui“ zaznělo jako ozvěna.
Ve zkušebně bylo těsno; té soustředěné pozornosti už bylo na Anne až moc. Z francouzského parfému a plynu z lampy nahoře se jí točila hlava.
Co víc jí mohl Michel ještě předvést, co jí ještě neukázal? uvažovala zmámeně.
O čem si s ním bude povídat celé ty hodiny, dny a týdny?
Byl tak výjimečný: světa znalý muž, jenž ovládal jak nevázané, žádnými předsudky neomezené způsoby francouzských předků, tak chladnou, vybranou zdvořilost Angličanů.
Co když ho její bohatství přestane bavit?
Vtom z ní spadla omotaná látka a zmizel i korzet.
„Žádný strach, budete s námi spokojená, mademoiselle. Až se obléknete, přijďte prosím hned za mnou a monsieur Michelem.“

Madam René vznosně proplula kolem závěsu, zatímco dvě naprosto odlišné pomocnice, jedna malá a pružná, druhá vysoká a prkenná, Anne oblékaly.
Chladně. Podle nepsaného řádu. Jako kdyby byla krejčovská panna a nikoliv žena, která poprvé ve svém životě hodila za hlavu názory společnosti a všechno, co ta společnost představovala.
Anne si mlhavě uvědomila, že má úplně ledové ruce. Měla strach.
A mít strach se jí nelíbilo.
Vyvolávalo to v ní pocit, že je jí zase osmnáct, a ne šestatřicet.
Anne se vydala hledat madam René a Michela a našla je usazené bok po boku mezi spoustou štůčků látek hýřících jasnými, živými barvami. Zcela zakrývaly brokátem potaženou pohovku a padaly na koberec na podlaze. Některé odstíny Anne ještě nikdy neviděla, jiné obdivovala, ale nikdy by se je neodvážila vzít na sebe.
Měli hlavy těsně u sebe. Odpolední slunce se jim odráželo ve vlasech. V Michelových nebylo vidět ani jednu šedinu, zatímco vlasy madam René zářily odvážnou obarvenou červení. Radili se nad několika skicami.
Jako kdyby neexistovala.
Zákaznice, která prokázala, že má dost peněz, už nestála za přehnanou pozornost.
Strach a vzrušení, které nahlodávaly její rozhodnutí zůstat s Michelem, teď našly svůj terč.
On přece nebude nosit tyhle exotické materiály, které svítí všemi barvami duhy. A zcela jistě za ně nebude platit.
„Myslím, že byste se měla radit spíše se mnou, madam,“ pronesla Anne ledově.
Madam René se na ni podívala jako na zlobivé děcko, které promluvilo bez dovolení.
Anne však naprosto nekontrolovatelně přerůstal přes hlavu hněv. „Vezmu si šaty v barvě námořní modře, ale ráda bych viděla návrhy, prosím.“

Madam René ztuhla a najednou připomínala bojovnou slípku. Na hrdle se jí zatřpytil perlový náhrdelník. „Já jsem couturière, mademoiselle. Umělkyně. Pochybujete snad o mém nadání?“

Michel jemně zasáhl. „Mademoiselle se pouze obává, zda stihnete dokončit své mistrovské dílo včas, madam. Ráda by měla ty šaty už zítra.“

„To je nemožné.“ Francouzský přízvuk krejčové zmizel jako mávnutím proutku.
„Nic není nemožné, madam,“ podotkl Michel vlídně.
V jasných zlatohnědých očích krejčové tvrdohlavou neústupnost vystřídala chamtivost. „Jste ochoten za to štědře zaplatit, monsieur Michel?“

Michelovy fialové oči spočinuly na Anne.
Každé slovo, které si kdy vyměnili – každý dotek, každý důvěrný pohyb – se zračil v těch očích.
Šokující průniky jeho prstů.
Ta jeho nestoudná ústa.
To dokonale zmocnění…

Do luxusního krámku náhle vnikl hluk z rušného centra Londýna. Chlapci prodávající anglické plněné bochánky cinkali zvonečky. Prodavači hlasitě nabízeli své zboží. Drkotala kola kočárů. Do všeobecného rámusu náhle někdo pronikavě zapískal – to pouliční metař přivolával někomu drožku v naději, že získá půlpenci navíc.
„Ano, madam.“ Michelův hlas zněl drsně a neústupně. „Jsem ochoten za to připlatit.“

„V tom případě to půjde.“ Madam René vstala z pohovky, už zase rovná jako svíčka a s pyšně zdviženou hlavou. „Bylo mi potěšením, mademoiselle. Příště se nám nevyhýbejte tak dlouho, monsieur. Claudette! Angelique! Babette! Přineste zásoby látek – máme ještě další zákaznice, kterým musíme posloužit!“

Zákaznice, které nejsou tak nevděčné jako ta stará panna Aimesová.
Francouzská armáda krejčovských pomocnic rychle posbírala štůčky nádherných látek a vydala se za svou mistrovou.
Na stolku ve stylu Ludvíka XVI. se zaleskla Annina korálová kabelka; prsty jejích černých hedvábných rukavic ležely bezvládně na naleštěném pozlaceném dřevě. Černý grenadinový plášť visel hned vedle na mosazném věšáku. O něj byla opřená Michelova hůlka, zlatá hlavice jasně zářila.
Ten soukromý salonek byl pořád menší a menší, až v něm nezbylo místo ani na sebeklam.
Nevýrazná paví samička do téhle nádhery nezapadala. Ale bylo naprosto zřejmé, že Michel se sem hodil.
Seděl tu, v tomhle obchůdku, možná i na stejném divanu… už jistě mnohokrát.
A posuzoval spousty různých žen.
Anne se rozhněvaně napřímila. „Proč jste mě sem zavedl?“

Z jeho fialkových očí však nevyčetla žádnou odpověď. „Madam René je ve skutečnosti la Comtesse de l’Aguille. Její prarodiče během revoluce uprchli do Londýna. O všechno přišli – o své nemovitosti, bohatství i šperky. Vychovávali svou jedinou dceru, jež přežila, v bláhové naději, že se vdá za anglického aristokrata hodného jejich postavení. Dceru však svedl lotr, který neměl v úmyslu si ji vzít; později zemřela krátce poté, co porodila holčičku. Prarodiče tedy upnuli svou naději na vnučku – líbeznou dívenku s tiziánovými vlasy, která nepochybně přivábí bohatého a váženého muže s titulem.
Ale ta dívenka byla praktická. Rozhodla se stát kurtizánou a mít nikoliv jednoho, ale mnoho anglických aristokratů. Když její půvaby dozrály, otevřela si tenhle podnik. Nejprve vládla nad muži, nyní vládne ženám. Neboť ženu, která nenosí šaty od madam René, nikdo, kdo rozumí módě, nepovažuje za osobnost.“

Anne z Michela nespustila oči.
Nechtěla přece madam René litovat.
Po celá léta se vyrovnávala s tím, že zůstane ošklivou starou pannou. Myslela si, že se s tím smířila. Tahle krejčová jí však na jednoduché zkoušce ukázala, jak málo se liší od neohrabané osmnáctileté dívky, kterou kdysi byla a která se nedokázala zařadit mezi londýnskou okázalou a módní elitu.
„Ona neobléká každou ženu, která k ní přijde, Anne,“ vysvětloval taktně Michel. „Dokonce ani za přemrštěné ceny, které jsou krásky ze společnosti ochotné za její modely zaplatit.“

„Vy jste bral jakoukoli ženu, která měla dost peněz, aby vám zaplatila?“ zeptala se chladně s vědomím, že se chová nepřístojně, ale nebyla schopná tu otázku spolknout.
„Nejprve ano,“ přiznal se polohlasem.
„A potom?“

„Bral jsem jen takové, které splňovaly moje nároky. Tak jako madam René.“

„Jaké jsou její nároky, proboha vás prosím, když ne bohatství?“

„Stejné jako moje.“

„A to je co?“

„My oba oceňujeme na ženě vášeň.“

Na zlomek vteřiny Anne skutečně uvěřila, že mu připadá přitažlivá.
Chtěla mu věřit.
Ale Michel by s ní nikdy nebyl, kdyby neměla peníze, stejně jako by se s ní nebavila ani madam René.
Svírání v jejím rozkroku sílilo. „Řekl jste, že mi nebudete lhát.“

„Nelžu.“

„A kdybych to po vás chtě1a…, lhal byste?“

Vzdálené dveře, kterými sem vnikl hluk z londýnské ulice, se zabouchly.
V Michelově tmavé tváři se na okamžik objevilo cosi jako bolest. Nebo to možná byla lítost. Či pouhé znechucení nad jejím nedostatkem rafinovanosti a vtipu. „Ne, já vám nebudu lhát.“

Anne mrkla, aby zahnala slzy. „Proč ne?“ zaútočila na něho sveřepě.
„Protože se mi líbíte, Anne Aimesová.“

Nikdo jí ještě nikdy neřekl, že se mu líbí. Že ji chce. Že ji potřebuje.
Rychle se však vzpamatovala a snažila se zamaskovat potěšené uzardění, které jí na lících vyvolala jeho slova. „Pak jste musel lhát těm ostatním ženám.“

„Ano,“ potvrdil otevřeně.
„Copak se vám nelíbily?“

„Některé ženy, se kterými jsem spal, se mi líbily. Ale ne všechny. To, že se vám někdo líbí, nemá nic společného s chtíčem.“

„Lhal jste někdy i těm, které se vám líbily?“

„Ano,“ odpověděl neoblomně a nelítostně.
„Ale mně lhát nebudete.“ Ten kousek rostbífu, který snědla k obědu, se jí teď otočil v žaludku. „Jakto, že ne?“ Proč by jí neřekl, že je krásná?
Stejně by mu nevěřila.
Rozuměla by podstatě té domnělé přitažlivosti: penězům. Věděla by, jak reagovat. A co očekávat.
Věděla by, co od ní chce.
Michel se zvedl ze zlaté brokátové pohovky. Záměrně došel až k ní.
Drsný dotyk jeho prstů prostoupil celým tělem. Cítila je i tam, kde se jí nikdo jiný než on nikdy nedotkne. Na ňadrech. Na klitorisu. Na zadku.
Vzal její tvář do dlaní a pozvedl ji ke svému obličeji; cítila jeho dech, který ji horce hladil.
„Protože nechcete, abych vám lhal.“

Zírala na černou kravatu uvázanou kolem jeho krku; žár z jeho prstů jí pronikal celým tělem. Až do zubů. A do kostí.
„Jak to víte?“

„Znám vás, Anne.“

Vůbec ji nemohl znát.
Její touhy, ty ano. Ale nemohl znát ženu, která raději zasvětila život péči o stárnoucí rodiče, než by podstoupila riziko veřejného posměchu.
Neznal ženu, která kvůli vlastní zbabělosti a slabosti nemilosrdně prodlužovala bolest a utrpení.
Anne se mu rozhodně podívala do očí, jež vyčkávaly. „Možná bych raději chtěla, abyste po mně sexuálně toužil, než abych se vám líbila.“

Michelovi se rozjasnila tvář; usmál se, až se zablýskly bílé zuby. „Ale já po vás toužím, Anne. Sexuální touha není totéž jako to, že se mi líbíte, ale vůbec se to nevylučuje.“

Odhodlaně sáhla na jeho vlněné kalhoty, pod pás, aby se přesvědčila, zda mluví pravdu.
Pod rukou se jí rozléval žár.
Z tvrdého penisu.
Byl připravený.
V dlani jí zase pulzoval jeho tep jeho srdce.
Jeho… nebo jejího?
„Zavedl jste mě sem, protože se stydíte za to, jak vedle vás vypadám?“

Slova se jí vyhrnula z úst dřív, než je mohla zarazit. Anne stáhla ruku a umírala hrůzou.
Nechtěla to vědět, na jeden den už měla pravdy dost.
„Přivedl jsem vás sem, abyste se seznámila s madam René.“ Michel ani nemrkl nad její krutou upřímností. „Je to skvělá a odvážná žena, která kvetla v situaci, kdy by jiné chřadly. Připomínáte mi ji.“

Jistě, obě dvě jsou dávno za zenitem.
„Byl jste jejím milencem?“

Anne se přikrčila. Odhadovala, že madam René je bezmála sedmdesát let.
„Ne. Ale byl bych jím rád.“ Michel se na ni upřeně díval, jako by ji vyzýval, ať ho soudí, ať soudí muže, který měl na starosti plnit přání takových žen, jako byla ona. „Kdyby mě bývala chtěla.“

A kdyby na to měla.
Anne se soustředila na křivku jeho spodního rtu, najednou se cítila jako úplná naivka v tomhle neznámém světě exotické krásy a bezostyšné smyslnosti.
„Madam říkala, že mám moc malá prsa.“ Mluvila tiše, skoro tak tiše a nenápadně, že to vyjadřovalo i její pocit ze sebe samotné. „A že přibírám v pase. A že mám ucházející nohy. Také mi sdělila, že se nemám bát, že si s tím poradí.“

Michel jí zvedl bradu, takže neměla jinou možnost, než mu pohlédnout do očí. „Mně tohle neřekla,“ zamumlal.
Jeho hlas ani jeho tvář však neprozrazovaly ani nejmenší pohoršení.
„Ne?“ Anne se snažila, aby se jí netřásl hlas. „Nečekala bych od ní, že bude brát ohledy na to, aby nezranila city nějaké ženy.“

V očích mu pobaveně zablýsklo, jako když sluneční paprsky zazáří na hladině jezera. Byly skvostné. Přímo oslepující. Řekla, že máte prsa vysoce posazená a pevná jako mladá dívka. A pružný pas. A nohy nádherné jako závodní kůň.“

Anne vzpomínala… studený závan větru a fialový oheň… „Vy jste mě viděl,“ vyhrkla bez dechu. „Když mě madam měřila.“

A když tam stála nahá se spuštěnými punčochami a v klobouku s vystrčeným perem a cítila se jako olbřímí, nemotorný kůň.
„Viděl jsem vás.“

Ve světle lampy. Ve sluneční záři.
S roztaženýma nohama. S rozevřenými stydkými pysky. „Nemohu nosit modely madam René.“

Stiskl rty, ale stále vypadaly smyslně a tak přitažlivě. „Proč ne?“

„Nosím smutek.“ Sevřelo se jí hrdlo, když si vzpomněla na bolest, která nikdy nepřestávala, a na vyčerpání, před nímž se nedalo utéct. „Moji rodiče zemřeli před deseti měsíci.“

Napětí v Michelově tváři povolilo – nebo tam možná ani nebylo. Bylo téměř nemožné věřit tomuhle složitému muži, jen, se dušoval, že po ní touží stejně jako ona po něm. „Proto jste mě vyhledala“ – jeho zjizvené palce jí přejížděly po tvářích a horké dotyky jeho prstů ji pálily do uší – „abyste zapomněla na svůj zármutek?“

„Ne.“ Palčivé vzrušení jí spalovalo celé tělo. Jako by ze špiček jeho prstů sálal žár a pulzoval v jejím těle; krev jí hučela až ve spáncích. „Přišla jsem za vámi, protože mě pronásledoval strach. Že jednou zůstanu tak opuštěná a nešťastná jako oni.“

Prohlížel si její rty a jeho pohled ji spaloval. „Vždyť měli vás, starala jste se o ně.“

„Nikoho jiného neměli.“

A ona také ne.
„Dnes jste se mnou nechtěla jít ven.“ Zvedl řasy a jeho pohled se setkal s jejím. „Stydíte se za mě?“

Copak slyšel tu krejčovou?
Bolelo ho, když na něj lidé civěli? Když o něm hovořili? Copak se vůbec našla nějaká žena, která by ho nepovažovala za přitažlivého?
„Ženy neplatí mužům deset tisíc liber, pokud se za ně stydí, monsieur des Anges,“ prohlásila rozhodně.
Jeho fialové oči však byly neústupné. „Tak proč jste se otřásla hrůzou, když jsem se vás zeptal, jestli vás mohou lidé vidět po mém boku?“

Nedopřeje jí úctu. Ani důstojnost.
Ani pýchu.
Co to říkal?
Někdy je lež tím jediným, co nás dokáže ochránit. Ale není třeba lhát. My oba přece chceme… My oba přece potřebujeme…

Anne narovnala páteř. „Zachvěla jsem se hrůzou při představě, že mě lidé s vámi uvidí, protože…, protože všichni poznají, že byste se mnou nebyl, kdybych si vás nezaplatila.“

Jeho hedvábné rty se rozevřely. „Anne –“

„A protože vím, že tahle společnost nechápe fyzické potřeby ženy jako vy nebo madam René. Budou mě pomlouvat. A ostouzet. Z těch pár pozvání, které jsem čas od času dostávala, už nepřijde žádné.“

Do ztichlého městského hluku se ozval pronikavý smích – to se zasmála jiná zákaznice, o kterou pečovaly pomocnice v dalším soukromém salonku.
Možná to byla také Michelova zákaznice.
Hned však tuhle myšlenku vypudila z hlavy.
Nemůže přece dovolit, aby jí neověřené domněnky zkazily ten krátký čas, který prožijí společně. Bylo načase převzít odpovědnost. A iniciativu.
Anne opatrně přiložila své dlaně na jeho ruce, na jeho zjizvenou kůži, horkou a drsnou oproti jejím tvářím, které hladil, a oproti jejím dlaním, kterými se ho dotýkala. „Ale to je cena, kterou hodlám zaplatit.“

„Obléknete si tedy šaty od madam René“ – Michel sklonil hlavu, až se skoro dotkl její tváře – „po tu dobu, co budete se mnou?“

Instinktivně si naslinila rty, aby ji mohl políbit. „Ano.“

„A pak, až nebudete nosit smutek?“

„Také,“ lhala.
Pak zabalí ty šaty do jemné látky, uloží je do kufru a ten dá odnést na půdu k těm, které obsahují vzpomínky na její dětství, a k těm, které ukrývají šaty, v nichž ji před lety uvedli do společnosti.
Jejich ústa se o sebe jen lehce otřela. „Pojďme domů.“

K Michelovi domů. Do domu provoněného květinami namísto zatuchliny. Tam, kde bydlí vášeň místo bolesti.
Anne se zrychlil dech. „Já se s vámi nemohu hned zase milovat… Jsem celá odřená.“

Znovu jí přejel rty přes ústa a fialové oči se přesvědčily, zda se do nich ty její dívají. „Existují ale i jiné způsoby potěšení.“

Celá zvlhla při vzpomínce na rozkoš, svaly se jí uvolnily, touha narůstala. „Myslíte,“ polkla, „to, co jste dělal předtím.“

Rty. Jazykem. A zuby.
„Myslím na to,“ otřel se bokem o její bok a zavrtal se do ní nádhernýma očima, „že vytrhnu pero z vašeho klobouku a budu vám s ním dráždit poštěváček, dokud nebudete křičet, abych přestal. Ale já nepřestanu, Anne.“

Anne na zlomek vteřiny zapomněla dýchat, když si živě představila to bílé pero z klobouku v jeho pevné a dlouhé ruce poseté jizvami, jak se jí míhá mezi rozevřenými stehny.
Svaly v podbřišku se jí sevřely.
Zároveň zaryla prsty do jeho rukou, jak hluboce tu touhu prožívala.
Ale ona chtěla víc než uspokojení jenom pro sebe.
Chtěla zažít souznění jejich tepů, společný dech, spojení jejich pohlaví.
„Dala bych přednost tomu, kdybyste zažil rozkoš se mnou,“ vyhrkla zbrkle.
Právě když si myslela, že pod tíhou jeho pohledu a jeho dotyků, pod příslibem jeho polibku, exploduje, sklopil víčka s hustými černými řasami. Lehce jí olízl rty, jako kdyby se jí dotkl plamen ohně; žhavý žár pulzující v jejích dlaních a na jejích tvářích se jí přesunul mezi nohy.
„Pak vám ukážu další způsoby, jak může žena s mužem dosáhnout uspokojení,“ zašeptal. „Společně.“

Neprobádané hranice vášně.
Očekávání. Obavy.
Ještě nikdy předtím si neuvědomila, jak mohou být city dvou lidí podobné.
Anne si olízla rty a ucítila jeho sliny i jeho dech. I svou nejistotu. „Může žena přijmout muže… tam, co jste do mě sáhl prstem?“

Michel pomalu zvedl oči.
Znovu ji polilo horko po celém těle.
Nevěděla, jestli hoří rozpaky nad svou opovážlivostí, nebo pod tíhou jeho pohledu, v němž planula vášeň.
„Žena může přijmout muže do všech otvorů ve svém těle,“ podotkl poněkud ochraptělým hlasem. Zaryl jí přitom prsty do tváře a dýchal jí zblízka na ústa.
Očekávala, že ji tlak jeho rukou bude bolet, ale nic necítila. Jediné, co si uvědomovala, byly jeho fialové oči.
A magnetismus jeho dotyku. A představa, že do ní proniká tam, kam předtím zasunul prst.
Celá se vzpomínkou na prožitou rozkoš rozechvěla.
„Slíbil jste mi, že mi povíte, co má každá žena právo požadovat. Ale co mohou požadovat muži?“ Jak by mu mohla oplatit rozkoš, kterou jí poskytoval? „Co vy, Micheli, vlastně očekáváte od ženy?“

Michel ji pustil; jako by jí tváře ovanul ledový vítr. „Očekávám od vás všechno, Anne.“

Anne užasla, jak neočekávaně ucukl a stáhl se do sebe.
Obrátil se a kousek od ní poodešel. Stála vzpřímeně a snažila se nad sebou znovu získat kontrolu a dýchat pravidelně. Získat kontrolu nad svým tělem.
Spíš cítila, než zaslechla, jak se postavil těsně za ni. „Natáhněte pravou ruku.“

Anne nešikovně zvedla nejprve jednu ruku a pak zastrčila do rukávu svého pláště i druhou. Tím pohybem vypnula nejprve pravé ňadro, pak levé a cítila, jak ji lněná košilka pohladila po kůži.
Tíha grenadinového pláště jí opět spočinula na ramenou. Tížil ji tak, že skoro nemohla dýchat.
Co řekla tak špatného, že se od ní odvrátil?
Michel před ni náhle předstoupil, v ruce držel její černé hedvábné rukavice a korálkovou kabelku.
Ani se mu nepodívala do očí, když sáhla po svých věcech.
Vtom však Michel ucukl rukama k sobě a obě věci přitiskl ke svému klínu.
Mezi ženskými rekvizitami vzdouvala látku jeho šedých kalhot nepřehlédnutelná vyboulenina.
Sekla po něm očima.
„To je pro vás, Anne.“ Ve tváři se mu uhnízdil potutelný výraz. Vtiskl jí rukavice i kabelku do rukou, drsné prsty škrábaly po jemné kůži, jak ji nutil, aby převzala klouzavé hedvábí rukavic i pichlavé korálky taštičky. „Peníze sice člověka těší, ale chlapovi z nich mužství neztvrdne. Až vyjdeme na ulici a lidé se na nás budou dívat, uvidí, že jsem vzrušený – nikoli nějakou peněžní transakcí.“

Anne pátrala v jeho očích po pravdě. „To vám nevadí, že si ostatní budu prohlížet vaši… touhu?“

„Proč by mi to mělo vadit?“

To je pravda, proč?
Sama celý život skrývala své touhy, bála se je projevit ze strachu, co by tomu řekli ostatní.
Michel jí nabídl rámě. Vlněné sako zahalovalo pevné svaly mužského těla.
Ulicemi spěchaly davy lidí domů, na nákup do blízkých obchodů nebo na pozdní čaj, zatímco se je prodavači hekticky snažili nalákat na své zboží. Nikdo si nevšímal Anne Aimesové ani muže, jenž dával nepokrytě najevo svou touhu po staré panně.
Najednou se k ní stočily tmavé oči a hned zase sklouzly jinam. Blížil se k nim muž, mladý, zřejmě bohatý; krátce se zahleděl do Michelova rozkroku a vzápětí obrátil pohled zpátky k ní a v duchu nepokrytě spekuloval o jejich vztahu.
V očích však neměl žádný výsměch. Ani odsouzení.
Zářil mu v nich mužský obdiv.
Londýnský vzduch, znečištěný kouřem, zápachem ze stok a živočišných výkalů, se najednou rozjasnil a rozvoněl.
Anne si vzpomněla na rajčí pero na svém klobouku. A na to, k čemu by šel ten brk použít.
Představovala si Michelův penis, pevný a vzrušený. A v duchu si znovu přehrávala jeho poznámku, bezostyšnou a přímou.
Šlapali po dlážděném chodníku a jejich kroky klapaly ve stejném rytmu. Do všech otvorů ve svém těle, znělo ji hlavou.
Michel zvedl ruku a u obrubníku okamžitě zastavila drožka.
Uvnitř potemnělého interiéru drožky se Anne rozšířily zorničky; pružiny sedadel zaskřípaly, zhouply se a zase narovnaly, nejprve pod tíhou jejího těla, pak pod ním.
Michel za sebou elegantně zavřel dveře.
Přitáhla si plášť kolem ramen, aby poskytla dost místa vedle sebe jeho ramenům, bokům i nohám. A svým plicím. „Zdá se, že přitahujete drožkáře, monsieur des Anges.“

Stísněný prostor drožky najednou opanoval příval hrubé mužské síly. Michel popadl levou rukou kličku na dveřích a drtil ji v dlani, jako kdyby ji chtěl utrhnout, zatímco pravou rukou svíral zlatou hlavici své hůlky tak silně, že mu zbělaly jindy načervenalé jizvy na rukou. V tu chvíli drožka vyrazila kupředu.
Anne si až příliš pozdě uvědomila, co zapříčinilo jeho reakci.
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Michaela nenapadlo, že by ho mohli unést za bílého dne a na ulici plné lidí. Drožkou.
Nevšímaví chodci proudili kolem a prodavači vykřikovali nabídky svého zboží, ale jeho penis hořel touhou a cukalo v něm, jako kdyby žil svým vlastním životem a hrozba nebezpečí se ho netýkala.
Svíral v dlani kovovou dveřní kličku; tou ale drožku nezastaví.
Do nosu ho udeřil dusivý zápach vyčpělého parfému, nevyvětraný kouř z doutníků a pach hnoje, až se mu zatočila hlava. Vnímal tlak těch nesčetných bezejmenných zákazníků, kteří se nikdy nedozvědí osud jedné osamocené staré panny a muže, jehož si najala, aby ji zbavil panenství, a ostrý zápach benzínu, mýdla, šamponu i sladké vůně, kterou mu voněla Anne jako taková.
„Promiňte.“ Annin hluboký, kultivovaný hlas mu teď zněl jako ohlušující bubnování; její rameno rytmicky naráželo do jeho, otíralo se o jeho pravou paži a dráždilo svaly napjaté jako tětivy. „Nemyslela jsem to tak, že vaše… vzezření… vábí nepatřičnou pozornost.“

Drožka měla dva pravděpodobné cíle. Michael měl tedy dvě možnosti.
Mohl popadnout Anne, otevřít dveře a vyskočit. Nebo mohl počkat. A dozvědět se, kam ho drožka zaveze. Na smrt. Nebo do jeho městského bytu.
Kdyby vyskočili, zranila by se a možná i zabila, zatímco ještě před několika minutami se v myšlenkách zaobírala myriádou způsobů, jimiž se mohou muž se ženou společně těšit, a tím, jakých mohou dosáhnout vzájemných uspokojení, když budou poznávat své tělní otvory.
To on by ji měl prosit za odpuštění.
„Už jsem vám to řekl včera večer.“ Jeho dech zamlžoval blízké okénko. Za neprůhledným sklem se míhaly známé budovy. A mizely. Objevovaly se. Mizely. Jako smrt. Touha. Smrt. Touha. Nevyhnutelné obrazy. „Nemusíte se mi omlouvat. Nikdy.“

Ve výloze jednoho obchodu se odráželo slunce; ta záře ho nakrátko téměř oslepila.
Tvrdá kovová klička ho zabolela v levé dlani a pravou rukou sevřel hlavici hůlky v pěsti; tu zlatou, hladkou a teplou hlavici, která mu připomínala Annino tělo.
Třetí možnost.
Ta hůl, stejně jako nůž a kondomy v jeho nočním stolku, byla vyrobená na zakázku. Otočením zlaté hlavice se z ní dal vytáhnout krátký mečík.
Bylo by lepší, kdyby ji zabil sám. Rychle. Než bude muset přihlížet tomu, jak bude žadonit a přát si smrt. Tak, jako prosila Diane.
„Já vím, jaké to je, být středem dotěrné pozornosti.“ Annin soucit mu lezl na nervy.
Prudce se po ní otočil.
Annin obličej svítil v tmavé drožce, v bledých očích se odráželo světlo.
Nenapadlo ji, že drožkáři by mohli být schopni unést člověka – a zabít ho – stejně jako ji nenapadlo, že by ji mohl unést muž najímaný ženami pro svou schopnost poskytovat rozkoš. A také ji zabít.
Cítil, jak mu v žilách na spáncích pulzuje krev. Tepala a bušila mu až v rozkroku.
Dotkla se ho, ta stará panna, která ještě ani netušila, co vlastně chce. Položila mu hebké, neposkvrněné dlaně na hřbety rukou a neucukla, i když cítila tu drsnou, zjizvenou kůži. Nechala ho, aby se jí dotýkal.
A on jí přivodil tohle.
„Co víte o tom, jaké to je, když se člověk stane středem pozornosti?“ zeptal se ochraptěle.
Co věděla o lhaní, podvádění a zabíjení?
„Starou pannu lidé považují za podivné stvoření.“ Do Anniných bledých očí padl temný stín; bílý brk na jejím klobouku tančil a chvěl se, jak kočár nadskakoval a kola drkotala po dlažbě. „Zvláště na venkově, kde lidé nemají na přetřes nic zajímavějšího než klevetit o svých sousedech.“

Přesto však souhlasila, že s ním zůstane, že se s ním nechá vidět, ačkoli věděla, že ji lepší společnost odsoudí a že ztratí svou pověst.
Do drožky najednou dolehla jakási vřískavá hudba. Anne spatřila skrz okno plejádu barev a lesk mosazných hudebních nástrojů, doléhaly k ní zvuky bubnů.
Rázem však všechno zmizelo – otrhaná pouliční kapela, řinčivá hudba i veškeré důkazy toho, že něco takového vůbec existovalo.
Michael nikdy nevyslovil jméno toho muže. Neřekl ho ani Gabrielovi. Ani té bordelmamá, která se jich ujala a vycvičila si své dva anděly. Pokud bude zajat, jednoduše opustí svět, který ho beztak považoval už dávno za mrtvého.
A cyklus smrti a touhy se konečně naruší.
Už nebude mít strach. Nebude už dál trpět tělesným hladem, který sžíral jeho duši stejně jako jeho tělo.
Nikdo však nezůstane, aby pomohl Anne.
Copak může dovolit, aby ji ten muž dostal?
Drožka zabočila za roh, kočár se naklonil a dřevo zavrzalo. Anne se nahnula dopředu a sáhla po koženém držadle. Příliš pozdě.
Padla mu do náruče. Ani početné vrstvy grenadiny, vlny a kosticemi vyztuženého korzetu ho neuchránily před měkkým nárazem oblých a pevných ňader.
Proklínal svůj penis, který zcela svévolně a nekontrolovatelně zareagoval. Proklínal toho muže kvůli strachu, který jen vyhrocoval ostří jeho touhy. A proklínal vzpomínky, které okamžitě zaplavily jeho mysl jako ohňostroj při svátku Guye Fawkese.
Nedělal si žádné iluze o tom, co by se stalo, kdyby spolu s ním zajali i Anne. Ani jeden z nich by nepřežil.
Instinktivní vůle bojovat, utéct se přetavila v základní touhu po rozdávání života.
Michael a ten muž byli poslední ve své rodové linii. Až zemřou, nezbude už nikdo, kdo by nesl rodinné jméno.
I Anne byla poslední ve svém rodu.
Na jednu jedinou elektrizující vteřinu pomyslel na to, že by ji oplodnil svým semenem a vystrčil z kočáru v naději, že přežije a přivede na svět jeho dítě. Byla by milující matkou. Jejich dcera nebo syn by sáli z jejích prsou a nevěděli by nic o hříších svého otce. Pokračoval by dál skrze život toho dítěte.
A zároveň by pokračovala i krev toho muže.
Musel se přemoci, aby potlačil svůj chtíč a nepočal život, jenž by vyvěral z té nekonečné a nesmyslné destrukce. A nemohl se zbavit touhy vyvolané dotykem jejích ňader.
„To není vina vašeho stavu, že jste se dostala do řečí,“ poznamenal suše. Ženy – i muži – až příliš často pohrdají tím, co chtějí. A chtějí to, čím opovrhují. „To zavinilo vaše bohatství.“

„Nezáleží přece na tom, co klevety vyvolává, ne?“ zeptala se tiše. Popraskané kožené sedadlo pod nimi skřípalo a natřásalo se tak, že velmi povážlivě stimulovalo jeho ztopořený penis. „Stejně to člověka bolí.“

Levé zadní kolo kočáru vjelo do díry, kočár těžce nadskočil a pak se nebezpečně nahnul dopředu.
Nemohl ji přesvědčovat, že slova nebolí, protože bolela. Nemohl jí lhát a vykládat jí, že jednou jí bolest nebude vůbec vadit. Pokud je tenhle kočár veze za tím mužem, nebude už mít čas ani dozrát, ani milovat, ani se smát.
Řada městských domů z červených cihel se čím dál rychleji míhala za oknem a budila naději, protože to znamenalo, že drožka ještě neuhnula ze směru k jeho městskému domu. Stejně na tom nemohl nic změnit.
Mohl se jen dívat. A čekat.
A vnitřně trpět a doufat v osvobození.
„Dotýkala jsem se sama sebe.“

Michael se svýma přimhouřenýma očima podíval Anne do obličeje. Na její pravé tváři se odrážely temné stíny budov, kolem kterých projížděli.
Jako by mu drtil hruď nějaký neviditelný svěrák. Nabízela mu svou důvěru. Snažila se mu omluvit za bolest, o níž se domnívala, že mu ji způsobila.
„Dnes ráno jste se mě ptal, jestli jsem se dotýkala svých ňader, když jsem si představovala muže, jak je saje. Ano, dotýkala.“

Zamnula kabelku v prstech. Korálky se zatřpytily jako diamanty.
„Ležela jsem v noci v posteli a představovala jsem si, jak mi líbáte ňadra.“ Hleděla na něj bez hnutí; ovládala se, ačkoliv si nebyla jistá, jak se zachová, až uslyší o staropanenských tajných touhách. „A tak jsem se dotýkala svého těla.“

Připadalo mu směšné žárlit na mrtvého muže. Ale Michael žárlil.
Jako by se přes něj převalila temná vlna zloby.
Anne Aimesová si představovala, jak jí saje bradavky Michel. Nikoliv Michael.
Žádná žena v okamžiku vyvrcholení ještě nikdy nevykřikla jeho pravé křestní jméno.
Vždycky křičely Michel.
Nikdy Michael.
Nikdy to nebude Michael.
„Nechtěla jste to raději zažít s mužem, kterým jsem byl kdysi?“ zeptal se příkře, jako by jí chtěl ublížit, připravit ji na nejhorší, a zároveň ji chránit. „Nebo předstíráte, že mé jizvy nevidíte?“

Ta hrubá slova přehlušila i hlasité kodrcání kol kočáru. Neuhnula pohledem, když mu odpovídala: „Ne. Tak to není.“

„Co tak není?“ vyptával se neurvale. „Chcete říct, že nepředstíráte, že mé jizvy neexistují? Nebo to znamená, že nepředstíráte, že je vám to jedno?“

Její pohled byl až příliš pronikavý. A dalo se z něj poznat, že o svém osudu nemá ani tušení. „Ne, nepřeji si, abyste byl tím mužem, kterým jste býval.“

Michaelovi se sevřel žaludek a na chvíli zatoužil, aby byl stále ještě Michelem. Kvůli ní.
Přál si, aby nevěděl nic o ceně, kterou tahle žena zaplatí. Kvůli sobě.
Přál si, aby neměl ani ponětí, co Anne čeká.
Za hodinu. Za den.
Za měsíc.
Ten muž přijde.
„Proč?“ zeptal se ostře. Hrubě.
Po všech těch letech pořád ještě nevěděl proč.
„Protože s vámi se cítím tak, jako bych byla přitažlivá.“ Zatímco před osmnácti lety ji Michel přehlížel.
Ublížil téhle staré panně ještě dřív, než ji poznal.
Svaly měl napnuté k prasknutí, až se mu chvěly – nejen lítostí, že ji zatáhl do téhle situace, ale i zoufalou touhou, aby se to bylo stalo za jiných okolností.
Na tyhle otázky však mohli oba klidně zapomenout. Jemu to však stále vrtalo hlavou.
„Vy přece jste přitažlivá, Anne. Viděl jsem, jak se na vás díval ten muž na ulici. Chtěl vás. A já vás také chci.“

Ve světlých očích jí zajiskřilo. Rozpaky, které doprovázely ženské potěšení nad zájmem neznámého muže, se pomalu měnily ve zranitelnost.
Přála si věřit, že je přitažlivá.
Ale pořád o tom pochybovala.
Chtěla mu věřit, jeho citu i jeho tělu.
Jen se k tomu nedokázala přimět, ne plně.
„Hovořil jste se mnou francouzsky až poté, co jste mě připravil o panenství.“ Pozdvihla bradu, aby zakryla své rozpaky i svou bezbrannost, zatímco drožka s nimi poskakovala dál k určenému cíli. A on na tom nemohl nic změnit. „Proč?“

Už si to začala dávat dohromady.
Michael zaskřípal zuby.
Protože ji skutečně chtěl víc než smrt.
Tohle však nebyla odpověď, kterou hledala. Dokonce ani otázka, kterou položila.
Včera večer ho upozornila, že si nepřeje, aby ji oslovoval mon amour. Má lásko. Nezakázala mu však, aby ji nazýval chérie.
Anne toužila po obyčejných projevech francouzské náklonnosti, kterými častoval její předchůdkyně – a které poskytl i jí před tím, než si uvědomil, že se marně pokouší hrát roli někoho jiného.
Dodal si odvahy a odpověděl jí slovy, která chtěla slyšet. ,,Byla byste raději, kdybych hovořil francouzsky častěji?“

Byla by smrt snesitelnější, kdyby ji zavinil Michel?
„Byla bych raději, kdybyste mě naučil, jak se vyjadřovat francouzsky.“

Michael ucukl hlavou dozadu, srdce mu v hrudi poskočilo; drožka se zakymácela. Nemohl být Michel. Ani v případě, že by to bylo poslední přání téhle staré panny, které jí mohl splnit. „Vždyť francouzsky mluvíte.“

Každá dívka vychovaná jako dáma se učila spisovné francouzštině.
„Nikoliv jako…“ Anne na Michaela vytrvale zírala. „Chtěla bych umět ještě jiná slovíčka. Taková, která se nedají najít v odborných lékařských učebnicích. Učenci definují orgasmus jako proces, při němž dochází k uložení spermie do hloubi ženských orgánů za účelem oplodnění. Klitoris popisují jako zakrnělý penis, jenž kvůli tomu, že se nachází na ženském pohlaví, nedozrává v orgán, který přináší prestiž a čest mužům. Chtěla bych se umět vyjádřit tak, aby má slova zachycovala nádheru sexuálního spojení, nejen fyziologický vztah.“

Michaela už předtím napadlo, jak se počestně vychovávaná dívka obeznámila se sexuální terminologií. Klitoris. Penis. Tyhle výrazy se ve zdvořilé společnosti střežily před ženami ze strachu, že by poskvrnily jejich čisté duše.
Teď si však ze srdce přál, aby se to nedozvěděl.
Anne tyhle znalosti načerpala v odborné lékařské literatuře. Mezi slovy, za nimiž se skrývala smrt a nemoc.
„I v angličtině přece existují slova, která nezní lékařsky,“ namítl vlažně.
„Ano, ale anglické termíny znějí strašně hrubě. Myslím, že to, co jste mi dělal…, co jsme spolu dělali…, nebylo neřestné. Soulož je přece přirozená. A lidská. Ještě nikdy jsem se necítila tak spojená s jinou lidskou bytostí jako ve chvíli, kdy jste byl ve mně. Francouzština je úžasný jazyk.“ Pokoušela se vnést do toho, co říkala, trochu lehkosti, ale nepodařilo se jí to. Anne nebylo souzeno, aby sebeméně ulehčila svému životu. „Hodí se k důvěrným rozhovorům tak nějak lépe než angličtina, nemyslíte?“

Také si to kdysi myslel. Nyní se však nedokázal soustředit na nic jiného než na drkotavé otáčení kol drožky a na pulsující žár vyzařující z jejího ramene, boku a nohy, kterými se ho dotýkala.
Dva různé rytmy odbíjely dva různé osudy.
Před sedmadvaceti lety, když se Michael pohyboval na pokraji šílenství, vrátil ho sex zpátky do skutečnosti. Dokázal tehdy francouzsky vyjádřit své touhy; po útěše a po rozkoši. Koupal se tehdy v příjemné lázni sexuálních radovánek.
Z té nádhery tehdy vzešel Michel.
Anne ho nežádala, aby byl tím mužem, kterým býval. Žádala ho, aby učinil její život snesitelnější.
„Jaká slova byste chtěla znát?“ zeptal se jí chraptivě.
„Včera v noci jste mě líbal,“ odvětila rozhodně.
„Francouzi mají pro polibek nespočet slov.“ Našpicoval uši, aby podle klapotu koňských kopyt zjistil, zda drožkář zpomalil, nebo zrychlil. „Záleží na tom, koho člověk líbá. A kam.“

„Líbal jste mě mezi nohama.“ Anne se při těch slovech prudce vzedmula ňadra a hned zase klesla; zaznamenal jejich pohyb i pod černým pláštěm. „Na klitoris.“

Ozvěna klapotu koňských kopyt se mísila s bušením jeho vlastního srdce. Jak daleko se už dostali od chvíle, kdy poprvé nastoupila do drožky s mužem, kterého nezná? S mužem, kterého stále ještě pořádně neznala.
„Klitoris se nazývá un bouton d’amour, knoflíček lásky.“ Ucítil na jazyku její vůni, tu jemnou, horkou směsici slané a sladké šťávy její rozkoše. „A polibkům, kterými jsem vás častoval, se říká le broute-minou.
Anne nevydržela jeho utkvělý pohled a odvrátila zrak. Zahleděla se na ošoupané kožené obložení drožky; bílé rajčí pero a černý klobouk skryly její tvář.
Michael se soustředil na okno, v němž se odrážela její bledá tvář, její profil jako medailonek se rýsoval na pozadí ubíhající londýnské scenérie.
Byli už tak blízko jeho domu…, je to odsud jen pár bloků. Nemohl se zbavit slabého záchvěvu naděje, i když věděl, že ještě nemůže tvrdit nic s určitostí…, i když tušil, že tuhle naději mohl jeho protivník úmyslně vyvolat.
I když věděl, že by bylo nejlepší, kdyby je ten muž zajal hned teď, než se k němu tahle stará panna připoutá ještě víc… a on k ní.
„Nazval jste váš… penis… ma bitte. Existují pro něj ještě další výrazy?“

Právě projížděli parkem; zahalilo je přítmí zeleného listoví, kolem se míhaly slunečníky, děti honící se za míčem. Také byl kdysi malý. Šťastný. Bezstarostný.
Zažila to i Anne?
„Muži pro to mají spoustu výrazů.“

Zpozorněl, protože zavrzala kůže; Anne se na sedadle obrátila. Jejich zraky se setkaly a v jejích se zračila naléhavá zvědavost. „Jako třeba?“

Krev mu tepala v žilách jako kladivo, zatímco drožka uháněla po dlážděné ulici. Už nebylo cesty zpět.
„Bequille.“ Klacek. „Outil.“ Šroubovák. „Bout.“ Pták.
Sám někdy používal tyhle termíny při sexu. Zejména tehdy, když se blížil k vrcholu.
Anne se zamračila, když se pokoušela přeložit si tyhle výrazy zpět do angličtiny a nedávaly jí žádný smysl. Ještě nikdy ji neslyšel, že by se smála.
Diane se také nesmála, poté co ji dostal ten muž. Dřív se však smála.
Anne neprožila žádnou radost, neměla žádné potěšení. Celý svůj život zasvětila službě jiným.
Michael jí chtěl dopřát smích, dokud byl ještě čas.
„Mužskému pohlavnímu orgánu se také říká andouille à col roulé,“ podotkl s úmyslnou lehkostí, která vůbec neodpovídala poplašenému tlukotu v jeho hrudi a rozkroku, zjitřenému mrazení v zádech, které mu stoupalo vzhůru po páteři a hledalo, kudy by mohlo uniknout z těla ven.
Hleděla na něj se zjevnou nedůvěrou. „Francouzi nazývají mužské pohlaví… párkem s ohrnutým límečkem?“

Pozorně ji sledoval a čekal, jak se jí to bude líbit. „Vždyť je to docela trefné přirovnání.“

V jejích očích se nezračil nesouhlas, jen údiv. „Jak jinak se dá ještě nazvat?“

Vyptávala se tak vážně, tahle žena, která mu přiznala, že se směje jen zřídkakdy. Byla tak rozhodnutá dozvědět se co nejvíc o jemných rozdílech mezi důvěrnými slovíčky.
Existovalo hodně pojmenování, která, když se přeložila do angličtiny, zněla spíš směšně. Zvolil tedy výraz, kterému rozuměl hned každý.
„Cigare à moustache.“ Doutník s knírkem.
Ta představa byla neodolatelná.
Nejprve užasla, ale pak se rozesmála; čistým, trochu zastřeným, zvonivým smíchem, který se odrážel v temném interiéru drožky a svíral mu útroby.
V bledých očích zajiskřilo. „Jaký výraz používáte nejraději vy?“

Zduřelý úd mu v tu chvíli ještě ztvrdl a prodloužil se ze svých devíti a půl palce na devatenáct a půl. Připadalo mu, že se mu na něm roztrhne kůže, že pukne jako přezrálé hroznové víno, pokud ho co nejrychleji neuvolní. „Bitte,“ zachraptěl.
Okamžitě z ní vyprchaly všechny zbytky pobavení. V jejích rozšířených panenkách se zračila čerstvá vzpomínka na naběhlý klitoris dotýkající se jeho mužství uzavřeného v gumové ochraně. Můj penis, můj pták, ma bitte.
Náhle jako by existovali jen oni dva a jejich drožka; stará panna a její milenec.
Pro smrt tu nebylo místo.
„Proč dáváte před… bitte… člen ženského rodu… který zní tak divně, vůbec ne mužně?“

„Bitte je ženského rodu –“

Anne sklopila oči a pohlédla mu do rozkroku.
Nemusel sledovat její pohled, aby zjistil, že se dívá na vlhkou skvrnu, důkaz jeho vzrušení, rozpíjející se na vlněné látce jeho šedých kalhot. Včera večer tuhle tekutinu použil – spolu s její vlastní šťávou – když potřeboval navlhčit svůj úd, aby snadno vklouzl do kondomu.
Vytřeštila na něj oči. Ona si také vzpomněla.
Za Anninou hlavou se právě objevila vysoká, zlatá cihlová georgiánská budova, první v řadě domů, kterými začínala ulice, v níž bydlel.
Michael napjal svaly a připravil se k akci.
Teď.
Drožka buď zastaví, nebo pojede dál.
Buď zachrání Anne, nebo ho ten muž dostane.
Drkotání kol mu znělo v hlavě jako ohlušující dunění, cítil ho v celém těle i v pohlaví. Celá jeho bytost se soustředila na ten zvuk a vyčkávala, čekala na pravý okamžik.
Drožka zpomalila a začala zastavovat.
Ještě nenastal čas zemřít, ani pro jednoho, ani pro druhého.
Energie, kterou záměrně potlačoval a držel pod kontrolou, nyní vybuchla plnou silou. Upřeně se podíval Anne do očí a drsným hlasem prozrazujícím sexuální touhu jí odpověděl: „Protože je určený ženě.“

Napadlo ho, že ji zvedne sukni a vnikne do ní ještě tady, v drožce.
Nebránila by se mu. Nebylo už nic, co by mu nedovolila.
Michael zakroutil kličkou, otevřel dveře a vyskočil ven, jako by ho něco pohánělo. Ovanul ho ledový jarní vítr.
Neodvál však to vnitřní neodbytné nutkání po sexuálním styku.
Za zády mu zaskřípaly pružiny kočáru.
Otočil se na patě a ztuhl v úžasu.
Anne vystrčila hlavu z drožky – jako bělostné, právě vylíhlé ptáče čelící studenému větru – vysunula špičku své polobotky a chystala se vystoupit.
Hlavou mu probleskla vzpomínka; Anne se mu vybavila, jak stála ve zkušebně madam René pouze v klobouku, punčochách a botách.
Měla by se oblékat do nejlepšího hedvábí a sametu – nikoliv do grenadinového pláště a vlny, pomyslel si a popadl ho vztek.
Natáhl ruce a uchopil ji v pase; pak ji snesl z drožky na zem. Zlatá hlavice jeho hůlky se jí zaryla do pasu upnutého v korzetu, nic víc než hůlka. Pánský doplněk, nikoliv vražedná zbraň.
Pro tentokrát.
Anne zvrátila hlavu dozadu a s očima vytřeštěnýma překvapením ho popadla za ramena.
Dalo se poznat, že není zvyklá, aby jí někdo pomáhal vystoupit z drožky. Nebyla zvyklá přijímat jakékoliv projevy zdvořilosti. A touhy.
Ale on po ní toužil. Nikdy se nedozví, jak moc. Bezostyšně ji k sobě přitahoval, dokud nepřitiskla ňadra na jeho hruď a neucítil, jak mu její stehna dráždí penis. Měla tvrdé bradavky.
I on byl vzrušený.
„A mužské sperma.“ Anne mu dýchala zblízka na ústa. Její příjemný, hluboký hlas teď tiše šeptal. Díky slunečním paprskům se jí konečky hnědých řas zlatě třpytily. „Jak se mu říká francouzsky?“

Michaelova varlata se chvěla touhou.
Věděl, jak to bude pokračovat.
Věděl, že by ji měl zarazit.
Ale nedokázal to.
„Came.“ Nechal ji klouzat dolů po svém těle, aby na něj dolehla celými prsy a břichem, aby cítila, jak má tvrdý penis a jak nepokrytě po ní touží. Žár jejího těla pronikal skrz plášť i vlněné šaty a pálil stejně jako její dech. „Sauce. Blanc.“

„Blanc.“ Vyslovila ten výraz s rozkoší, z níž vyvěrala ženská touha a očividná zvědavost. „Je vaše sperma… bílé?“

„Ano,“ vyštěkl. „Horké. A husté.“

Tlačilo ho ve varlatech, napínalo mu kůži –
Drožkář si hlasitě odkašlal.
Anne se v očích zračil stud. Dovolila, aby se k ní muž choval důvěrně na veřejnosti, čišelo z jejího výrazu – a to bylo něco, co úctyhodná žena nikdy neprováděla.
Vymanila se z Michaelových paží s úmyslem získat opět nezávislost, o níž vypovídal její vzhled.
Ale on ji už znal lépe.
Souhlasila s tím, že se mu celá oddá, a tak si to, co mu slíbila, také vezme. Na jejím těle nebylo už ani jediné místečko, kterého by se nedotkl. A kterého se znovu nedotkne.
Michael ji pustil jen proto, aby mohl zaplatit drožkáři. Než se Anne vzpamatovala a přestala se stydět za svou přirozenou smyslnost, už ji vybídl k odchodu a odcházeli po chodníku. Záměrně jí přiložil ruku zezadu na kříž – tam, kde ji podpíral předchozí noc, než mu nabídla svůj klín, unešená jeho proporcemi a svým orgasmem, a vykřikla vzrušením.
Pamatovala si to stejně dobře jako on. Cítil, jak jí při té vzpomínce tepe krev pod všemi vrstvami oblečení.
Mosazné klepadlo se ve slunci zalesklo; nenacházelo se na něm žádné vyryté jméno, jež by oznamovalo majitele domu, ani Michael, ani Michel. Bíle nalakované dveře byly odemknuté; na promazaných pantech se okamžitě otevřely dovnitř. Přivítala je nasládlá vůně hyacintů.
Smrt také charakterizovala nasládlá vůně. Číhala pod rouškou nepříjemně zapáchajícího, hnilobného lákadla neprozřetelnosti.
Avšak v umírání nebyla žádná krása.
Ani v zabíjení.
Anne postoupila o krok dopředu, kousek dál od něj, když se zastavil, aby za ní zavřel dveře. Ledový vítr mu zchladil ruce, které pouze o pár chvil předtím hřálo její tělo.
Rozhodně dveře zamkl – úplně zbytečné opatření, protože žádné zámky ani zátarasy nemohly toho muže zastavit –, než se k ní znovu otočil.
Stála vzpřímeně jako svíčka. Bledá pleť v obličeji svítila, rámovaná tuhým černým límečkem pláště a světle hnědými vlasy, které se ztrácely pod černým kloboukem.
Jak asi vypadala před osmnácti lety?
Jak ji jen mohl přehlédnout v davu uculujících se dívek vstupujících do společnosti a přehnaně navoněných krásek?
Nahnul hlavu na stranu a lehce se otřel o pramínky jemných vlasů, které vyklouzly z účesu; hledal její vůni pod maskou cizích pachů: benzinu, šamponu a mýdla.
Ztuhla.
Zmocnila se ho úzkost. Připadal si jako lovec odmítnutý svou kořistí.
Michael na okamžik zavřel oči a snažil se naladit své smysly na struny jejího těla. „Řekla jste přece, že se za mne nestydíte.“

„Nestydím,“ odvětila trochu zastřeným hlasem, jako kdyby tady stěny měly uši a mohly zaslechnout, jak ztrácí slušné vychování.
Možná že skutečně všechno slyšely.
„Najednou se mě však bojíte dotknout,“ namítl vyčítavě a ustoupil o krok dozadu jako zhrzený milenec. „Bojíte se mě chtít.“

Stačilo jí se v přítmí chodby rychle, chraptivě nadechnout. „Nebojím.“

Ale bála se.
„Kdybyste se nebála, dívala byste se mi do očí. A vzala byste mne za ruku. Otevřeně. Bez skrupulí.“

Hbitě se otočila. V jejích bledých očích zápasil stud se vzrušením. Upřímnost s pudem sebezáchovy.
„Na to jste narážel, když jste mluvil o tom, že ode mne čekáte všechno?“

Nebude na toho muže myslet. Teď ne. Až do večera si to zakazuje. „Ano.“

Vystrčila svou rozhodnou bradu, spíš kulatou než oválnou. „Kdyby žena chtěla líbat muži bitte, jak by to řekl Francouz?“

Michael tuhle otázku očekával už v drožce. Teď ho však zastihla nepřipraveného.
Nedokázal se vymanit z té živé představy, kterou v něm její slova vyvolala.
Uhranula ho touhou ochutnat rozkoš zjizveného gigola. Uplynulo už pět let od doby, co ho nějaká žena chtěla vzít do úst.
Na okamžik se lekl, že vystříkne do kalhot, jako kdysi dávno, když se ho poprvé obratně dotkla bordelmamá.
„Bonjour, monsieur.“ Odkudsi se k nim spěšně blížil dunivý klapot bot, který zněl celou chodbou. „Mademoiselle.“

Anne smazala z obličeje jakýkoli výraz. Opět se z ní stala typická stará panna.
A on ničeho nedosáhl. Měli tak málo času…

Michael pozorně sledoval, jak Raoul opatrně převzal od Anne kabelku. Dokázal jí číst myšlenky, jako kdyby je říkala nahlas. Tvářila se úplně stejně, jako když ji představoval madam René.
Majordomus musí vědět, že jsem si Michelovy služby koupila, myslela si v duchu.
Sklopila zrak a mrkla níž, na vlhkou skvrnu na Michaelových kalhotách.
Najednou jí zrudly tváře, jindy tak bělostné. Neznamenalo to však, že by ji přemohla sexuální touha.
Raoul pevně uchopil zlatou hlavici Michaelovy hůlky a prsty oblečenými v bílé rukavici se lehce otřel o zjizvenou kůži na jeho ruce. „Budete dnes večeřet doma, monsieur?“

Anne pohodila hlavou.
Najednou jí došel doslovný překlad slova sauce, toho francouzského lidového výrazu pro mužské sperma.
Ano, je to něco, co se dá jíst, vykládaly jí němě jeho fialové oči.
„Ano.“ odpověděl konečně. „Mademoiselle bude dnes večeřet doma se mnou.“

Anne vystrčila špičku jazyka a olízla si rty.
Michaelovi se napjaly všechny svaly v těle.
„Mohu odnést váš chapeau, mademoiselle?“

Bezděčně zvedla ruce, aby si sundala klobouk, ale v polovině pohybu se zarazila, jako by ji Michaelův pohled přistihl při něčem nekalém.
Červené skvrny na tvářích se slily, takže se jí celý obličej zbarvil rudě.
Rty, citlivé na omak a viditelně roztoužené, se jí rozechvěly. Okusování. Doteky jazykem. Polibky.
Citlivá místa na jejím těle budou podobně reagovat na šimrání rajčím peříčkem.
Až mu políbí penis.
Pomalu svěsila ruce. „Ne, děkuji. Klobouk si nechám.“ Michael se zhluboka nadechl. Zdálo se mu to nemožné, ale penis mu ztvrdl ještě o něco víc.
„Très bien.“ Majordomus stoicky natáhl ruku v bílé rukavici, aby od Anne převzal její černé hedvábné rukavičky. „Přeje si mademoiselle vědět, co se bude podávat k večeři?“

„Ne, děkuji.“ Anne na okamžik odvrátila pohled od Michaela a zahleděla se na Raoulovu černou vázanku, pak na smetanově zbarvenou zeď v pozadí a těkala očima, protože se zdráhala podívat na jediné místo – majordomovi do očí. Raoul nepřítomně zíral na její klobouk a vůbec ho nezajímalo, jak ji vyvedl z míry. Nemotorně si rozepínala plášť. „Jsem si jistá, že váš kuchař určitě připraví něco lahodného.“

„Très bien.“ Raoul od ní opatrně převzal její plášť. „Merci.“

„Povečeříme v osm, Raoule,“ podotkl Michael suše, aniž spustil pohled z Anne.
„Vyřídím to kuchaři, monsieur.“

Michael nabídl Anne rámě, neboť toužil po jejím doteku. Otevřeně. Veřejně. V plném denním světle. Beze studu.
S tváří krytou stínem krempy klobouku si mohla nerušeně prohlížet jizvy pokrývající jeho ruce. A jeho tělo, které ji tak příjemně vzrušovalo. A prsty, které zkoumaly hlubiny jejího těla.
Narovnala se a vypnula hruď, než mu podala ruku. Jako kdyby jí projela elektřina.
Byli přátelé. Milenci.
Tohle pouto je už dokonale spojilo.
Už se od něj znovu neodvrátí. A on… on ji bude chránit. Nějak. Nějakým způsobem.
Spokojeně – znal teď její city natolik, aby poznal, že ho už nezapudí – jí stiskl ruku a instinktivně vyhledal to prohnuté místečko na jejích zádech. Nenásilně, ale naléhavě ji pobídl ke schodům a tep v jeho žilách jim odměřoval kroky.
„Monsieur, přišla vám zásilka.“ Za jejich zády se odrážel Raoulův důrazný hlas od malovaných stěn i vysokého stropu. „Máte ji v pracovně.“

Michael se nezastavil. „Děkuji vám. Přijdu si pro ni později.“

O hodně později. Smrt byla nebezpečně blízko. Potřeboval, aby jeho stará panna zahnala stín té smrti.
Ještě alespoň jeden den…

S hlavou sklopenou a s tančícím rajčím perem na hlavě se Anne chopila kovaného zábradlí.
Před pěti lety bylo tohle zábradlí dřevěné. Diane po něm sjížděla rovnou do Michelovy náruče a napichovala se na jeho nedočkavý úd.
S Michaelem by nechtěla mít nic společného.
Anne nenápadně pokukovala po vybouleném místě vpředu na jeho kalhotách.
Přemýšlela… o čem?
Jak asi bude chutnat?
Jaké to bude, až ho pustí do své druhé dírky?
Jak jemný bude dotyk toho peříčka, až jí bude šimrat na těch nejcitlivějších partiích jejího těla?
V rozkroku ho čím dál víc svíralo a pálilo.
Teď už nic nebude rušit jejich rozkoš.
Anne mu dá, po čem touží; pár hodin milosti pro odsouzeného k smrti ho posílí, aby zvládl nadcházející noc.
I on jí dá vše, co bude chtít: vyzbrojí ji vzpomínkami, kterými se bude utěšovat, až ponese důsledky svého rozhodnutí.
„Monsieur!“ ozval se zezadu Raoulův hlas jako rozkaz – zatraceně. Šel za nimi. „Ten muž, který zásilku dodal, pravil, že to spěchá a že si máte ten lettre urychleně přečíst. Tvrdil, že ho poslal muž, s nímž jste měl nedávno schůzku, ale který už bohužel není mezi námi.“

Už není mezi námi, neslo se mramorovým schodištěm. Nasládlé aroma hyacintů se Michaelovi zadrhlo v hrdle. V žilách mu ztuhla krev.
Kolik jich ještě zemře, než to všechno skončí?
Teplo pronikající Anninými vlněnými šaty ho pálilo do prstů, jako by mu chtělo připomenout další oběť toho muže.
Michael odtrhl dlaň od jejího kříže, než se na naleštěné podlaze prudce obrátil.
Raoul mu podával stříbrný tác.
Na té nabídce nebylo nic zlověstného. Jen podezřelá skutečnost majordomova vzkazu visela ve vzduchu.
Anne stála vedle něj jako socha. Byla mu k dispozici. Ale už patřila někomu jinému.
Bez jakéhokoli čitelného výrazu sáhl Michael po obálce a roztrhl ji.
Na dlaň mu z ní vypadl klíč. Uvnitř obálky se skrývala jiná, menší. Na ní stála jenom adresa.
Napsaná drobným, úhledným ženským písmem.
Pod jménem právník bylo naškrábáno: Od jednoho advokáta druhému…, rukopisem, který nebyl ani drobný, ani úhledný, ani ženský.
Před očima mu tančily černé tečky.
„Prosím, klidně si vyřiďte své záležitosti, ráda počkám.“ Annin hlas k němu doléhal z dálky, jako by stála v nějakém dlouhém a tmavém tunelu. „Naprosto chápu, že máte… nějaké osobní… neodkladné povinnosti.“

Osobní povinnosti.
Ano, smrt byla velmi osobní.
Písmo na bílé obálce se mu rozmazávalo před očima. Bylo by to o mnoho jednodušší, kdyby se mu Anne Aimesová nelíbila.
Líbily se mu ty ženy v minulosti, které jen zaháněly jeho noční můry?
Měl rád Diane?
„Děkuji.“ Zvedl hlavu a usmál se. V Anniných světle modrých očích se zrcadlily dva usmívající se obličeje – Michaelův, Michelův. Michel, Michael. V takovémhle maličkém zrcadle se od sebe vzhledem nelišili. „Vzdálím se jen na pár minut, Raoule, zaveďte mademoiselle Aimesovou do knihovny.“

Nenacházely se tu žádné běhouny, žádné koberce, které by utlumily jeho kroky, ani v této městské vile, ani v jeho domě v Yorkshire, aby nemohly vzplanout v nějakém strašném požáru.
Dům toho muže byl rovněž bez koberců.
Před devětadvaceti lety vůbec netušil, co může očekávat, když kráčel do pracovny toho muže. Ale teď věděl, do čeho se řítí, a to nijak neulevilo jeho obavám ani strachu.
Bezmocné, impotentní emoce.
Na rozdíl od toho muže Michael impotentní nebyl. Jeho penis se neustále připomínal, cukalo v něm a pulzovalo.
Vedle mramorové desky jeho pracovního stolu stál černý kufr.
Nepřekvapilo ho, co se v něm nacházelo; stejně jako ho nepřekvapil obsah dopisu, který se skrýval v té menší obálce.
Drahý pane Little,
mé setkání s panem Michelem des Anges proběhlo docela úspěšně.
Vím, že jste si o mne dělal starosti. Prosím, nemějte obavy. Daří se mi dobře a jsem šťastnější než kdykoli předtím.
Co se tyče naší smlouvy, můžete poukázat první čtvrtinu domluvené částky na účet monsieur des Anges.
Budu k zastižení na níže uvedené adrese. Zůstanu tu měsíc podle dohody a nerada bych neustále cestovala tam a zpět mezi svým stálým bydlištěm a domem pana des Anges. Proto bych vám byla velmi vděčná, kdybyste pravidelně navštěvoval můj dům ve městě a ujistil se, že je tam všechno v pořádku.
S pozdravem Vaše
Anne Aimesová
Michael zíral na svou adresu, úhledně připsanou dole na okraji jemného papíru. Svěsil ruku s dopisem a zadíval se do doširoka rozevřených, vyděšených očí pana Littlea.
Žádná záloha nepřijde. Ta smlouva už neexistovala.
Její ohořelé zbytky trčely z Littleových černými puchýři pokrytých, spálených rtů.
Ani ve smrti nenašel advokát klid.
Nevěděl, proč musel zemřít. Ani proč musí zemřít Anne. Michael zíral a zíral na drobného starého muže, za jehož skon nesl odpovědnost. A necítil nic.
Žádný smutek.
Žádnou lítost.
Jen tep krve ve vzrušeném penisu, který zůstával tvrdý a ztopořený, zatímco mu v žilách tuhla krev.
V Littleových nehybných zorničkách se zrcadlily titěrné obrazy: bílé rajčí pero nad dýnkem plstěného černého klobouku. Světlé oči se smyslně leskly. Tmavé, odřené bradavky. Smetanově bílá ňadra. Zlatohnědé ochlupení na ohanbí.
Svůdný pohled na naběhlé stydké pysky. Bílé spodní kalhotky. Punčochy v tělové barvě. Černé, špičaté polobotky.
Lidskost, které se Michael celá léta držel, se nad ním vznášela jako duch, jenž může velmi snadno zmizet v černé díře jeho minulosti.
Vražda Littlea jasně prokázala záměry toho muže.
Nedá si pokoj, dokud takhle nebude třeštit mrtvé oči Anne. Dokud její tělo neztuhne v posmrtné křeči.
Dokud nebude muset odstranit její mrtvolu.
Ten muž však Diane propustil. Michael dosud doufal, že udělá to samé pro Anne.
Ale on to neudělá.
Neměl v úmyslu nechat Anne žít – ať byla s Michaelem, nebo ne.
Všudypřítomné ticho narušilo téměř neznatelné klepání. To není on.
Jeho poskoci by neklepali.
Michael toporně zaklapl víko kufru a zamkl jej. Klíč zasunul do kapsy. „Dále.“

Raoul strčil mezi dveře svou šedinami prokvetlou tmavou hlavu. Pohoršeně ohrnul nos: „Vy jste něco pálil, monsieur?“

Dva advokáti se spálili. Právník byl mrtvý. A ta mužská kurva byla stále ještě naživu.
Nebo nebyla?
„Zboží v kufru bylo ožehnuto ohněm, k němuž došlo již dříve,“ vysvětlil Michael nezaujatě. „Co si přejete, Raoule?“

„Vaše večeře je připravena, monsieur. Budete jíst to, co obvykle?
Jídlo.
Mrtvé maso pro živé.
Živí červi pro mrtvé.
„Vezmu si to, co jste připravili pro mademoiselle Aimesovou.“

„Très bien, monsieur.“

Majordomova šednoucí, tmavá hlava zase zmizela. „Raoule.“

Majordomus se okamžitě opět objevil. „Monsieur?“

Koupil tenhle georgiánský dům před osmnácti lety. Raoul sloužil už u předchozího majitele. Michael mu dovolil, aby si vzal za ženu jeho hospodyni; Raoul i Marie na oplátku tiše a pilně plnili své povinnosti.
Na nic se nevyptávali. Neklevetili. Když městský dům za nevysvětlitelných okolností vzplanul a Diane s ním, dozírali na jeho opravy, zůstali v něm dál a starali se o něj.
Michael si uvědomil, jak málo o svých nejdůležitějších služebnících ví.
„Pošlete vzkaz Gabrielovi. Vzkažte mu, že ho potřebuji. Dnes večer. A Raoule –“

Majordomus hleděl na Michaela bez mrknutí oka.
„Myslím, že vám nemusím říkat, že si už nepřeji, aby mě kdokoli vyrušoval.“

Raoul se uklonil a diskrétně se vzdálil.
Michael zůstal civět na dveře.
Nemohl nechat toho muže, aby uchvátil Anne Aimesovou. Když zemře, budou její poslední myšlenky plné radosti. Michael bude tím posledním, kterého uvidí. Ne ten muž.
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Anne si roztěkaně prohlížela dlouhé řady knih v kožených vazbách na policích pokrývajících všechny stěny knihovny. Beowulf. Canterburské povídky. Artušova smrt, anglické vyprávění o králi Artušovi a o muži a ženě, kteří ho zradili.
Majordomův hlas jí nepřestával znít v hlavě: už není mezi námi.
Takové eufemistické pojmenování pro smrt, jako kdyby se zesnulý přestěhoval a v roztržitosti si s sebou zapomněl vzít své tělo.
Přejížděla lehce prstem po zlatých vyrytých písmenech. Shakespeare… Charles Dickens. Na větrné hůrce od Emily Brontëové… Kožený hřbet knihy byl zohýbaný častým používáním.
Anne si nedokázala představit, že by Michel četl romantické příběhy.
Nedokázala si představit, že by muž proslavený svou schopností uspokojovat ženy mohl být nějak zranitelný. Ochotný podlehnout slovům panny.
Tělu panny.
Touhám panny.
A smrti.
Prostupovaly ji vůně drahé kůže a čerstvě nařezaných šeříků.
V domě plném květin a rozkoše nebylo místo pro smrt. Anne kroužila kolem nábytku a unikala minulosti i přítomnosti. Smrt byla nevyhnutelná skutečnost.
Odpolední slunce se opíralo do lakované dubové podlahy. Dlouhé zlacené lenošky čalouněné tmavomodrým hedvábím odrážely nesmazatelné stíny; nepřehlédnutelné podnožky z pozlaceného kovu stály vedle každé lenošky a připomínaly někdejší, zaniklou éru a odlišnou kulturu. Lampy z kostního porcelánu s tmavomodrými hedvábnými stínidly zdobenými zlatými stylizovanými liliemi zářily v rozptýleném protisvětle.
Zarazila se s doširoka otevřenýma očima; honzík se jí pod šaty houpal ze strany na stranu.
Michel se opíral o dveře a nespouštěl z ní zrak.
Ani nedýchala.
Nevypadal jako muž, který se jí svěřil se svou touhou po ženě. Ani jako ten, který ji popoháněl do schodů se zcela nezpochybnitelným záměrem.
Jeho fialové oči postrádaly jiskru. Připadaly jí jako mrtvé. Jako mramorové oči vycpaného výra, jenž zdobil foyer v domě jejích rodičů.
Měla pocit, že jí připomíná člověka, který nikdy nezažil intimní rozkoš.
Vypadal jako majordomus, jehož najal její advokát. Mrtvolně. Nebezpečně.
„Nechala jste si na hlavě klobouk.“

Michelovo zjištění znělo drsně a kriticky.
Anne okamžitě pomyslela na bílé rajčí pero, jež jí trčelo z klobouku, a na to, jak si asi Michel vykládá skutečnost, že ho ještě má na hlavě. „Ano.“

„Muži neočekávají od žen, že je budou líbat.“

Trhla překvapením hlavou. „Promiňte?“

„Chtěla jste vědět, co očekávám od ženy.“

„Vy neočekáváte, že vás žena bude líbat?“ zeptala se nesměle.
„Ne,“ odvětil příkře.
Polkla naprázdno. „Aha.“

Atmosféra v místnosti najednou zhoustla jako při nadcházející bouři.
„Chcete vědět, co očekávám od ženy, mademoiselle Aimesová?“

Anne se při té neosobní formě francouzského oslovení v duchu zachvěla.
„Jistě.“ A ztuhla jako pravítko. „Chci to vědět. Jinak bych se přece neptala.“

„Očekávám od ženy, že mě bude olizovat. Sát. Kousat,“ pokračoval tím podivně drsným, avšak poněkud vzdáleným hlasem. „Očekávám to samé, co jsem dělal včera vám. A znovu dnes ráno, když jsem vás přivedl k orgasmu.“ Tohle byla přímá výzva.
Včera v noci ji škádlil rty, jazykem i zuby. Dnes ráno ji uspokojil stejnými nástroji.
Věděl, co ženě poskytnout, jak ji nejlépe potěšit, na rozdíl od ní, která nevěděla o mužích zhola nic, ani to, jak je uspokojit.
Zoufale se snažila vybavit si muže, který ji přesvědčoval, aby ho přijala jako milence, a porovnat ho s tím, jenž stál nyní proti ní.
Nedokázala to.
V drožce byl příkrý, vztekal se nad okolnostmi, které nemohl ovlivnit, ale přitom navždy změnily jeho život. Tyhle emoce dokázala pochopit.
Ale netušila, jak se má chovat k muži, jenž stál teď proti ní. Zaryla své krátké nehty do dlaní. Letmo si vzpomněla, jak je včera v noci zaryla do Michelových zad. Poznamenaly ho její nehty? „Nějaký váš známý… zesnul?“ zeptala se koženě a nenáviděla se za eufemismus, který vyřkla, aby nemusela vyslovit slovo zemřel.
„Ano.“

„Přijměte mou soustrast, prosím. Docela dobře pochopím, když budete chtít být raději sám…“

Michel na ni dál nehybně zíral, až se jí téměř zastavilo srdce.
„Nebylo to nečekané,“ pronesl konečně.
Odtáhl se ode dveří, pomalu, trochu prkenně přešel k bílému mramorovému krbu a přidřepl.
Anne si vzpomněla na hromádku bílého popela na železném roštu v krbu pana Littlea. Advokát jí nepřipadal jako člověk, jenž si dopřává takovou rozmařilost jako topit v krbu v dubnu.
Stejně jako by ji nenapadlo, že Francouz bude mít knihovnu plnou anglických svazků.
Ale Michel takovou měl.
Napjaté ticho najednou přerušilo prudké zasyčení zapálené sirky. Slabý zápach síry se smísil s vůní kůže a šeříku.
Michel vstal tak rychle, že málem klopýtl a nemotorně couvl, než se obrátil zády ke žlutému plápolavému ohýnku, který olizoval černé kousky uhlí.
Na zlomek vteřiny se mu ve tváři jasně promítl celý jeho život: bolest, kterou před pěti lety zakusil, když jeho tělo zachvátil oheň. Strach, který v něm stále ještě přebýval a který musel denně překonávat v souboji s živlem, jenž mu způsobil nepředstavitelné utrpení.
Ztráta člověka, jenž mu byl daleko dražší než pouhý známý.
Anne žila se smrtí dlouho, dlouho předtím, než jí konečně vzala oba rodiče. Když se to nakonec stalo, cítila daleko intenzivněji úlevu podobnou zradě než vlastní ztrátu jediných dvou lidí, které milovala. Ale on na to, pochopitelně, připravený nebyl.
Michel ji přiměl, aby přijala svou samotu. Na oplátku jí naprosto nesobecky poskytl útěchu – ve formě slov i rozkoše. Díky němu se smála.
Nezasloužil si truchlit o samotě.
Anne mu nabídla jedinou útěchu, která se jí pro něj zdála přijatelná. „Jak se má žena zeptat muže, zda ho může olizovat… sát… a kousat?“

„Muži se nestydí,“ opáčil, poněkud ledově a provokativně jako hřebec, za nějž ho označila madam René. „Když žena chce nějakého muže, jediné, co musí udělat, je říct mu to.“

Zrychlil se jí tep. „Chci vás, Micheli.“

V krbu vylétla z rozpáleného uhlíku jiskra.
Michel sebou trhl, jako by se připravoval na bolest. Sklopil řasy a vyzývavě si sáhl na přední stranu kalhot. „Jak mě chcete, Anne?“

„Před oknem,“ odvětila ve zlomku vteřiny. Kolena se jí pod šaty roztřásla, až se bála, že se jí podlomí, jak rychle se blížila ta chvíle, kdy potěší muže, jehož služby si koupila pro své vlastní potěšení. „Obraťte svou tvář proti slunci. Abych se na vás mohla podívat.“

Nozdry se mu rozšířily a zjizvené prsty se přestaly chvět. „Vzít do úst mužský penis není to samé jako přijmout jeho jazyk. Možná se vám tahle chuť sexu nebude líbit.“

Ničím neokrášlená slova sice zmírnila hrubost jeho hlasu, ale zbytky vzpomínek ztratily přídech požitku. „Každé ženě se to nelíbí.“

„Ale vy rád líbáte ženské přirození,“ prohlásila sebejistě, přestože nevěděla, zda se nemýlí.
„Ano, já ano.“

„Proč?“

„Protože vím, že se to ženě líbí. Sex chutná po rozkoši.“

Nemusel říkat nahlas, že uplynulo už pět let, co nějaké ženě záleželo na tom, aby ho potěšila. Aby ho ochutnala.
To všechno se zračilo v jeho třpytivých fialových očích.
„Chci vás ochutnat, Micheli. Cítit váš tep na svých rtech, na jazyku. Chci se také ztratit v rozkoši jiného člověka.“

Uplynuly dlouhé vteřiny, do ticha praskaly ohníčky z krbu, krev jí pulzovala v žilách a ve vzduchu visela ozvěna jeho hlasu. Jak jí říkal, že cítil na svých rtech a na jazyku její tep…

Právě když se začínala bát, že ji odmítne, tiše a beze slov přistoupil k velkému arkýřovému oknu, zalitému odpoledním sluncem. Na blízkém, zlaceném kulatém stolku stála velké váza z období dynastie Ming s levandulově modrými šeříky. Postavil se kousek před stolek tak, že jí nastavil pravou tvář, zatímco celé jeho tělo ozařovaly sluneční paprsky.
Srdce jí bušilo v hrudi a podpatky střevíců klapaly po sluncem zalité podlaze, když k němu kráčela blíž, až k oknu.
Na odhalené šíji ucítila blahodárné teplo. Ve vzduchu, kde se vznášely částečky prachu, viselo napětí.
„Nechci, abyste litovala času, který spolu strávíme,“ řekl Michel trochu křečovitě.
Jizvy na pravé tváři a spánku v záři slunečních paprsků hmatatelně vystoupily. Vypadaly živě.
Anne si jich nevšímala. „Nelituji svého rozhodnutí.“ Začal si rozepínat knoflíky na poklopci kalhot.
Prožívala zvláštní pocit déjà vu.
„Ne,“ zavelela najednou impulzivně.
Zarazil se, zvedl oči a probodl ji pohledem.
„Ne?“ zeptal se tiše.
Včera jí dodal odvahu, aby mu rozepnula kalhoty – panně, která ani netušila, co má očekávat.
Teď už věděla, co uvidí.
„Prosím. Dovolte to mně.“

Přála si pohřbít, teď a navždy, své vzpomínky na smrt a nemoc.
Anne si s knoflíky nepočínala už tak nemotorně jako včera v noci. Tvrdý úd schovaný za drsnou vlněnou látkou jí připadal jako výzva, známá výzva.
Tohle je pro ni, říkala si v duchu.
Nikoliv proto, že si ho zaplatila. Ale proto, že po ní opravdu toužil.
Klekla si, kolena podložená vrstvou spodniček a šatů, a natáhla ruku do otvoru, v němž nahmátla kudrnaté chlupy a ucítila vlhké teplo; nepochybné mužské vzrušení.
Ovanulo ji cosi – jako by něco připáleného – a zaštípalo ji to v nose. Vzápětí to zase zmizelo a ucítila čistou, pižmovou vůni mužského těla a omamně sladkou vůni šeříku. Na jeho dlouhém, vzrušeném penisu tančily sluneční paprsky a odhalovaly každou žilku, každou změnu barvy na kůži. Kudrlinky černého ochlupení. O odstín tmavší pokožku s oroseným hrotem ve tvaru zralé švestky.
Něžně ho vzala do ruky a stiskla ho všemi pěti prsty. Po naběhlé špičce penisu, která jí vykukovala z ruky, stékal stříbřitý proužek jeho slasti.
Jeho úd nevypadal jako párek. Ani jako doutník. Nevypadal ani jako scvrklá hromádka zahnívajícího masa, v kterou se změnil její otec.
Michel představoval obraz, na který bude vzpomínat celá příští léta.
Anne sledovala stopu vlhkého pramínku; švestka korunující jeho úd se hladce leskla. Pod kůží mu sotva znatelně tepala krev.
Při představě, že si ho dá do úst, že ho olízne, že ho vysaje, jí vyschlo v ústech…

Sevřela dlaň. Pozorovala, jak se v něm rozevřela štěrbinka, která vypadala jako oko. Vytekla z něj osamocená slza. „Má se mi vejít do pusy celý?“

„Nemusí.“ Cítila jeho pohled. Hovořil poněkud napjatě, jeho hlas zněl stále ještě drsně, ale už ne tak odtažitě. „Stačí jen kousek.“

Pomalu a obezřetně si ho vložila mezi rty.
Zacukalo v něm.
Anne prudce ucukla.
Michel měl ruce svěšené podél těla a zaťaté v pěsti. Prudce zaklonil hlavu. Svaly na obnaženém krku se mu napjaly, jako kdyby vyhřezly v jakési svrchované agonii nebo v krajní extázi.
Naklonila se dopředu a zlehka se o něj otřela rty, škádlila ho stejně jako on ji. Vdechovala pach jeho těla tak, jako to on dělal s jejím tělem.
Nepohoršovalo ji to.
Zavřela oči a vychutnávala si tu vůni tam, kde mu těsně pod jemnou kůží pulzovala krev.
Chutnal tak… čistě. A trochu slaně.
Anne váhavě vzala tu silnou, jako švestku zaoblenou špičku mezi rty, pak pootevřela ústa, ještě víc, dokud neobjala svými rty celý úd.
Bylo to zvláštní, ale nebylo to nepříjemné.
Cítila, jak se pod jejími prsty pohnul, jako kdyby se zkoušel vymanit z jejího stisku.
Z hrdla se mu vydral ochraptělý vzdech náhlé rozkoše. Chytil ji za krk svýma velkýma, zjizvenýma rukama. Anne se lekla. Odtáhla se a zvedla oči.
Michel nepovolil stisk.
Vypadalo to, že mu ztěžkla víčka; řady hustých řas mu nehybně spočívaly pod očima. Pod nimi pohlcovaly temné zorničky světlo a fialové duhovky zářily. „Líbí se vám to?“

„Ano,“ šeptla s naprostou upřímností.
„Víte, co se stane, když budete pokračovat?“

Prohlížela si karmínově zbarvenou špičku jeho údu, která ji tepala pod rukama, neznatelně se pohybovala a vypouštěla slzy, které by svým očím nikdy nedovolil. „Vystříknete.“

„Do vašich úst,“ doplnil ji.
Ta představa ji odpudí.
Neodpudila.
Naklonila se dopředu a políbila sametovou špičku jeho bitte – krásný francouzský název pro krásného Francouze. Pak si ho strčila do pusy jak nejvíc mohla, aniž by se cítila nepříjemně.
Uvolnil jednu ruku z jejího hrdla. Ve vteřině ucítila tíhu jeho ruky na svém klobouku. Ve vlasech se jí pohnul kovový hrot – jehlice z klobouku.
Po celé páteři ji zamrazilo strachem.
Cukla hlavou dozadu a nahoru.
Michel držel jehlici v ruce. Světlo ozařovalo ostrý kov a tančilo na třpytivě vlhké kůži jeho těla.
Věřte mi, říkal tehdy.
Bylo tak těžké někomu věřit, když jí celý život všichni varovali, aby to nedělala.
Anne se zhluboka nadechla. „Povězte mi, co mám dělat. Jak mám pokračovat.“

Kovová klobouková jehlice se zablýskla.
Propadly se mu tváře a hrozivě vystupující jizvy na tvářích a spáncích zbělely. „Dejte si mě do pusy.“

„Řekněte to francouzsky.“ Uvědomila si, jak její hlas přerušil pravidelný šelest tepu v jejích žilách. „Mluvte se mnou, jako jste hovořil s ostatními…“

S těmi ženami, které byly krásné. Veselé. A frivolní. Měly to, co ona postrádala.
Na dlouhou vteřinu se zastavil i rytmický tep, který cítila v pěsti. Obestřely je sluneční paprsky a zářivě prosvítily jejich těla, šedou vlnu, bílé plátno a jiskrný kov.
Naproti knihovně dohořívaly poslední uhlíky a zhasínaly zbylé ohníčky.
A potom…

„Prends-moi dans la bouche.“ Vezmi si mě do úst. Zavřela oči a vsunula si ho do pusy. Kovová jehlice se zaleskla v jejím pomyslném vnitřním oku.
„Lèche-moi.“ Olízni mě.
Olízla ho.
„Mords-moi.“ Kousni mě.
Lehounce ho stiskla zuby.
„Suce-moi.“ Saj mě.
Začala ho sát.
„Plus profond.“ Hlouběji.
Vsunula si ho do úst ještě hlouběji, až se jí rty dotkly kruhu z prstů.
„Plus fort.“ Silněji.
Vtahovala hladkou kůži jeho tvrdého údu do úst stejně náruživě, jako ji nedávno sál ňadra. Jako kdyby se z něj chtěla nasytit.
Cítil stejné těsné spojení, když sál ženu? napadlo ji. Cítil to samé, když sál ji?
Jeho jizvami znetvořené prsty se jí zaryly do zátylku.
„Plus vite.“ Rychleji.
Anne si uvědomila křehkost své šíje a mužnou sílu jeho dlaně. A ženskou sílu svého doteku.
Uchopila ho pevněji a nejprve se trochu chvěla, ale nakonec se v chuti a tekutině Michela des Anges skoro utopila. Ztuhly mu svaly. A naběhly.
Něco se dělo. Něco zcela neuvěřitelného.
Vypadalo to, jako kdyby měl každou vteřinou explodovat do jejích úst.
Vtom vedle sebe uslyšela ostré cinknutí. Matně si uvědomila, že na podlahu spadla jehlice z jejího klobouku. Zároveň jí však Michel svíral oběma rukama šíji a křičel drsným hlasem: „N’arrête pas! Ježíši! Nepřestávejte!“

Dozadu do úst jí vystříkla tekutina a stékala jí do krku. Byla horká. A hustá.
Vzpružovala. Dodávala sílu.
Byla to esence Michelovy rozkoše.
Anne instinktivně polkla.
Vlastně ano, skutečně jí to chutnalo.
Sauce. Blanc. Came.
Francouzské výrazy jí klouzaly po jazyku.
Klobouk se jí svezl z hlavy. Náhle zjistila, že stojí a v úžasu pomrkává. Ve vlasech se jí probíraly silné prsty a vytahovaly sponky, které jí držely účes. Vlasy se jí rozprostřely po zádech.
Michelovi hořely tváře a z úzkých štěrbinek očí mu svítily fialové duhovky. „Já vám neublížím,“ šeptal náruživě.
„Neublížil jste mi,“ ujišťovala ho třaslavým hlasem, jako by se nemohla vzpamatovat z dvojího překvapení: z jeho úžasného orgasmu a ze své schopnosti jeho vyvrcholení vyvolat. „Já –“

Prudce sklonil svůj temný obličej. Ukradl jí slova z úst a pak jí vzal dech, když přitiskl své rty k jejím a prostrčil jí mezi zuby jazyk.
Znehybněla v pasti jeho nečekaně vášnivého objetí. Nebo ji možná znehybnil strach.
Tohle, táhla jí hlavou znepokojivá předtucha, je ten rozdíl mezi milencem a najatým mužem, který má za úplatu zajistit ženě uspokojení.
Takhle vypadá muž, jenž nad sebou ztratil vládu. Tohle byla mužská vášeň.
„Neublížím vám,“ opakoval divoce do jejích úst, proti jejím rtům. Na záda jí padaly další prameny vlasů; déšť drobounkých jehliček cinkajících o zem přehlušoval jeho přerývaný dech a dunivé bušení jejího srdce. „Slibuju. Ať se stane cokoli, neublížím vám. Líbejte mě. Nepřestávejte mě líbat. Sajte mi jazyk, jako jste to udělala s mou bitte.“

Anne se poslušně natáhla a políbila ho; vtáhla si do úst jeho jazyk podobně jako předtím jeho úd.
Sevřela mu rukama ramena, neboť jí náhle uvolnil šaty, korzet…

„Sloužící –“

Přiložil jí ruku na záda, tam, kde končila páteř, a dokončil větu za ni: „– nás nebudou rušit.“

Tenká bavlněná košilka ji už nedokázala ochránit před žárem sálajícím z jeho kůže. Stejně žhavé ohnisko horké lávy ji pálilo v břiše.
Samozřejmě, bylo to směšné, ale představovala si, že cítí uvnitř svého nitra jeho sperma. Cítila, jak ji pálí stejně silně jako tlak ruky, kterou cítila na svých zádech. Jako dech, který jí zahříval tvář. Jako jeho jazyk, který jí vyplnil celá ústa. Jeho úd, který ji tlačil do břicha.
Anne ovládla představa, jak ji to samé tryská hluboko do vagíny a propaluje stěny jejího lůna; tatáž žhavá láva, kterou cítila v hrdle…

Zalapala po kyslíku a odvrátila ústa od spalující výhně, v níž se proměnila jeho ústa.
„Už jste někdy ejakuloval do pochvy ženy, aniž byste použil kondom?“

Slova se jí vydrala z úst dřív, než je mohla zastavit.
Michel se zklidnil; fialové oči zpozorněly a zazářily ještě pronikavěji. Působil jako člověk, který znovu získává jistou kontrolu nad svou vášní. „Ano.“

Anne se rozbušilo srdce. Jak rychle se dokáže vzpamatovat z intimního rozpoložení!
Vystrčila bradu. „Existují ještě nějaké další ochranné pomůcky? Mám na mysli něco, co se dá použít proti početí…“

Duhovky mu ve sluneční záři zprůhledněly jako barevná sklíčka. Zúžené zorničky se blýskaly jako jantarové korálky. „Zajisté.“

„Jaké?“

„Existují prostředky, které můžete použít sama. Jsou to pomůcky, které si zavedete do svého těla.“

„Bolí to?“

„Ne.“

„Ochudí se tím žena o rozkoš?“

„Z toho, co jsem se dozvěděl, soudím, že ne.“

„Kde se takové pomůcky dají sehnat?“

„U lékaře.“

Zamračila se. „V drogerii ne?“

„Ty nejlepší vynálezy proti početí vyžadují předběžné vyšetření. Až poté je lékař schopen předepsat tu správnou velikost.“

Anne se nepotřebovala vyptávat, kterou část ženského těla musí vyšetřit, aby mohl předepsat tu tajemnou pomůcku.
Připadalo jí nemožné přemýšlet o lékařích a bolesti, kterou působili, když stála v Michelově objetí.
Sklopila oči. Krev mu pulzovala jako o závod na tepně hned pod čelistí. Odpovídal jí rytmus tepu, který cítila ve svém těle. „Děkuji.“

„Za co?“

„Za vaši upřímnost.“

Krev v té žíle zatepala ještě rychleji. Všimla si, jak se mu napjaly svaly na krku, když se chystal promluvit, ale náhle se jí nechtělo poslouchat, co řekne.
„A za to, že jste se mnou sdílel svou rozkoš,“ vychrlila. Vzadu v ústech ji trochu pálilo, jako kdyby polkla slanou vodu. „Bylo to celkem poučné.“

A spásné.
Už nikdy nebude mužské sperma považovat prostě za prostředek k oplodnění ženy.
„Ještě jsem neskončil v našem vzájemném sdílení rozkoše,“ zamumlal trochu neartikulovaně a hnětl jí páteř. Honzík nijak nebránil erotickým pocitům, které to v ní vyvolávalo. „Ani jsem vás nepřestal učit.“

Vlastní vlasy jí připadaly těžké a horké. Odpolední slunce určitě zdůrazňovalo každý šedivý vlásek v jejím účesu.
„Prosím, nemyslete si, že mi musíte oplácet veškerou pozornost, kterou vám projevím. Jsem více než spokojená.“

„Ale já se vám cítím zavázán.“ Jeho úd ji dloubl do břicha; byl vzrušený. Tvrdý. „Řekl jsem, co s vámi zamýšlím. A nebudu spokojený, dokud toho nedosáhnu.“

Slíbil, že jí bude dráždit klitoris peříčkem tak dlouho, dokud nebude prosit, aby přestal. Ale on nepřestane.
Nebesa vědí, že vůbec nechtěla, aby přestával. Teď ne. Už nikdy.
Cena za tenhle vztah však byla jistá.
Nebude trvat navždy.
„A potom?“ Nepřestávala sledovat cukání a pravidelný pohyb krve v jeho pulsující tepně. „Ukážete mi, jak vás mohu přijmout do některého jiného otvoru ve svém těle?“

„Dnes ne.“

Vzhlédla k němu, protože ji jeho odpověď podráždila. „Proč ne?“

Propaloval ji žár Michelových očí. „Existují ještě jiné věci, které chci dělat. Jiné cesty, které bych rád prozkoumal.“

Anne mu zírala do očí… měla pocit, že pod jeho pohledem shoří na popel. „Myslím, že se nám nabízí jedna z lenošek. Skýtá zajímavou změnu v porovnání s obyčejnou postelí.“

„Ale já vás v lenošce nechci. –

Zaryla mu prsty do ramen, jako kdyby se mu chtěla dostat až na kůži. Zároveň si přála, aby cítil i její nahou kůži.
Toužila poskytnout mu cokoli, o co by projevil zájem. „Co vlastně chcete, Micheli?“

„Chci, abyste se posadila do pohodlného ušáku. Nahá. Sem. S tváří obrácenou ke slunci. S nohama přehozenýma přes opěrky křesla, abyste byla úplně otevřená, až vás budu dráždit peříčkem. Uvnitř. A venku.“

Jedna… dvě…

Michel čekal na balkoně a nespouštěl oči z tlumených světel kolem plynových lamp, které osvěcovaly celý Londýn, přičemž počítal údery zvonů.
Měl před očima Anne spící v jeho posteli, s obličejem podloženým dlaní.
A znovu cítil třepetavé záchvěvy rozkoše, jež dávalo najevo její tělo, když mu sála penis.
Náhle za sebou ucítil pohyb doprovázený povzdechem. Vzápětí klaply dveře.
„Ty jsi ji uspal.“

Gabrielův hlas zněl ledově a věcně.
Michael se neobtěžoval s otáčením. Ani neodpověděl, protože Gabrielova slova nepovažoval za otázku.
Neexistovala jiná možnost. Nechtěl riskovat, že by Anne byla v době Gabrielova příjezdu vzhůru, proto jí po večeři přidal do sklenice vína kapku opia. Potom dopil zbytek vína z Annina těla; pak ji miloval, dokud neusnula.
„Otevřel sis svým klíčem,“ namítl místo odpovědi, s potlačovaným hněvem nad tím, že Gabriel vnikl bez dovolení do jeho ložnice, prohlížel si Anne a neomylně rozpoznal důvod její hluboké dřímoty. Zatímco snila, jak doufal, o rozkoši, kterou jí přinášel. A o rozkoši, kterou poskytovala ona jemu.
Michael/Michel. Michel/Michael.
Na kratičký okamžik spojila tahle neprovdaná žena oba dva dohromady.
A děkovala mu za jeho rozkoš.
„Jistě jsi mě nepovolal, abych si ji odvedl.“ Gabriel chodil tiše jako kočka. Jak daleko od něj se nachází, odhadoval Michael intuicí, jen podle hlasu. „Nebo snad ano?“

Bylo příliš pozdě poslat Anne pryč.
Chomáče mlžných černých mraků se táhly přes půlměsíc, jenž ozařoval oblohu bez jediné hvězdy.
„Zavolal jsem tě, abys odstranil advokátovo tělo,“ oznámil mu bez okolků Michael.
„Tys ho zabil?“

„Musíš se takhle ptát?“ opáčil okamžitě.
Gabriel přistoupil k balkonovému zábradlí, kterého se Michael držel oběma rukama. „Proč se ho nezbavíš sám?“

„Nemohu opustit Anne.“

„Proč ne?“ naléhal Gabriel.
Na měsíci se začaly zrcadlit první sluneční paprsky a propůjčovaly mu svou světelnou sílu.
I Annina kovová klobouková jehlice zářila jako sluneční paprsek. Radost, kterou vstřebala z jeho dráždění, propůjčila jejímu obličeji zvláštní záři, jež vystupovala z jejího nitra a neleskla se o nic méně než světlo, které odrážel měsíc.
Její ústa chutnala jako jeho tělesná šťáva. Jako jeho sperma. Chutnala jako její radost z potěšení zjizveného gigola.
Už pět let nezažil, že by z nějaké ženy cítil svůj pach.
Michael si opět připomněl kombinaci své slané chutě se sladkou vůní jejího vzrušení a odolával touze vrátit se do své ložnice a oddávat se s ní tomu opojení, které doprovází vzájemné spojení muže a ženy.
„Protože on ji zabije,“ vypravil ze sebe konečně stísněným hlasem. „To já nemohu…“

Ostrý, zuřivý štěkot prořízl tichou noc.
Zaposlouchal se do divokého psího souboje – bojovali o potravu? o území? o fenu? – a věděl, že se v ničem neliší od pouličního psího křížence.
Michael strávil posledních pětadvacet let hledáním domova. A ženy.
Potravy, nad kterou by se mu neobrátil žaludek. Kdysi miloval Dianin smích a její vášeň.
Diane zase milovala jeho obratnost a výdrž.
Nikdy od ní neočekával žádný vděk. A samozřejmě se ho nedočkal.
Bolestné zakňučení ukončilo lítý boj.
„Běž na policii,“ ozval se tiše Gabriel.
Michael si odfrkl. Otočil hlavu a zadíval se Gabrielovi do očí. „Little je nacpaný v kufru, který se zčistajasna objevil v mé pracovně. Myslíš, že policie uvěří báchorce, že mi ho někdo doručil čirou náhodou?“

Gabrielovi zářily v měsíčním svitu oči a byly stejně bledé jako Anniny. Chyběla jim však Annina něha. A rovněž její otevřenost.
„Co tedy chceš, Michaeli?“

Co tedy chceš, Micheli?
Dolehla na něj pravda.
Včera by ještě odpověděl jinak. Ale včera není dnes. A zítřek nemusí vůbec nastat.
„Chci Anne.“ Zhluboka se nadýchl chladného, rosou provoněného vzduchu prosyceného kyselou pachutí všudypřítomného kouře. „Chci s ní strávit víc času.“

„To je všechno?“ opáčil Gabriel ironicky.
„Ne. Chci si najmout některé tvé muže. Potřebuji řidiče. A čeledína. A někoho, kdo bude hlídat dům.“

„Mohou přijít o život.“

Připsal by si vinu za další mrtvé.
„Každý má svou cenu. Nabídni jim každému tisíc liber –“

„Za takový obnos by zabili tebe –“

„Tak jim vzkaž: pokud Anne zemře nebo jí někdo ublíží, nedostanou ani vindru,“ dokončil Michael lhostejně svou větu a dodal: „A potom já zabiju je.“

„Co když zemřeš ty?“

V mžiku se v něm rozhořela jiskra vzdoru, ale hned uhasla. Pro člověka, jako byl on, neexistovala žádná naděje. Na touhu po dalším životě bylo příliš pozdě.
„Když bezpečně ochrání Anne, vezmi si peníze z mé pozůstalosti a zaplať jim. Všechno, co mám, dostaneš podle mé poslední vůle ty.“

Noční klid prořízl hluboký vzdech a do vzduchu se vznesl stříbřitý obláček mlžné páry. „Někdy bych tě nejraději zabil sám, Michaeli.“

Michael se posměšně usmál. „Nemůžeš zabít někoho, kdo už je mrtvý, Gabrieli.“

„Zabil jsi někdy nějakého člověka, mon vieux?“

Muži, ženy i děti zemřeli jeho vinou.
„Ano.“

„Ne, Michaeli. Mám na mysli vraždu člověka. Úkladné zabití. Abys slyšel jeho chroptění. Abys na kůži cítil jeho krev, horkou a mazlavou. Jako sex. Abys zjistil, že ať je to dobře, nebo špatně, je mrtvý. Kvůli tobě.“

Z Gabriela nebylo vidět nic než plavá svatozář jeho vlasů. Bledá a dokonale hladká pleť. Aristokratický nos. A třpytivě temné oči, které si vůbec nezadaly s neprůhlednou temnotou noci.
Hlavou mu probleskl úryvek textu, který se naučil v dětství, když se horečně připravoval na přijímací zkoušku na školu v Etonu. A kůry andělské tě uzpívejtež!
Shakespeare. Hamlet. Jednání páté, část druhá.
Pamatoval si autora. I titul té knihy. A jednání, z něhož text pocházel.
Ale nemohl si vzpomenout na obličej svého učitele. Na své rodiče. Na své sestry.
Ten muž mu vzal všechny vzpomínky.
„Když nechceš riskovat životy svých mužů, Gabrieli, najmu si cizí lidi.“

„Nemůžeš mít obojí, Michaeli.“

Michael se zarazil. Obrátil se ke Gabrielovi celou tváří. „Co přesně nemohu mít, mon frère?“

„Smrtí Anne Aimesovou nezachráníš.“

Vlhký a ledový noční vzduch mu pronikl až do morku kostí. „Jak to víš?“

„Jsem Gabriel.“ Michael se mu ani nemusel dívat do obličeje, aby poznal, jak posměšně se tváří. „Boží posel.“
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Anne se vrstvu za vrstvou postupně zbavovala dusivé temnoty, která ji tížila na prsou a nedovolila jí pohnout stehny. Horký a pronikavý žár jí spaloval krk; v pravidelných intervalech ji ovíval a dusil teplý, vlhký vzduch. Vzdálený zvuk ručního zvonku přehlušovalo rytmické oddechování.
Pomalu se jí vracely pestré útržky vzpomínek, jak se její myšlenky vynořovaly z temnoty polospánku a prosvěcovaly svou barevností šeď pod těžce zavřenými víčky. Měla pocit, jako by se probouzela z nějakého omámení.
Karmínová krev. Samet v barvě paví modři. Tmavé žíly na oblé špičce mužského údu. Bílé, vlhké pero. Porcelán se zlatým okrajem. Červené burgundské víno…

Začínala si uvědomovat vzdálené bušení ve spáncích. Mlhavé představy před ní vystupovaly jako ze snu a doprovázela je tupá bolest.
Michel ji dráždil nějakým vínem…

Ne. Dráždil ji lahví vína. Studené klouzavé sklo ji hladilo a pronikalo do ní. Naléval do ní tekutinu.
Nebyla horká, ale ledová. Spíš řídká než hustá.
Pil z jejího těla, jako kdyby to byl ten nejdražší pohár. Anne si najednou uvědomila, jak má ulepená stehna. A došlo jí, že to nebyl žádný sen.
Chuť burgundského jí ulpěla na jazyku; těžká, sladká a zároveň výrazně nahořklá.
Prudce otevřela víčka.
Na prsa jí dopadla paže a v tom okamžiku se jí na těle posunula něčí noha a tlačila ji do podbřišku.
Rázem si uvědomila, že ji tíží Michelovo tělo; nezdálo se jí to. A že ji probudila potřeba si ulevit, nikoliv zvuk matčina ručního zvonku.
V hrudi se jí rozlil pocit něhy, ale hned ho vystřídal výbuch jasných vzpomínek, zvuky a obrazy nezatemněné vinným opojením ani spánkem.
Anne ochutnala šťávu tohoto muže. Sála ho. A přivedla ho k vyvrcholení.
Ona, jejímž jediným dosavadním naplněním byla ošetřovatelská péče o rodiče.
Teď ležel vedle ní a spal. Na jejím těle.
A ona nemohla ani pořádně vychutnat luxus tohoto výjimečně důvěrného zážitku.
Připadala si trochu oloupená a poněkud zmatená, jako kdyby se jí oddělily myšlenky od těla; opatrně se vyvlékla zpod jeho těžké paže a nohy. Kůže a vlasy jí neslyšně klouzaly po hedvábném povlečení.
Ovládla ji náhlá euforie: připadala si tak mladě s volně rozpuštěnými vlasy namísto pevně uvázaného uzlu či svázaného copu. Konečně byla volná a ke svému úžasu cítila jistý žal, že musela opustit příjemné teplo, které ji konejšilo do jakési kukly, v níž se cítila jako děťátko; teprve pak se podívala na Michela.
Jeho tmavá ramena vypadala v porovnání s krémově zbarveným hedvábným prostěradlem a trávově zeleným povlečením nesmírně mužně. Levou stranu obličeje měl zabořenou v polštáři a na pravé tváři mu vyrašilo ranní strnisko vousů. Spal s pevně zavřenými víčky olemovanými vějíři hedvábných řas.
Vypadal… uvolněně. Svůdně. Tak, jak jen si žena vůbec může přát.
A celý jí patřil; ještě dvacet šest dní.
Milenec staré panny.
Bála se, aby ho nevzbudila, proto zadržela dech, ale neodolala a lehce se dotkla jeho tváře.
Škrábal. Tak roztomile a chlapsky.
Pohybovala prstem výš a něžně přejela naběhlé jizvy ohraničující jeho vysoké lícní kosti.
Michel zamrkal.
Malátně sebou trhl a Anne okamžitě stáhla ruku zpátky. Nechtěla ho vzbudit.
Měla teď jinou práci. Chtěla objevovat jiné cesty. Musela přemoci svůj strach, k čemuž by bez Michela nikdy nesebrala odvahu.
Vyklouzla z postele.
Michael svíral v ruce zmačkané hedvábné povlečení, aby odolal pokušení a nechytil Anne do náruče.
Poprvé se ráno probudila v jeho objetí. Včera, poté, co ji přesvědčil, aby s ním zůstala, odešel ze své ložnice pod záminkou, že jí chce poskytnout čas, aby se postarala o své osobní potřeby.
Důvěrnosti byly pro ni novinkou. Stále ještě potřebovala alespoň iluzi soukromí.
Věděl to. Ale nemuselo se mu to líbit.
V místě, kde se ho dotkla, ho pálila tvář. Něžně se dotkla prsty jeho kůže. Jeho jizev.
Bojoval sám se sebou, aby zůstal ležet tak, jak od něj odešla, a poslouchal tichý klapot jejích kroků po podlaze; pak vrzly dveře od koupelny a tichounce se zaklaply. Za pár minut se ozval proud vody v toaletě. Pak zvuk tekoucí vody. Cákání, jak se omývala vodou. Zacinkání kartáčku na zuby o okraj porcelánového umyvadla.
Zvuky rána.
Slyšel je snad tisíckrát, když ležel v posteli a nějaká žena se v koupelně starala o svou hygienu.
Diane si při mytí zpívala.
Anne se o své potřeby starala účinně a důkladně. Stejně jako se starala i o jeho potřeby.
Nelekla se za denního dne nekonvenčních způsobů milování, s nimiž ji obeznámil?
Pamatovala si každou podrobnost stejně jak on? Jak dlouho potrvá, než se zjistí, že zmizel Little? Bude Anne po advokátovi truchlit?
Bude oplakávat i Michaela?
Dveře od koupelny se otevřely s výmluvným klapnutím. Michael ležel naprosto bez hnutí, všechny nervy napjaté k prasknutí, a čekal, co udělá teď.
Anne přišla po špičkách ložnicí k lenošce. Zašustilo oblečení – vlněné spodní prádlo, plátěná košilka, vlněné spodničky. Všechno, co jí svlékl předtím, než jí ukázal, jak se nejlépe popíjí skvělé víno.
Zmocnila se ho vlna očekávání.
Její korzet nepatřil k tomu typu, který si žena mohla sama zapnout. Navíc včera měla na sobě šaty, které se zapínaly na zádech. Bude ho muset vzbudit, aby se mohla úplně obléknout.
Zavrzaly dveře od skříně.
Michael se nemusel ani dívat, aby poznal, že vedle jeho oblečení visí ve skříni její usedlé šaty, sukně i živůtky. Další šustění.
A znovu se ozvaly kroky.
Ovanul ho závan vzduchu a uslyšel, jak dosedla na něco měkkého.
Představil si Anne, jak sedí na žluté, hedvábím potažené lenošce, tváří se upjatě jako obvykle a zapíná si až ke krku svou staromódní blůzu, bílýma, štíhlýma rukama si natahuje tělově zbarvené punčochy, uhlazuje si na těle bílý podvazkový pás, a nakonec si zapíná podvazky na svých nádherně tvarovaných bílých stehnech.
Jeho probuzený penis se okamžitě zvedl a napnul vzrušením.
V duchu si představoval její pohyby u toaletního stolku.
Ani slůvkem se nezmínila o skutečnosti, že v domě nejsou žádná zrcadla. Nikdy si nestěžovala na žádné nepohodlí.
Možná jí koupí zrcadlo.
Okamžitě tuhle myšlenku zaplašil.
Žádné sklíčko na prohlížení nepotřebovala. Sám jí bude sloužit jako komorná. Bude jejím zrcadlem. Vším, co bude potřebovat.
Michael vycítil, že nad něčím zaváhala.
Našla svůj zubní kartáček, který hospodyně Marie vybalila. Ale na stolku ležel jen jeden kartáč na vlasy.
Jeho.
Přál si, aby uchopila vyřezávanou jantarovou rukojeť do dlaně a pročísla si kartáčem vlasy. Aby si vzpomněla, že držel tu jantarovou rukojeť v ruce. Že jí včera večer pročesával vlasy.
A že to udělá znovu, až bude připravená zalézt zpátky do postele a podílet se s ním na ranních radovánkách.
Netušil, v kterém okamžiku sáhla po kartáči na vlasy, ale zaslechl, když ho odložila, jelikož jantarová rukojeť cinkla o dřevěný stolek. Zaslechl nepatrné škrábání a pak nic než ticho; snažila se upevnit si účes sponkami.
Bezděky se mu objevil na rtech úsměv.
Upravovala si účes bez zrcadla.
Anne pro něj byla synonymem soběstačnosti.
Dovolil jí proklouznout dveřmi z ložnice do chodby.
Zdálo se mu, že bude lepší, když posnídá sama. S hlavou nezamlženou sexuálním uspokojením a vínem bude mnohem zvídavější a bude jí to lépe myslet.
Michael se uvolnil, jen v ranní erekci mu cukalo, ale nikoli nepříjemně. Gabrielovi muži – a jeho vlastní sluhové – ji udrží v bezpečí, dokud se k ní zase nevrátí.
Převalil se na druhý bok a odhodil přikrývku. Jakmile se pohnul, uvědomil si, že jeho erekce není důsledkem čistě sexuální touhy.
Annin korzet ležel na pohovce.
Pobavilo ho to.
Že by se ještě nedávno poměrně zapšklá stará panna začínala skutečně vymaňovat z dosavadního způsobu života?
Koupelnu zahalily temné stíny. Francouzské prkénko z ořechového dřeva na toaletě jako by rázem potemnělo a ztratilo lesk. Leželo jakoby nic na tyrkysové porcelánové míse zdobené slonovinou a plastickými reliéfy. Neomylně dokazovalo, že se v domě nachází žena.
Předklonil se a zvedl prkénko, aby mohl vykonat potřebu. Napadlo ho, že ho nesmí zapomenout zase sklopit. Kvůli Anne.
Oklepal si úd, zatáhl za mosazné splachovadlo a přikročil k umyvadlu.
Vedle dózy s jemnými ubrousky ležela krabička zápalek. Zaskřípal zuby, škrtl sirkou a sundal cylindr lampy z mosazného držáku připevněného na stěně nad umyvadlem.
Rychle se dotkl plamínkem knotu, než zase nemotorně vrátil stínidlo na držák vlevo od umyvadla.
Anne už byla svědkem jeho strachu z ohně, včera, když zapaloval uhlí v krbu v knihovně. Nabídla mu útěchu, i když nevěděla vůbec nic o nebezpečí, v němž se nacházela.
Sfoukl plamínek zápalky a hodil ji do mísy.
Gumovou zátkou s mosazným vrškem zašpuntoval porcelánové umyvadlo a otáčel kohoutky ze slonoviny, dokud z obou mosazných hubic netryskala voda a z umývadla nestoupala horká pára.
V postranní polici skříňky z francouzského dubu pod umyvadlem měl uložené holení: štětku, misku na holeni a ostrou břitvu. Opláchl štětku pod horkou vodou a ponořil ji do misky, v níž rozmíchal mýdlo. Pak odložil misku na mramorový sokl se zlatým okrajem a zavřel kohoutky. Omyl si obličej a krk a obratně namydlil vlhkou pokožku.
Michael si nikdy nenajal komorníka. Nestál o to, aby se na něho díval jiný muž, když on sám to nedokázal.
Nebo možná už nikomu nevěřil, že by mu nepodřízl hrdlo.
Otevřel břitvu a zalomil ji v takovém úhlu, aby si mohl bezpečně oholit krk.
Představil si, jak tomu muži podřezává hrdlo. V duchu viděl jeho krev. Horkou a kluzkou, ano, ale nepřipomínala mu sex.
Slast byla součástí života, ne smrti.
Michael si oholil levou tvář. Pak pravou. Pěti zkušenými tahy. Vtáhl dovnitř rty a oholil si bradu. Pak horní ret…

Najednou v mlžné páře uviděl Littleova spálená, zuhelnatělá ústa.
Zatraceně!
Po ostré břitvě stékala krev. Cítil, jak se řine stále víc.
Náhle dychtivě zatoužil po Anne; spěšně si otřel krk a obličej a rychle vrátil holicí náčiní do police. Kamencová tyčinka na zastavení krvácení pálila a živě mu připomněla oheň, jenž mu poznamenal kůži a zabil i Littlea.
Připomněla mu osud, který čekal na Anne, pokud ji nedokáže ochránit.
Trhnutím otevřel zásuvku ve skříňce těsně pod umyvadlem a ztuhl.
Neočekávaný pohled na Annin prostý zubní kartáček s dřevěnou rukojetí, ještě mokrý, položený vedle jeho vlastního slonovinového kartáčku, způsobil, že se mu sevřela hruď.
Rychle si vyčistil zuby, hodil kartáček do zásuvky a zhasl obě dvě lampy, než vyběhl ze dveří. Sakra. Rozmáchl se a shodil dřevěné sedátko na toaletní míse zpátky dolů.
V kartáči uvízlo několik světle hnědých vlasů, které překryly jeden osamocený, černý.
Zachvátil ho příval nefalšované mužské vlastnické touhy, který ale rázem zmizel.
Annin klobouk byl pryč.
Položil jí sem včera večer klobouk: sponky do vlasů i kloboukovou jehlici.
Teď všechno zmizelo.
Anne by si přece nevzala klobouk, kdyby neměla v úmyslu odejít z domu.
Raoul nevěděl, že v místní nájemné stáji čeká na Michaelovy pokyny kočár s kočím.
Vzala si drožku.
A nikdo ji teď neochrání.
Michael popadl oblečení, které pohodil na podlahu, když odešel Gabriel. Po celou dobu, co se oblékal, mu odpočítával vteřiny tep krve bušící v jeho srdci. Obout pravou botu. Ksakru, nedařilo se mu rozvázat zauzlenou tkaničku na levé.
Hlavou mu bleskla představa Anne nacpané v lodním kufru. Věděl však, že to nebude kufr, kam ji ten muž nacpe.
Uzel se rozvázal. Vrazil nohu do boty – znovu zaklel, zatímco se pokoušel zavázat tu tkaničku – a vyběhl z ložnice; klapot jeho kroků se ozýval celou chodbou i potemnělou halou.
Rozum mu říkal, že jeho panna bude v jídelně na snídani. Neoblékla si přece korzet.
Ženy jako Anne nevycházely na veřejnost bez korzetu.
Posledních devětadvacet let však Michaela naučilo, že rozum má málo co do činění se skutečným životem.
Bral schody po třech. Uklouzly mu nohy – prokletý mramor – jen tak tak se zachytil tepaného zábradlí, aby udržel rovnováhu a neupadl.
Ani jeden lokaj nestál na stráži ve vstupní hale. Ani u jiných dveří.
Malá jídelna na konci chodby tohoto domu, v níž se podávala snídaně, zela prázdnotou.
Michael rozrazil dveře knihovny.
Marie upustila péřový mop v teatrálním výrazu leknutí. ,,Ma foi! Monsieur, vy jste mě ale vyděsil! Budu za chvíli hotová. Pokud –“

„Kde je Anne?“ skočil jí do řeči.
V hnědých očích hospodyně se zableskl nesouhlas, ale vzápětí ho vystřídal příznačný galský klid. „Mademoiselle Aimesová tu není, monsieur.“

Marie buď neschvalovala, že se Michael vrátil ke své původní profesi, nebo neschvalovala Anne.
Možná že neschvalovala Michaela.
Předchozí majitel domu byl vážený muž s titulem. Těšil se velké úctě.
Každý muž má svou cenu.
A také každá žena.
Na čele mu vyrazil pot. „Kam šla?“

Marie zvedla z podlahy péřový mop a s naprosto nečitelným obličejem, prostým jakýchkoliv emocí, prohlásila: „Je ne sais pas, monsieur.“

Spolkl vzteklou kletbu. „Mluvila jste s ní?“

„Non.“

„A Raoul?“

„Je ne sa is pas.“

Nevím.
Michael nedokázal rozpoznat, jestli lže, nebo říká pravdu. V uších mu zněla Gabrielova slova z dnešního rána: Nemůžeš mít obojí, Michaeli.
Na místě se otočil a běžel chodbou, kroky mu opět odpočítával jeho pulz.
Kde se schovává ten zatracený Raoul?
„Raoule!“ zařval na schodech vedoucích do kuchyně.
Majordomus se objevil dole pod schody. Svíral plátěnou utěrku a stříbrný servírovací tác. Kdyby to bylo jindy, připadal by Michaelovi Raoulův úžas komický. Jemný a vychovaný Michel des Anges ještě nikdy předtím nepozvedl hlas na služebnictvo.
Raoul vyběhl schody s dychtivým výrazem ve tváři. „Monsieur! Pardonnez-moi, lokaj a já jsme právě cídili stříbro –“

Michael přerušil jeho omluvu. „Kde je mademoiselle Aimesová?“

„Je pryč, monsieur.“

Copak podplatili i Raoula?
Snažil se ovládnout. „Kam odjela?“

„To neříkala. Zastavil jsem jí drožku –“

Michael vyrazil ze vstupních dveří.
Nablízku nebyli žádní chodci. Nepotulovali se tu žádní nenápadní muži převlečení za metaře, opraváře ani podomní obchodníky.
Nestál tu nikdo, kdo by střežil jeho městský dům. Nejprve ho napadlo, že Gabrielovy muže zabili.
Modlil se, aby tomu tak bylo. Ale věděl, že se to nestalo. Až příliš pozdě rozluštil Gabrielovu ironickou poznámku, že je božím poslem.
Ale neposlal ho Bůh.
Gabriel neposlal žádné muže na hlídání domu ani na hlídání Anne.
Každý muž má svou cenu, řekl Michael Gabrielovi. A uvažoval, jaká byla cena Gabriela.
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Anne hleděla na třepotavý kroužek světla, jenž se odrážel na stropě, a ze všech sil se snažila nemyslet na pátravé prsty, které nepatřily Michelovi. Plynová lampa syčela a prskala do ticha. Zahřívala místa, která nebyla určená na odiv komukoli.
Přísahala, že nikdy nepůjde k lékaři. Nikdy nedovolí, aby se v ní nějaký lékař šťoural a aby ji to bolelo, jako to bolelo její rodiče.
A teď tu ležela na čalouněném koženém stole oblečená jen v bílé košili nadměrné velikosti s nohama upevněnýma v kovových třmíncích, které se jí zařezávaly do kůže, a i když to moc nebolelo, zcela určitě to nebylo nic příjemného.
„Chystám se vložit vám do pochvy kovové zrcátko, abych si vás prohlédl uvnitř, paní Jonesová. Ucítíte malé štípnutí. Prosím, zkuste ležet klidně. Bude to trvat už jen chviličku.“

Anne mrkla – ano, trochu ji to štíplo – a vrtalo jí hlavou, jestli její doverské hospodyni bude vadit, že si půjčila její příjmení.
Zaryla nehty do kůže stolu pod sebou.
Kovové zrcátko jí připadalo těžší než sklo. Studenější. To nepatřilo do těla staré panny.
Srdce jí poskakovalo v hrudi, jako by ji odtud chtělo vyhnat nebo probudit, aby křičela o pomoc. Jako by jí nechtělo dovolit, aby pošpinila svou důstojnost tím, co tu musí vydržet.
Myslela na Michela. Co mu asi táhlo hlavou, když se vzbudil a zjistil, že je pryč?
Pak vzpomínala na lékaře, který kdysi v Londýně léčil její rodiče; jak ji nabubřele pokáral, když ho požádala, aby ji vyšetřil a zavedl jí do pochvy to, co ženu chrání před početím. Zdravotní sestra, která ji vyprovázela z ordinace, jí pošeptala jméno a adresu gynekologa, nového typu osvíceného lékaře, který se specializoval na ženské intimní zdravotní problémy.
Dr. Joseph Atwood.
To, co Michael nazýval „pomůckou“, gynekolog nazýval pesarem.
Starý lékař jejích rodičů pompézně hlásal, že preventivní prostředky znamenají zhoubu ženského pokolení a tím i celé společnosti. Dr. Atwood jednal, jako kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě, když žena požádá o preventivní ochranu.
A možná tomu tak i bylo.
Když Anne, stará panna, pro sebe hledala ochranný prostředek, kolik jiných žen to asi už udělalo?
„Teď si můžete sednout, paní Jonesová.“

Anne vyvlékla nohy z třmínků a posadila se.
Gynekolog se sklonil nad šedý kovový stojan vedle kůží potaženého stolu; tvídový pracovní plášť přehozený přes ramena. Kov cinkl o kov. Vystříkla tekoucí voda. Sáhl po složeném bílém ručníku a utřel si ruce. Pak ho odhodil do plátěného koše, obrátil se a usmál se.
Měl laskavé, oříškově hnědé oči. Uměly se dívat a nesoudit. Choval se, jako kdyby si nevšiml, že postrádá snubní prstýnek.
„Pošlu vám sestřičku, aby vám pomohla.“

Nebylo potřeba, aby jí někdo pomáhal. Neoblékla si dnes korzet.
„To není nutné,“ namítla a chytila se okraje stolu. „Dobře. Přijďte za mnou do ordinace, prosím, až budete připravená.“

Jeho vzdalující se kroky jen potvrzovaly, že s ní skončil, a vzápětí vyšel z vyšetřovny ven.
Anne se svižně oblékla do prádla. Zdálo se jí, že uplynuly dny místo hodin, které ji dělily od chvíle, kdy se oblékala v Michelově ložnici, zatímco spal a netušil, co má za lubem.
Potěší ho, že vyvinula takové úsilí? přemítala.
Rychle si dopnula černý vlněný živůtek.
Prsty se jí třásly. Chvělo se jí celé tělo.
Vítězstvím – překonáním strachu.
Možná se však třásla ponížením – z toho, že ukázala své tělo jinému muži než Michelovi.
Nebo se třeba roztřásla očekáváním: jaké to asi bude, až v sobě bude cítit Michelův úd a nebude je dělit žádná guma? Na dveřích viselo zrcadlo.
Anne se rděly tváře.
Docela jí to sluší, pomyslela si. Pár neposlušných pramínků se jí uvolnilo z účesu. Zjemnilo jí to výraz tváře.
Jemně si upevnila uvolněné sponky. Nasadila si na hlavu černý klobouk, kterému chybělo pero, a připevnila ho k vlasům jehlicí.
Klapot podpatků zněl na dřevěné podlaze jako ozvěna – i když spíše váhavě než odhodlaně – když sáhla po svých černých rukavicích a korálkové kabelce, které ležely na lesklém kovovém stojanu. Zhluboka se nadechla a otevřela dveře.
Dr. Atwood seděl za ohromným stolem s tmavou mramorovou deskou. Nad jeho plešatou hlavou, sklopenou nad stolem, syčela a prskala plynová lampa. Seděl zády k oknu a vypadal za stolem jako v rámu; venku vládlo pošmourné šedivé počasí.
Schylovalo se k dešti.
Z ulice sem doléhalo vzdálené drkotání kol kočáru, jako kdyby si broukala svou jednotvárnou melodii, do níž se mísily nesrozumitelné výkřiky pouličních prodavačů a škrábání ocelového hrotu pera, který tančil po papíře.
Na stole, poblíž gynekologova loktu, ležela malá růžová plechovka. U kovového stojanu si všimla voskového modelu barvy lidské kůže, který jí připomínal obrázek v její zdravotní příručce. Vypadal skoro jako –

Náhlým studem se jí zabarvily tváře do nachova. Byl to model ženských vnitřních orgánů.
Zdvihl k ní oči, jako by teprve teď zaregistroval, že vstoupila. „Posaďte se, paní Jonesová.“

Anne si sedla na okraj černého koženého křesla a bedlivě se střežila pohlédnout na model.
Gynekolog pozvedl jakýsi gumový kroužek, který držel v levé ruce. „Tohle je pesar.“ Natáhl se a dotkl se pravou rukou voskového modelu. „Tohle je hrdlo děložní. Pesar se umístí přes ně – takhle, vidíte – jako klobouček. Aby se zabránilo početí, musí se zavést před pohlavním stykem a zůstat na místě nejméně šest hodin poté.“

Sevřela svou kabelku. Takhle otevřeně s ní rodinný lékař nikdy nemluvil. „Ano. Rozumím.“

„Pochva se zkracuje, když žena zvedne nohy.“ Položil gumový kroužek na stůl a Anne na něj v úžasu hleděla. „Pesar se nejlépe zavádí v podřepu nebo ve stoje s jednou nohou zdviženou a opřenou o stoličku nebo židli.“

Anne trhla hlavou. Všechny jeho rady chápala, ale… „Jakým způsobem si žena zavádí pesar do… těla?“

„Pomocí prstů, paní Jonesová.“

Připadalo jí, že jeho oříškové oči pobaveně zamrkaly. Nebo možná jen rozpaky zatemnily Anne pohled. „Aha.“

Dr. Atwood jí podal malou růžovou krabičku. „Uvnitř máte svůj pesar. Chcete se ještě na něco zeptat?“

Anne si vzala kovovou krabičku a zasunula si ji do kabelky. Kov cinkl o kov. O krabičku prezervativů. Vstala a spodničky a sukně na ní zašustily. „Ne, děkuji vám. Moc jste mi pomohl.“

Podal jí list papíru, který předtím vypisoval.
„Platí se u mé sekretářky.“

V čekárně seděly čtyři ženy: tři pacientky a sekretářka. Všechny byly mladší než ona. Dvě ze tří pacientek byly očividně těhotné.
Anne si zkoušela představit tyhle tři pacientky – seděly vzpřímeně, záda podle nepsaného zákona na tři palce vzdálené od opěradel tvrdých kožených židlí, ruce složené na svých kabelkách – jak naléhavě prosí lékaře o pesar.
Nedovedla si je představit.
Snažila se představit si je, jak se těší z roztouženého objetí nahého muže.
Ani tak si je nedokázala vybavit.
Sekretářka – mladá žena s hnědými vlasy bez jediné šediny – se na ni usmívala. Na levé ruce se jí třpytil zlatý prstýnek. ,,Přijďte zase, kdykoli budete potřebovat, paní Jonesová.“

Anne potlačila okamžitý pocit viny.
Neměla z té lži žádnou radost. Lež neuznávala, ať šlo o jakoukoli záležitost.
Kývla na srozuměnou a stáhla svůj plášť z věšáku. Všimla si, že v držáku na deštníky stojí šest deštníků.
Na konci spoře osvětlené chodby přímo u schodiště se rozevřely zamřížované dveře výtahu. Vystoupily z nich dvě ženy; když míjely Anne, daly hlavy dohromady a něco si šuškaly.
Anne se právě blížila k výtahu a náhle si začala připadat velmi odvážná a moderní; vstoupila do železné klece a pokynula muži v tmavočervené livreji se zlatými prýmky.
Ve výtahu zatajila dech.
Nepamatovala se, kolik let už nejela výtahem. Každou vteřinou se cítila lehčeji.
Usmála se.
Připadala si povznesená. V povznesené náladě. Vůbec ne jako šestatřicetiletá stará panna. Jako kdyby se všechna ta dlouhá léta naplněná nemocí a smrtí nějakým kouzlem ztratila s jedním jediným gumovým kroužkem.
Venku před budovou se nadechla vzduchu prosyceného vlhkostí. Ulicí projížděly kočáry různých velikostí a tvarů. Muži a ženy ji míjeli na chodnících a nedívali se ani nalevo, ani napravo, spěchali v davu jeden za druhým.
Na rozdíl od ní drželi v rukách deštníky. Složené. Kráčeli s hlavami skloněnými k zemi. Připravení na nevlídné počasí.
Stejně jako Anne byla připravená na muže, který byl ve skutečnosti jejím milencem.
Vzpomněla si, i když se jí přitom podivně sevřelo srdce, že slova, která napsala svému advokátovi, aby ho uklidnila, byla pravdivá; ještě nikdy předtím nebyla tak šťastná.
Anne najednou přepadla nutkavá touha vidět opět Michela. Smazat ze svého těla dotyky gynekologa a nahradit je Michelovými.
Když si pospíší, zastaví drožku dřív, než se rozprší.
Běžela dolů ze schodů, volná ňadra jí poskakovala způsobem, který by žádná jiná stará panna nesnesla. Proběhla kolem skupinky střízlivě oblečených mužů, pravděpodobně studentů medicíny, neboť ve vedlejší ulici stála nemocnice.
Náhle ucítila mezi lopatkami prudkou palčivou bolest. Zajíkla se a plíce se jí v mžiku smrskly tak, že se nemohla nadechnout. Jakási síla ji katapultovala do ulice; ruce se jí rozlétly, jak se snažila udržet rovnováhu.
Kolem ní se strhl povyk a všechno se s ní zatočilo. Z drožky na ni kdosi křičel: „Uhni z cesty, ty krávo pitomá!“ Jediné, co jí znělo v hlavě, bylo odbíjení Big Benu.
Užasla, když před sebou spatřila drožkáře, jak na ni z kozlíku ječí. Černý klobouk mu odlétl z hlavy, jako by mu ho srazila nějaká neviditelná ruka. Vtom přitáhlo její pozornost hlasité zaržání, které se ozvalo nebezpečně blízko.
Anne zírala do tmavých očí, vytřeštěných tak, že lezly hrůzou z důlků a poulily na ni bělmo.
Kůň zapřažený do drožky o čtyřech kolech věděl naprosto jistě, že se schyluje ke srážce s tou ženou. Ale nemohl tomu zabránit.
Ani Anne nebyla schopná srážce zamezit.
Za chvíli skončí pod kopyty toho koně, blesklo jí hlavou v okamžiku, kdy se s ní zastavil svět.
Hrůza, že má jen krůček ke smrti, se jako mávnutím proutku změnila v němou nevěřícnost.
Přece teď nemůže zemřít.
Nemá na sobě korzet.
Ještě ani nevyzkoušela ten pesar.
Hlavou jí letěly útržky představ a vzpomínek z minulosti.
Spatřila bývalého lékaře svých rodičů, zblízka se dívala do jeho odulého obličeje rudého opovržením: Jste urážkou ženského pokolení, slečno Aimesová, urážíte i mne svou pouhou přítomností.
Zahlédla Michela s tváří ozářenou ranním sluncem: Zůstaňte se mnou. Nebo toho budeme oba litovat po celý život.
Uviděla i svou matku, jak k ní natahuje artritidou zmrzačenou ruku.
Kývala na ni.
Zvala ji k sobě.
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„Tak zastav!“

V okamžiku, kdy spatřila krvavě vypoulené koňské oko, mrkla, a než oči opět otevřela, něco ji odhodilo dozadu. Kůň přeletěl kolem ní, kočár jí málem strhl plášť. V drožce zahlédla jakýsi přízračný obličej přilepený na skle okna, na zlomek vteřiny spatřila čísi prázdné oči.
Najednou se nad ní otevřela obloha. Kočár byl ten tam. Pohled jí zastřel šedý, mlžný déšť plný sazí.
Big Ben dál odbíjel čas.
Umíráček.
Během pohřbu jejích rodičů zněly vesnické kostelní zvony. Toho dne také pršelo.
Uprostřed ulice se válela černá buřinka; patřila kočímu. Přejelo ji kolo vozu.
Anne se otočila – srdce jí bušilo a nemohla popadnout dech; někdo ji strčil – a zírala přímo do očí zanedbanému muži neurčitého věku. Zpod roztrhané sportovní čepice mu trčely mastné hnědé vlasy. Na špinavém obličeji se mu leskly kapky deště.
„Žádná cesta zpátky není, dámo,“ drmolil a vypadal odpudivě. „Příště se nevrhejte doprostřed ulice, mohla byste se zranit, jo, jo.“

Páteř mezi lopatkami ji pálila a brněla, sípala, jako kdyby jí chyběl kyslík. Spalovalo ji dusivé horko; připadala si, jako když ji někdo polil benzinem a zapálil.
Mohla být mrtvá. A tenhle – hnusný chlap – si myslel, že úmyslně skočila pod kola vozu?
Anne otevřela ústa a chystala se na něj zakřičet – ona, která nikdy na nikoho vzteky neřvala –, ale pak si uvědomila, že jí zachránil život.
Okamžitě ústa zavřela.
Ohlušující odbíjení Big Benu náhle ustalo. Do plic se jí vrátil dech. Melodie obvyklého drkotání kol kočárů se jí zase rozezněla v uších. Opět získala kontrolu nad svými emocemi i svou někdejší ostražitost.
Aby jí mohl ublížit cizí člověk.
Aby se společnost mohla vysmát její neohrabanosti. Chodci spěchali kolem ponižujícího představení, v němž vystupoval jakýsi nuzák a osamělá, rozcuchaná stará panna. Schovávali obličeje pod černými deštníky, které ještě před chvílí, před tou ranou, jež ji srazila do ulice, měli složené, i když očekávali… Co vlastně? Déšť, nebo to, že budou nevinně přihlížet jako náhodní diváci? Pospíchali, aby unikli studenému mrholení – nebo proto, že spáchali málem vražedný čin?
Existovala jen jedna osoba, která na to znala zcela jasnou odpověď.
Drobným deštěm proletěla obloukem stříbrná mince. Její vychrtlý zachránce ji hbitě chytil.
„Teď jděte.“ Hlas za jejími zády zněl ledově. Tvrdě. A nesmlouvavě. Byl to hlas muže zvyklého udílet rozkazy. „Ta dáma je v bezpečí.“

Otrhanec se zazubil a mrkl. Popadl rozpadající se koště, pohozené na chodníku, otočil se a běžel pryč.
Anne v tu chvíli došlo, že palčivou bolest mezi jejími lopatkami mohla způsobit i násada od koštěte, nejen hůl deštníku.
Vyrazila dopředu. „Počkejte chvíli –“

„Řekl jsem, že jste v bezpečí.“

Odpudivý pouliční metař mizel v davu tmavých plášťů a černých deštníků.
Anne se otočila, až kolem ní zavlál grenadinový plášť a zapraskala vlněná vlákna; honzík jí poskočil pod šaty. Ten neznámý muž asi nepochopil, že ji někdo strčil, aby spadla pod kola vozu. A někdo za to nesl odpovědnost. Dost pravděpodobně ten pouliční metař – kterého odměnil mincí. „Ten muž –“

Slova jí v tu chvíli uvízla v krku.
Vysoký muž, který stál nad ní, byl tak krásný, až se tajil dech. Déšť sice zmáčel jeho slušivou černou buřinku a kapkami mu pokropil tvář, ale šedé vlněné dvouřadové sako, které měl na sobě, bylo perfektně střižené na míru. Ale dokonalé rysy jeho obličeje ani elegantní odění nezpůsobily, že se Anne zastavilo srdce a stáhlo se jí hrdlo.
Klidně se na ni dívaly stříbrošedé oči. „Říkala jste něco?“ otázal se zdvořile.
Ledový déšť jí chladil rozpálené tváře.
Mlžná, pouhými světly lamp prosvětlená clona utvořila jakousi svatozář kolem jeho světlých vlasů a zatemnila jeho šedý zrak, ale stejně nebylo pochyb, komu tahle půvabná tvář patří.
By1 to muž, který ji přivítal u vchodu do Domu Gabrielova. Pak ji odvedl k Michelovu stolu.
Srdce se jí rozbušilo jako o závod, jakmile zase popadla dech.
Copak je sledoval?
Nebo snad špehoval ji?
V rukách skrytých v černých rukavicích lehce držel hůlku se stříbrnou hlavicí.
Že by do ní strčil on?
„Měla jste štěstí, že vám neukradl kabelku.“

Anne si vzpomněla, že má v kabelce svůj pesar.
Měla ji navlečenou na zápěstí, jinak by už ležela stejně jako drožkářova buřinka kdesi na ulici.
Přejetá drožkou.
Přitiskla si tašku s černými korálky k hrudi. „Co jste to říkal?“

„Ten pouliční metař vám ji mohl snadno ukrást. Ale místo toho do vás strčil,“ odpověděl s naprostým klidem.
Anne na okamžik nedokázala určit, jestli ji v zádech mrazí strachem nebo ledovým deštěm.
Ustoupila o krok zpátky. „Vy jste ho viděl?“ zeptala se. Ovládla se, aby spolkla druhou část zamýšlené věty: a nepokusil jste mu v tom zabránit?
Přikročil k ní. „To přece ti, kdo žijí na ulici, běžně dělají. Strčí do nějaké ženy – nebo do postaršího muže – pak je naoko zachrání a dostanou za odměnu minci. Nikdo nepřijde k úhoně. Koupí si gin a chleba. A přežijí další den.“

Vždyť ona málem nepřežila.
Vzpomněla si na záchvěv strachu v koňských očích.
A vybavila si hrůzu, která ji přepadla při myšlence na smrt.
Ani by nevyzkoušela svůj pesar.
Anne se přemáhala, aby zůstala klidná a reagovala stejně rozumně jako dříve. Dříve než se pustila do románku s Michelem des Anges.
„Aha,“ vypravila ze sebe. Hovořil tak, jako by pro zcela očividně zámožného muže bylo naprosto běžné sledovat, jak někdo obtěžuje ženu, a vůbec nezasáhnout v její prospěch. Možná že to v Londýně skutečně bylo zvykem. „Omluvte mě, prosím, musím pokračovat v cestě –“

„Utrpěla jste šok. Tady nedaleko je cukrárna. Musím vám koupit alespoň šálek čaje.“

Anne opět o krůček couvla. „Děkuji vám, ale to není třeba.“

Pohledný, elegantní cizinec ji však následoval. „Ale je to třeba.“

Už nijak nepochybovala o mrazivém potu, který jí stékal po zádech: znamenal strach, čistý a nefalšovaný strach. „Opravdu není nutné, abyste se obtěžoval –“

„Jsem Michelův přítel, mademoiselle. Jistě by ho nepotěšilo, kdybych se nepostaral o vaše bezpečí.“

Mademoiselle.
Ten muž vůbec nevypadal jako Francouz. Dokud nepromluvil francouzsky.
Michel rovněž nevypadal jako Francouz. Dokud nepromluvil francouzsky.
Na rohu ulice čekal muž se dvěma ženami na omnibus. Tvářili se, že Anne nevidí, a otočili se k ní zády, zatímco se choulili a ukrývali pod jedním společným deštníkem.
Anne ustoupila ještě o krok zpátky. Vypnula hruď a narovnala se. Není přece žádný zbabělec. „Zmíním se panu des Anges o vaší péči.“

Muž s blonďatou hřívou přikročil o krok blíž a jeho dech se srážel ve stříbřitou mlhu. „Copak se nechcete dozvědět o Michelovi o něco víc, mademoiselle?“

Neovládla se a znovu o kousek ustoupila. „Přátelé o sobě neroznášejí drby, monsieur.“

Muž trochu polevil ve svém nátlaku. „Já ho také miluji, mademoiselle.“

Drobné mrholení se najednou změnilo v liják.
Tu změnu neohlásilo žádné zahřmění. Žádný blesk. Šlo pouze o náhlý elektrický výboj.
Anne se zarazila, přestala couvat a vytřeštila oči.
Za celý svůj život neslyšela nikoho o nikom říkat, že ho miluje. Ani žádného manžela o ženě. Ani matku o dítěti.
Studená voda jí cákala do tváře. „Já pana des Anges nemiluji.“

Podobný pramínek dešťové vody stékal světlovlasému muži po dokonalé tváři. „Každá žena, která se kdy stýkala s Michelem, ho milovala, mademoiselle.“

Avšak Michel nemiloval je, což ani nemusel dodávat. Michel miloval jen jedinou ženu.
A ta byla mrtvá.
Kapky deště crčely z okraje jejího kulatého klobouku, na němž chybělo pero. Co asi Michel udělal s tím perem poté, co ji s ním potěšil? napadlo ji náhle. „Vy jste mě sledoval?“ Voda kapala i z okraje cizincovy černé buřinky. „Ano.“ Panebože.
Nikdy předtím ji nenapadlo, že ženě mohou ztvrdnout bradavky strachem.
Teď se jí to stalo.
S každým nádechem a výdechem se její volná, korzetem nespoutaná ňadra otírala o plátěnou látku živůtku. Anne se snažila dýchat pravidelně. „Proč?“

„Nechci, aby se Michelovi stalo něco zlého.“ Mrkla, aby se zbavila kapky deště, která jí ulpěla na řasách.
Tohle nebezpečné setkání se začínalo měnit v dost trapnou frašku.
Jistě toho neznámého muže špatně pochopila.
„Myslíte si, že já chci panu des Anges ublížit?“ zeptala se nevěřícně.
„Michel neměl mecenášku od doby, co ho znetvořil ten požár.“ Šedé oči světlovlasého muže zůstávaly ledové, nevyzpytatelné a neprozrazovaly žádné emoce. Pleť se mu leskla jako mokrý alabastr. „Je zranitelnější, než vůbec tušíte.“

Anne si vybavila hru příjemně hřejivých slunečních paprsků na Michelově mužství. Stříbrný záblesk své kloboukové jehlice. Jeho nezkrotnou vášeň: Neublížím vám.
Vzpomínku však náhle vystřídal neosobní dotek gynekologových znaleckých prstů a jeho ledového kovového nástroje.
Lékaři poslouchávali matčino srdce přes ochrannou vrstvu jejího županu nebo přes košilku. Matka nebyla nikdy podrobena tak nebetyčně ponižujícímu vyšetření, jaké prožila Anne.
Ucítila, jak se jí stáhlo hrdlo.
Ona sama byla daleko zranitelnější, než vůbec tušila. Předtím, než poznala Michela, by nikdy, za žádnou cenu, neodhalila své tělo. Zvláště ne před lékařem.
„Ráda bych se s vámi setkala v…“ – pokud ji sledoval, jistě věděl, kde nyní přebývá – domě pana des Anges. Může se přidat k našemu rozhovoru.“

Cizincův zrak neprozradil žádné pohnutí, odrážel jen syrové počasí a déšť – stříbrný led oproti Michelovu fialovému ohni. „Bojíte se mě, mademoiselle?“

„Ne, ovšemže ne,“ lhala.
„V tom případě se asi stydíte ukazovat se na veřejnosti s Michelovými přáteli.“

Cizinec se tvářil netečně, z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst: jako by čekal na odmítnutí.
Stejně jako očekával odmítnutí Michel, když ji obvinil, že se stydí dotknout jeho těla. Že se ostýchá po něm toužit. Najednou si připadala směšně, jak tam stála na dešti bez deštníku, který by ji chránil alespoň před nepřízní počasí. Mokré vlasy ji studily na zádech.
Čeho se vlastně bojí?
Žádný muž nemohl mít spadeno na ženu jejího věku. Zvláště na takovou, která vypadala tak neupraveně a splihle jako nyní ona.
Na veřejnosti jí ten člověk nemohl nic udělat.
Nic víc, než ji provedl ten pouliční metař, našeptával jí vnitřní hlas.
Anne se rozhodně napřímila.
Byla jí zima. A byla celá promáčená.
Chtěla slyšet to, co jí hodlal ten cizinec o Michelovi prozradit, ať to bylo cokoliv.
„Dobrá, monsieur. Ráda si s vámi vypiji šálek čaje.“

„Děkuji vám.“ Nenabídl jí však své rámě. „Cukrárna je tímto směrem.“

Byl stejně vysoký jako Michel. Možná vyšší, přemítala Anne, když s ním srovnala krok. Oba muži se dokázali pohybovat s obdivuhodně nenucenou noblesou.
Na ulici je míjelo stále méně a méně lidi. Plynové lampy osvětlovaly neosobní výlohy obchodů. Za pocákanými okny se mračili úředníci a zákazníci; nikdo si nevšímal Anne Aimesové, nikoho nezajímalo, odkud přišla ani kam se ubírala.
Voda jí stékala po tvářích i za límec.
Navzdory jejímu rozhodnutí se jí začala zmocňovat panika.
Našli by se jistě tací, kteří by tvrdili, že žena, která nenosí korzet, dobrovolně požádá o pesar a nosí v kabelce krabičku prezervativů, si nic dobrého nezaslouží. Napadlo ji, že možná mají pravdu.
Nebylo pochyb, že Michela zná spousta lidí. A mnozí z nich nejsou jeho přátelé.
Tenhle muž se stříbřitýma očima možná sledoval Anne, když si odjela sbalit nové oblečení. A pak navštívila svého advokáta.
Možná věděl, kdo je.
Možná už pan Little obdržel žádost o výkupné.
Cizinec se bez upozornění zastavil. Voda se mu řinula po bledém alabastrovém obličeji. „Měla byste se bát, mademoiselle. Samotná žena by se nikdy neměla připojit k cizímu muži.“

V Anne by se krve nedořezal.
Cizinec ji obešel a otevřel těžké dřevěné dveře.
Do nosu ji uhodila vůně čerstvého pečiva a mleté kávy. Přeplněnou restauraci ostře osvěcovaly bílé koule plynových svítidel. Plakalo tu nějaké dítě. Ženy se smály. Muži se hlučně bavili.
Nedokázala vkročit dovnitř.
„Jste v bezpečí, mademoiselle.“ Stříbrné oči ji nevyzpytatelně provokovaly. „Toužím skutečně po čaji. A předpokládám, že toužíte po tom samém.“

Tváře jí zrudly hněvem. Zvedla nohu a vstoupila dovnitř.
Číšníci v bělostných zástěrách kmitali sem a tam mezi bíle lakovanými stolky z tepaného kovu. Cesťáci, úředníci i dělníci seděli jeden vedle druhého. Ženy se uvolněně smály a krmily děti. Kolem jednoho stolku pobíhaly dvě děti, zatímco jejich matky – nebo chůvy – čekaly nad konvicí s čajem, až přejde liják.
Anne se trochu uklidnila.
Tahle cukrárna byla spíš příjemná než elegantní. Tady ji nikdo nepozná.
Cizinec nečekal, až ho někdo uvede ke stolu. Naopak, hned mával na Anne, aby ho následovala k volnému stolku na druhém konci místnosti.
Jestli si troufne, zračilo se mu v očích.
Když k němu přistoupila, odstrčil jí židli. „Posaďte se, prosím.“

„Děkuji.“ Anne si sedla na kraj tvrdé železné židle a odevzdaně mu dovolila, aby židli ke stolku přisunul. Honzík jí přitom narazil do opěradla.
Nemohla vystát ten nepřetržitý jekot dětí.
Kousla se do rtu a nedokázala se zbavit myšlenky na ledový pramínek, který jí stékal po hořícím obličeji a krku. Vodou nasáklé prameny vlasů se jí uvolnily z účesu.
Na lakovaný stolek dopadla buřinka; zplihlá čerň ostře kontrastovala s bílou deskou. Cizinec se svezl na židli proti ní. Na vrcholku hlavy se mu blýskaly stříbrné plamínky, které buřinka chránila před deštěm. Mlčky jí podal kapesník.
Anne si ho bez rozmýšlení vzala, vysmrkala se a utřela si tváře do sucha. Zazmatkovala a podávala mu ho zpět.
Nevzal si ho.
Zarputile stáhla ruku zpátky. „Dám ho vyprat a vrátím vám ho.“

„O kapesníky není nouze, mademoiselle. Mohu vás ujistit, že si ztrátu jednoho mohu dovolit.“

Zdálo se, že mu okolní ryk vůbec nevadí. Ani se necítil nesvůj mezi londýnskou nižší střední vrstvou.
Pomalu si stáhl své černé kozinkové rukavice a odhalil dlouhé, bledé a štíhlé prsty. Dokonalé ruce patřily k dokonalé tváři. Bezpochyby se mohl pyšnit i dokonalým tělem.
Chomáč vlhké bavlny ji studil v dlani. Nebyla si jistá, co je promáčenější – zda jeho kapesník, nebo její hedvábné rukavice. „Máte tu samou profesi jako monsieur des Anges?“ zeptala se směle.
Cítila, jak ji hoří špičky uší, že se odvážila mluvit tak otevřeně.
„Oba jsme měli rádi ženy.“ Hodil rukavice na dýnko klobouku. Stříbřitě šedé oči na ni úkosem pohlédly. „Říkali mi, že jsem ve všech ohledech stejně dobrý jako Michel. Měla byste zájem si mě vyzkoušet?“

Horkost, která se soustředila na špičky jejích uší, jí teď projela celým tělem až po konečky prstů na nohou. Anne odsunula železnou tepanou židli, až kov zaskřípal o dlaždice.
„Urážíte mě, pane.“

„Ptám se naprosto otevřeně, mademoiselle.“ Světlovlasý muž nehnul ani brvou, jen jeho hlas ji provokoval. „Vybrala jste si Michela. Proč ne mne?“

Proč ne mne? rozřízlo šum okolních hlasů, pronikavý smích i ustavičný dětský pláč.
Anne na okamžik zaskočila bolest, jež vyvěrala z cizincova hlasu.
Tenhle krásný, dokonalý muž trpěl.
Stejně jako Michel. Zjizvený požárem.
Stejně jako Anne. Čekanka, která nikdy nevykvetla. Připadalo jí nepochopitelné, že by všichni tři byli oběti totožné touhy: prostého přání, aby je někdo chtěl.
Rozhoupala se jí podlaha pod židlí, když si uvědomila tu závratnou myšlenku, že by tenhle muž mohl být její. Za jistou cenu.
Kdyby ho chtěla.
Podlaha se v mžiku zastavila, když zjistila, že jí bradavky ztvrdly jako korálky chladem, nikoliv pokušením.
„Viděla jsem Michela, když jsem byla poprvé uvedena do londýnské společnosti,“ vysvětlila tiše.
Čekala na jeho odpověď, i když se stále cítila jako na jehlách.
„Kdybyste spatřila jako prvního mne, koho z nás dvou byste si vybrala?“

V cizincově hlase byla slyšet bolestná naléhavost. Ptá se naprosto otevřeně, jak sám uvedl.
Zasloužil si otevřenou odpověď.
Anne se na něj upřeně zadívala a nezalhala mu. „Michela.“

„Proč?“

„Kvůli jeho očím,“ odvětila upřímně. „Hoří vášní.“

Ačkoliv na ni jeho šedivé oči zíraly a téměř ji spalovaly svým stříbřitým leskem, byl v nich žár, ale nikoliv vášeň.
Michel jí prozradil, že ho přitahuje ženská sexuální touha. Nedokázala si ani představit, co mohlo lákat tohoto muže.
„Co byste chtěla, mademoiselle?“ zeptal se tiše.
„Už jsem vám řekla, co chci, monsieur.“

„Ale neřekla jste číšníkovi, co si budete přát.“

Anne si najednou uvědomila přítomnost mladého světlovlasého číšníka, jenž přešlapoval pár kroků od jejich stolku. Vypadalo to, že se bojí přistoupit blíž.
Jeho nesmělost byla nakažlivá.
Michel jí nabídl přátelství i důvěrnost. Tím, že se o něm bavila s tímhle cizím člověkem, ho zrazovala. Ale kdyby si s ním nepovídala, nikdy by se nedozvěděla tolik věcí.
„Dám si čaj, prosím.“

„Výborně, madam.“

Zrak cizího muže se zablyštěl jako čisté stříbro. „Já si dám to samé, co dáma.“

Číšník zmizel tak rychle, jako kdyby mu hořelo za patami.
„Jste také vyhlášený tím, že s vámi ženy vidí anděly?“ vyzvídala bezostyšně, protože chtěla nahlédnout pod masku tohoto muže, který tvrdil, že je Michelův přítel, ale pranic se mu nepodobal.
„Ne.“ Rty se mu zkřivily v náznaku falešného smíchu. „Existuje jen jediný muž, který získal jméno díky své schopnosti uspokojovat ženy.“

Anne nedovedla zabránit náhlému zčervenání, které se jí rozlilo po lících. „Jenže vy tvrdíte, že máte zcela srovnatelné schopnosti. Řekněte, pod jakým jménem jste známý na veřejnosti?“

Všechny náznaky jeho úsměvu rázem vymizely. „Jsem Gabriel, mademoiselle.“

Gabriel.
„Vy jste majitel Domu Gabrielova?“

„Ano.“

Přelila ji vlna ponížení.
„Vy se tedy ne… Vy přece nemusíte shánět zákaznice.“

„Ne, už ne,“ zamumlal tajnůstkářsky. Jeho stříbřitě šedé oči ji chladně pozorovaly. „Ale možná mi podobně jako Michelovi v poslední době také nikdo neučinil nabídku. Zajímá vás moje cena, mademoiselle?“

Zcela nepokrytě se ji snažil vyvést z míry.
Nebo se jí možná posmíval.
Protože je ošklivá. Měla však stejné touhy jako tihle dva krásní muži.
„Proč mě nazýváte mademoiselle?“ zaútočila příkře. „Nesvěřila jsem se vám se svým rodinným stavem.“

„Vdané ženy přicházejí do mého domu každý večer, nespokojené s výkony svých manželů. Nepůsobila jste jako ony.“

Pýcha jí nedovolila, aby uhnula před pohledem toho světlovlasého muže. „A jak jsem působila, monsieur?“

„Jako panna.“

Ani za nic by se nepřiznala k tomu, co uhodl naprosto přesně: že do jeho domu přišla jako stará panna. „A jaká vám připadám teď?“

„Vaše pleť září uspokojením. Vypadáte jako žena, která si vychutnává svou sexualitu. Chcete vědět, jak se Michel stal prostitutem?“

Zahořelo jí celé tělo.
Ano, chtěla vědět, jak se Michel stal tím, čím je.
Na druhou stranu však nechtěla přiznat svou zvědavost před tímhle mužem, který si říkal Gabriel.
„Jak dlouho žije monsieur des Anges v Anglii?“ zeptala se namísto toho.
„Osmnáct let.“

Anne to na vteřinu zaskočilo. Michela tedy uváděli do anglické společnosti ve stejnou dobu jako ji.
Rychle se vzpamatovala. Jak dlouho se znáte s monsieur des Anges?“

„Sedmadvacet let.“

„Znal jste ho tedy už ve Francii.“

„Znali jsme se už ve Francii,“ poopravil zdvořile její větu a nespouštěl z ní oči.
Anne zdvihla bradu, jako kdyby se jí nechtělo zeptat se na to, co tušil, že chce vědět. „Michel je francouzská obdoba Michaela. Tvrdíte, že se jmenujete Gabriel. Oba se jmenujete jako andělé. Jsou to vaše pravá jména?“

„Michel je francouzská obdoba Michaela,“ vyslovoval pomalu ta samá slova a vyčkával. „A moje křestní jméno zní Gabriel.“

Anne zvažovala pravdivost jeho odpovědi.
Zdálo se jí vysoce nepravděpodobné, že by dva Francouzi, dva přátelé, kteří se oba prodávali ženám, nesli jména archandělů.
„Jaké je vaše příjmení?“

„Nepotřebuji žádné příjmení, mademoiselle.“ V jeho hlase zaznělo pohrdání. „Jsem Gabriel. Zeptejte se na mne jakéhokoliv muže – i překvapivého množství žen – a všichni mě budou znát.“

Anne se zachvěla. „Nemáte je rád, ty muže a ženy, kteří přicházejí do vašeho podniku.“

„Hříchy jsou jako švábi. Vylézají v noci.“

„Možná že ti, kteří k vám přicházejí, nepovažují své touhy za hříchy.“

Naklonil se k ní přes kulatý stolek. „A co si myslíte vy, mademoiselle?“

„Neměly by to být hříchy, nemyslíte?“ namítla.
Bledá tvář mu potemněla v povědomém výrazu.
Stejně se tvářil i Michel.
Napůl bolest. Napůl lítost.
Bezvýchodnost.
„Položte otázku, mademoiselle.“

Anne se zrychlil tep.
„Prohlašujete, že monsieur des Anges je váš přítel. Proč tolik trváte na tom, abychom se o něm bavili za jeho zády?“

„Jde mi o to, abyste něco pochopila.“

Co mám pochopit?
Anne náhle zjistila, že dětské kňourání utichlo. Místností zavanul poryv ledového větru.
Asi odcházel nějaký host. Nebo právě vcházel.
„Výborně. Jak jste se vy a monsieur des Anges dostali ke svým předešlým profesím?“

„Potkali jsme se na cestě do Paříže. Dva uprchlíci. Ani jeden z nás neměl žádné peníze nebo jídlo. Ulovila nás jedna madam – bordelmamá, chcete-li. Nakrmila nás, oblékla a naučila nás, jak nejlépe jí to můžeme splatit.“

Uprchlíci.
„Kolik vám tenkrát bylo let?“

Zvedl své dlouhé, husté a tmavé řasy. Při její otázce ani nemrkl. „Třináct.“

V tu chvíli by se v ní krve nedořezal. Vždyť jste byli ještě děti.“

Rty se mu zkřivily do posměšného úsměvu. Tenhle úsměšek znala už z Michelovy tváře. „Michelovi se ta práce velmi zamlouvala, mademoiselle. Miloval ženy i svůj sexuální úspěch. Nesmíte si myslet něco jiného.“

Anne tomu beztak celkem věřila.
„Ale vy ne.“

V tom okamžiku se mezi ně postavil číšník. Zacinkaly talířky, hrníčky a stříbrné příbory. Světlovlasý číšník nervózně postavil nejprve před Anne a pak před Gabriela jednoduchý bílý podšálek a hrneček. Nádobí bylo spíš z kameniny než z porcelánu; navržené k užitku, nikoliv pro krásu. Následovalo další nádobí. Jeden trojhránek citronu se skutálel z malé bílé misky na stůl.
Anne poposedla na židli až dozadu a uvolnila mu prostor, aby mohl umístit bílý plátěný ubrousek vedle jejího podšálku. Gabriel si neodsedl.
Mladému číšníkovi s jemnou dívčí tváří se viditelně třásly ruce, když servíroval Gabrielovi. Bez ptaní popadl bílou porcelánovou konvici a jal se nalévat čaj.
Hnědá tekutina, ze které stoupala pára, jí ukapávala na podšálek.
„Já to naliji,“ ozvala se nekompromisně. „Můžete jit.“ Konvice zazvonila o kovovou desku stolku. „Jak si přejete, madam.“

Cítila stejnou nervozitu jako číšník, ale přesto uchopila zaoblené ucho čajníku. Gabriel jí ochotně přidržel svůj podšálek s hrnečkem.
Jako kdyby právě nepřiznal, že kdysi žil na ulici. Stejně jako ten pouliční metař.
Jako kdyby právě nepřiznal, že ho ve třinácti letech donutili k prostituci.
Sama se divila, proč to s ní tolik otřáslo.
Pro anglickou dívku bylo třináct let věkem, kdy mohla dát svolení k sexuálnímu styku. Mohla prodávat svou přízeň a ti, kdo si ji koupili, byli považováni za řádné, zákona dbalé občany.
Proč by společnost nemohla obětovat muže stejně jako ženy?
Vzduch zamlžila horká pára; nalila nejprve jemu, a pak teprve sobě. Opatrně postavila těžkou kameninovou čajovou konvici na kraj stolu.
Anne odvrátila zrak od jeho tváře. Nevypadal na čtyřicet; ale ani Michelovi by nehádala tenhle věk. Pokud se však setkali před sedmadvaceti lety, když jim bylo třináct, nyní jim oběma bylo asi čtyřicet. „Dáte si smetanu, monsieur?“

„Ne, děkuji.“

„Cukr?“

„Tři kostky, prosím.“

Děkuji. Prosím. Jak k sobě byli zdvořilí.
Dala mu do šálku tři požadované kostky a do svého šálku vložila dvě. Nečekal, až mu nabídne citron, sáhl po něm sám svými dlouhými, silnými a elegantními prsty.
„Nečekám ani nepotřebuji vaši lítost, mademoiselle.“

Anne pomalu rozložila svůj ubrousek a položila si ho na klín.
„Ani vám ji nevyjadřuji.“

„Nepovažoval jsem vás za ženu, která by uhýbala před pravdou.“

Anne si všimla, že stále tiskne v dlani jeho kapesník. Zároveň zjistila, že si dosud nesundala rukavice.
Bylo vrcholem neslušnosti sedět při čaji v rukavicích.
Zastrčila mokrý kapesník do kabelky, srolovala rukavice a zasunula si je pod ubrousek, než odpověděla: „Nelituji vás, monsieur.“ Podívala se mu zpříma do očí. „Obdivuji vás.“

„Vy mě obdivujete, mademoiselle?“ zeptal se tiše, když nesl k nádherně tvarovaným ústům svůj šálek.
Po zádech jí přeběhl mráz.
Jen matně si uvědomila, že drží šálek v levé ruce.
„Obdivuji vás,“ opakovala neochvějně. „Spousta lidí by za stejných okolností vůbec neuspěla. Vy však nyní řídíte svůj vlastní podnik. A jsem si jistá, že velmi výdělečný podnik.“

Jeho stříbrné oči ztemněly kovově šedým nádechem. Vrátil svůj hrneček na podšálek. Kolem se ozývaly podobné cinkavé zvuky podšálků a hrnečků. „Myslíte si, že bych měl být na svůj podnik pyšný?“

Anne si zamíchala čaj rychlým pohybem zápěstí.
„Jsem velmi vděčná, že existují podniky, jako je ten váš.“ Opatrně položila lžičku na okraj podšálku. „Muži ani ženy by zřejmě neměli žádat takové služby, jaké poskytuje váš podnik.
Ale podle všeho je žádají, jinak by váš podnik neexistoval. A to by, monsieur, byla škoda.“

Gabriel se při těch slovech ani nepohnul. „Víte, proč byl ten číšník tak nervózní, mademoiselle?“

„Ne, to nevím.“

„Často navštěvuje Dům Gabrielův.“

„Myslela jsem si, že pro číšníky je tam dost draho.“

„Nechodí tam, aby si koupil služby.“

Anne se pokoušela nedat najevo své překvapení. Musela se silou vůle přimět, aby se po tom mladém světlovlasém číšníkovi, který je obsluhoval, neohlédla. Vždyť to byl sotva odrostlý chlapec. „To si ženy kupují jeho služby?“

Gabriel se naklonil přes stolek a provrtával ji pohledem. Horká pára mu stoupala kolem obličeje. Jeho stříbrné oči vypadaly ledově. „Muži si kupují jeho služby.“

Trvalo několik vteřin, než jí došel význam jeho slov. Instinktivně odmítala uvěřit tomu, co jí právě svěřil. Výraz jeho očí jí však luxus pochybností nedovolil. Chtěl ji šokovat.
Chtěl, aby ji to znechutilo.
Polkla úžas i odpor a vypravila ze sebe: „Líbí se mu to?“

„Asi ano. Někteří to mají rádi.“

Pozvedla šálek, malíček skrčený tak, jak velela přísná etiketa, a usrkla doušek čaje.
Anne byla zvyklá na průsvitný porcelán v barvě slonové kosti. Kamenina nebyla tak jemná, dělala jí problémy. Horká tekutina jí sklouzla do hrdla a vehnala jí slzy do očí.
Bez váhání položila šálek zpátky na podšálek. „Proč by to dělal, kdyby se mu to nelíbilo?“

„Víte, kolik stojí bochník chleba?“

Za odpověď posloužilo její mlčení.
„Čtvrtka stojí sedm pencí. Víte, za kolik se pronajímá pokoj?“

Anne sevřela rty.
Věděla, kolik stojí jízdné v drožce: šest pencí za míli. Znala i cenu hedvábných punčoch: pět šilinků.
Ale nevěděla, jaká je cena pouhého přežití.
„Co byste si vybrala, mademoiselle, kdyby vám někdo nabídl dvě možnosti: hladovět na ulici, nebo spát v posteli s plným žaludkem?“

Vybavila si v duchu toho vychrtlého pouličního metaře. Strčil ji před kola přijíždějícího povozu kvůli jednomu jedinému stříbrnému šilinku.
Vždyť za své úsilí mohl dostat i pouhou měděnou penci.
Nikdy nepocítil dostatek toho, co sama považovala za samozřejmé, ať šlo o potravu, oblečení nebo postel – neznal jistotu.
„Ale číšník má přece zaměstnání,“ namítala.
„Platí mu dvanáct šilinků týdně. Ve srovnání s tím dávají bohatí muži jistým mladíkům celé jmění.“

Zachvěla se, protože najednou pochopila, co tím chce říci. „Máte na mysli krásným mladíkům.“

„Ano.“

Světlovlasým, pohledným mladíkům, ani nepotřebovala dodávat.
Mužům jako Gabriel.
Kdyby toho mladíka odsoudila, odsoudila by sama sebe. Zatratila by Michela. A zatratila by muže, který seděl proti ní. Nebude se přece chovat jako nějaký pokrytec.
Má v kabelce pesar a krabičku prezervativů, což oboje jen dokazovalo, že rozhodně nepatří k bezúhonným, úctyhodným osobám.
Anne se napřímila a vystrčila nesešněrovaná ňadra, další důkaz její pokleslé morálky. „V tom případě doufám, že ten číšník bude jednou mít dost peněz, aby nemusel provádět to, co mu není příjemné. A přeji mu, aby pak našel někoho, kdo ho skutečně potěší. A vynahradí mu všechno, co musel přetrpět.“

Gabrielova chladná alabastrová kůže zbledla. Odsunul svou židli a postavil se. „Je čas odejít, mademoiselle. Máme zpoždění.“
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Gabriel se v nočním podniku ani neukázal. Nikdo ho tam od půlnoci nespatřil.
Michael rozrazil deštěm omyté dveře své vily.
Raoul leknutím nadskočil, v pravé ruce malé nůžky a v levé uvadající purpurové poupě. Snědý obličej mu zesinal. „Monsieur!“

Michael kráčel kolem něho k mramorovému schodišti. Ani se neobtěžoval, aby za sebou zavřel vstupní dveře; vždyť se bude zase hned vracet.
Za ním se ozvaly kroky, které ho doháněly.
„Monsieur! Voda! Monsieur! Bláto!“ Michaela obestřela majordomova nervozita, ale nepodlehl jí. Nic není nepostradatelné: vila ve městě, Raoul, Anne. „Monsieur – monsieur Gabriel je v knihovně!“

Michael se zastavil.
Gabriel. V knihovně.
Vnitřně s ním lomcoval ledový hněv, který teď našel skulinu, kudy uniknout.
Neslyšně se otočil na místě. Raoul ho předběhl a spěchal, aby mu otevřel dveře do knihovny.
V matném světle se zablýsklo zlato. Plameny ani kouř nepoškodily v kůži vázané knihy. Ty jediné mu zůstaly, ty považoval za své.
Dveře knihovny se za ním s jemným zaklapnutím zavřely. Pak se ozvalo ostré zapraskání a zacinkání, jak kov narazil na kov.
V koutku jeho oka vzplanul mihotavý pohyb: oheň.
Michaela v tu chvíli zaplavila vlna jakési ryzí energie.
Gabriel stál otočený tváří ke krbu a v plápolavém tanci světla a stínů mu světlovlasá hříva svítila jako svatozář.
Méně pozorný člověk by si ani nevšiml mírného napětí v jeho postoji.
Méně pozorný člověk by nejspíš ztratil v pekle i své tělo, nejen duši.
„Kde je Anne?“

Michaelův hlas zněl tiše, ačkoli pronikal do všech čtyř koutů knihovny.
Gabriel se pozvolna otočil a ukázal mu svou vážnou tvář. Boží posel.
Držel v ruce ledabyle hůl se stříbrnou hlavicí.
Byla dílem stejného uměleckého řemeslníka jako hlavice, která zdobila Michaelovu hůl.
Mlčky si měřili jeden druhého, zatímco venku bubnoval déšť a v krbu praskalo žhavé uhlí.
Jeden zády ke dveřím. Druhý tváří ke dveřím.
Nebylo kde se tu skrýt. Nebylo kam utéct.
Nastal soudný den.
„Je nahoře, převléká se do suchých šatů,“ odpověděl konečně Gabriel.
Mluvil stejně potichu. A jeho hlas zněl rovněž celou místností.
Michael se nenechal ošálit.
„Neposlal jsi sem žádné muže.“

Oranžové a modré plameny šlehaly kolem Gabrielových nohou. Bylo to nebezpečné. A nepředvídatelné. „Ne.“

„Ale tys stál na stráži, že?“

„Ano.“

„A čekal jsi na Anne.“

„Ano.“

Vyčkával. Díval se. A sledoval ji.
Michaela se zmocnila bolest.
K čertu s ním.
Gabriel byl jeho jediný přítel. I on ho zradil.
Nikoliv tomu muži. Ale téhle ženě.
„Proč?“

Gabriel nepředstíral, že mu nerozumí.
„Chtěl jsem vidět, jaká je, když kvůli ní chceš zemřít.“

Michael cítil, jak se v něm vzdouvá hněv. V duchu se mu vybavily vzpomínky na měsíční světlo a na psy – vyceněné zuby rvoucí se o kost, o území, o ženu.
„Byl sis jistý, že ji jen tak nechám odejít?“ provokoval.
„Nemůžeš na ni přece dávat pozor každou minutu.“ Gabriel se nenechal unést Michaelovým hněvem. „Vždyť to víš, jinak bys po mně jistě nechtěl, aby ti ji moji muži hlídali.“

Ano, Gabriel byl schopný čekat na jednu jedinou osudnou minutu, vztekal se hněvivě Michael. Nekonečně dlouho. Neúnavně. Dokud Anne neopustila bez doprovodu dům.
A ona opravdu odjela.
Sevřel ruce v pěsti.
Věděl dobře, že ji nemůže hlídat celou dobu. Ale nechtěl tomu věřit.
Chtěl uvěřit tomu, že ji může ochránit.
Potřeboval tomu věřit.
V jeho životě přece musí existovat alespoň jedna věc, kterou by mohl mít pod kontrolou.
„Kam šla?“

Gabriel pokrčil rameny. „Vyřizovala si něco v Londýně.“ Nakupovala?
„Jak jsi ji přesvědčil, aby se s tebou vrátila?“

„Nějaký žebrák ji strčil pod kola projíždějící drožky.“ A za odměnu ji zachránil.
Avšak žebráci nebyli vždycky dost rychlí, aby své oběti zachránili.
Na okamžik se mu zadrhl dech.
Anne mohla zemřít a on by tomu býval nemohl zabránit. Ani by se o tom nedozvěděl – dokud by nebylo příliš pozdě.
Už bylo příliš pozdě.
Zaskřípal zuby. „Cos jí napovídal?“

„Zeptal jsem se jí, jestli by si mě nechtěla vyzkoušet v posteli.“

V krbu praskl žhavý uhlík.
„Ty hajzle.“

Michael už toho ke Gabrielovi za ta společně prožitá léta cítil hodně. Ale nikdy k němu necítil nenávist.
Až teď.
Nesnášel ty jeho hry.
Nenáviděl jeho dokonalou, neposkvrněnou kůži.
Gabriel zlehka položil prst na stříbrnou hlavici hole, která se, když se s ní otočilo, změnila v mečík. „Ty nechceš vědět, co odpověděla, Michaeli?“

Převléká se Anne…, nebo se balí k odchodu?
„Mám to chtít?“ zeptal se přidušeně.
„Přiznala se, že tě viděla, když ji poprvé uváděli do společnosti.“

Jednou. Před osmnácti lety. Na plese.
Před očima mu vyvstala živá vzpomínka na Olivii Hendal-Greysonovou, hraběnku Raleighovou – Michaelovu první anglickou mecenášku. Zbožňovala krásné mladíky. Stejně jako její manžel.
Stejné vzpomínky se odrážely v Gabrielových očích. Různé ženy. Různí muži.
Léta rozkoše. Léta bolesti.
Gabrielovy rty rozvlnil úsměv. „Chceš vědět, na co jsem se jí zeptal potom, Michaeli?“

Michael se také přiučil umění trpělivosti.
„Na co ses jí zeptal, Gabrieli?“

„Chtěl jsem vědět, kterého z nás dvou by si vybrala, kdyby nejprve spatřila mne.“

Hněv a vztek sevřely Michaelovi hruď.
Za celých sedmadvacet let, která prožívali společně, s ním Gabriel nikdy nemluvil o příležitostech, které si nechali uniknout, ani o těch, které sami chytili za pačesy.
„Co na to odpověděla?“ zeptal se tiše.
„Tebe. Vybrala by si tebe, Michaeli. Kvůli tvým očím.“ Z Michaelových rtů se dala číst hořká ironie.
Flirtoval s anglickou společenskou smetánkou třináct let a nikdo si nikdy nevšiml jeho očí.
„Vyprávěl jsem jí, jak ses stal prostitutem.“

Žhavé uhlí za Gabrielovými zády zapraskalo a zajiskřilo. Za Michaelovými zády v tu chvíli zabubnovaly kapky deště na arkýřové okno.
„A pověděl jsi jí, jak moc se mi to líbilo?“

Gabriel nehnul ani brvou a zíral na něj dál. „Ano.“

„Prozradil jsi jí, co jsi zač, Gabrieli‘?“

„Ona to ví.“

Z Michaelových prsou se vydral vzdech. „Vždyť jsi mi ji přivedl zpátky. Proč?“

„Podle ní bych měl být na svůj podnik pyšný.“ Gabrielovou tváří se mihl stín. „Muži i ženy jeho služby potřebují.“

Michael se zarazil.
Anne se od něj odtáhla, aby nemusela snášet jeho dotyky na veřejnosti.
Bojoval sám se sebou, aby nepodlehl náhlé hořké vlně žárlivosti.
Tohle byla úplně neznámá stránka jeho staré panny, kterou se mu zatím nepodařilo objevit – a dost možná ji nikdy neobjeví.
„Proč ti o tomhle vůbec vykládala?“ zeptal se lhostejným tónem.
„Pozval jsem ji do cukrárny. Pracuje tam Timothy.“

Timothy, stejně jako Gabriel, se narodil jako bezdomovec. Patřil spíš do anglické než do francouzské společnosti. V jakémkoli jazyce to však byl bezejmenný bastard. Gabriel mu našel místo, kde se mohl přiučit jiné práci než jen prostituci.
Šokovalo to Anne? Připadalo jí to odporné?
Její vlastní život jí nedal mnoho možností. Chápala, že ani jiní nemají v životě moc na vybranou.
Až nadejde čas, na kterou z těch dvou potřeb bude vzpomínat raději?
Na sexuální touhu?
Nebo na touhu po pomstě?
„Neměl jsem v úmyslu přivést ti ji zpátky, Michaeli.“ Michael to od něj ani nečekal. „Já vím.“

„Víš, co mi ještě řekla?“

Michael už vůbec netušil, co by měl očekávat.
„Prohlásila, že doufá, že Timothy jednou najde někoho, kdo ho skutečně potěší. A vynahradí mu všechno, co musel přetrpět.“

Michaelovi se pohnutím sevřel žaludek.
Cítil zármutek nad vnitřními jizvami, které se ještě nezahojily. I úlevu nad tím, že Anne viděla to nejhorší, co Gabriel mohl nabídnout. A přijala ten pokřivený svět obou zneužitých prostitutů.
„Je to za námi, Gabrieli,“ pravil tiše Michael. „Vím, že jsi vraždil. Vím i to, koho jsi zabil. A vím proč.“

„Jak víš, koho jsem zabil?“

V Gabrielově hlase zazníval jen zdvořilý zájem. Vzduch mezi nimi zhoustl napětím.
„Vím to, protože jsem viděl, co ti provedl. Zabil bych ho sám, kdybys to neudělal ty,“ dodal věcně Michael. „Prodej ten dům. A začni nový život.“

„Navrhuješ, abychom si založili ménage à trois, mon frère?“ odsekl Gabriel.
Michael nemusel odpovídat. Jako by upustil zástěrku veškerého předstírání a na okamžik Gabrielovi dovolil, aby ho viděl v pravém světle..
Přál si. Toužil.
Nebude se dělit o svou pannu.
Ani s Gabrielem.
„Jdi za ní, Michaeli.“ Posměch se Gabrielovi vytratil z očí. Najednou vypadal unaveně, jeho dokonalá pleť zežloutla a seschla jako jemný pergamen. „Dnes večer jí nikdo neublíží.“

„Víš to, protože jsi… boží posel?“ zeptal se Michael s přimhouřenýma očima. Přál si mu důvěřovat.
Věděl však dobře, že všechno má svou cenu.
Považoval Gabriela za tak blízkého přítele, jako kdyby to byl jeho bratr. Neexistovalo nic, co by mu ten muž mohl dát a on to ještě neměl.
Nebo snad ano?
„Vím to, protože jsem tvůj přítel, Michaeli.“

V Gabrielových stříbrných očích se nezračila žádná něha. Nebyl v nich ani náznak přátelství.
Ta slova stačila.
Musela stačit.
Nebyl schopný zabít Anne. Svou pannu.
Nevěděl, jestli by dokázal zabít Gabriela. Svého přítele.
Michael se obrátil a otevřel dveře knihovny. V hale stál Raoul a ořezával hyacint zasazený v květináči. Služka v bílém čepci a bílé ozdobné zástěrce v pase černých šatů s patřičnou vervou vytírala podlahu. Anne byla nahoře. Co tam dělala?
Cosi ledového a mokrého mu stékalo po tváři.
Zíral na dubovou podlahu, která se leskla jako zrcadlo. A uvědomil si, že z něj kape bláto s vodou.
Vlasy se mu lepily k hlavě. Košile pod rozepnutým kabátem mu přilnula k tělu.
Anne Gabriela neodmítla.
Chtěl, aby neodmítla ani jeho. Aby křičela to jméno, jež Diane odmítala vyřknout: Michael.
Toužil se jí dotýkat. Ujistit se, že je v bezpečí.
Ještě jednu noc.
Anne v jeho, ložnici nebyla.
Sladká vůně růží na nočním stolku prosytila vzduch. Na žluté, hedvábím potažené lenošce byly navršené krabice zdobené růžovými okvětními lístky.
Růžové okvětní lístky představovaly obchodní značku madam René. Symbol prchajícího mládí a navždy ztracené počestnosti.
První zásilka s Anninými novými šaty dorazila v Annině nepřítomnosti. Zatímco byla pryč.
Bylo tolik věcí, které pro ni chtěl udělat. Chtěl je udělat jen pro ni.
Kde vězela?
Škvírou pod dveřmi do koupelny vystupovala pára. Michael rozrazil dveře.
Pohled na Anne mu vyrazil dech. Zatímco se snažil srovnat si v hlavě, že ji tu vidí stát nahou, s levou nohou na víku toalety, se skloněnou hlavou a ohnutými zády, pravou ruku zabořenou mezi roztaženýma nohama; už se narovnala a v úleku se ohlédla.
V očích jí blesklo překvapením. Vzápětí ho vystřídaly rozpaky, které jí zbarvily tvář i šíji do nachova.
Zřejmě nečekala, že ji někdo vyruší.
Ticho narušovala jen zurčící voda, která vytékala z otvoru ve vaně.
To ji tak vzrušila Gabrielova krása? napadlo ho a čekal, že ho postihne okamžik bolestného utrpení, i když se jeho tělo chystalo ji uspokojit.
„Já…“ Anne si olízla rty a mezi nimi zasvítil její růžový jazyk, v porovnání se zářivě červenými tvářemi bledý. „Zaváděla jsem si pesar.“

Vzpomněl si na její otázky, které mu kladla poté, co mu poskytla dar felace, když se ptala, jestli někdy ejakuloval do ženského lůna bez ochrany prezervativu. Ptala se, jestli existují ještě jiné prostředky, které dokážou zabránit početí.
Náhle ho zasáhla tak silná bolest, že pocítil váhu drožky, jež ji mohla klidně zabít.
Nešla nakupovat, byla navštívit lékaře.
„Chcete přijmout do svého těla mé sperma?“ zeptal se drsně.
„Ano.“

Michaelovi se zastavilo srdce. Vždyť mohla zemřít. A to všechno proto, aby cítila nahý penis jednoho prostituta. Sémě prostituta. „Mám vám pomoct?“

Z tváře jí vyčetl, že stále ještě nezapomněla, jak nemotorně mu nasazovala kondom na penis.
Rozhodně stiskla rty. „Ne, děkuji vám.“

Čekala, že odejde, aby měla soukromí, které potřebovala, aby se připravila na muže, o němž si myslela, že je její milenec.
Z vany vyteklo posledních pár kapek.
Neodešel.
Ve světlých očích se jí objevila nejistota. „Ještě nikdy jsem to nedělala.“

Michael nemohl říct to samé. On už pozoroval jednu ženu, jak se takhle připravovala: Diane.
Ale nepředstavoval si Diane, když se díval na Anne. Plynuly dlouhé vteřiny, jak se jeho panna beze slov vnitřně vyrovnávala s tím, co se sluší, a pokoušela se rozhodnout, zda je tou skutečně nezávislou ženou, kterou tolik chtěla být, nebo tou, co se skryje v bezpečí studu.
Michael zvolil za ni.
„Dokončete to. No tak. Nebo to udělám sám,“ navrhl tiše. „Máte z toho potěšení, když se díváte na ženu, která si zavádí do svého těla cizí předmět, monsieur?“ ohradila se. Jindy by se usmál nad její naivitou. Teď ne.
„Ano, mám,“ odvětil rozvážně. „Vám se líbí, když se na vás dívám?“

Neodpověděla.
Nebylo třeba slov.
Všichni potřebovali, aby je někdo chtěl: Anne, Michael i Gabriel.
V každém pohybu svalů si uvědomovala sama sebe, hrály v ní všechny šlachy, když se znovu ponořila do svého úkolu.
Měl by ji varovat, že prezervativy slouží i jako něco víc, než tělíska proti početí. A kdyby byl někdo jiný, mohla skončit daleko hůř než jen těhotná.
Věděl, že to neudělá.
Nabídla mu důvěru, po které tak dlouho toužil; skoro už si nedělal naději, že něco takového ještě někdy zažije.
Michael ze sebe setřásl mokré vlněné sako a postoupil k ní o krok blíž, aby mohl lépe pozorovat, jak se snaží umístit pesar na správné místo. Byla rozhodnutá vyhrát tuhle bitvu mezi gumovým kroužkem a obnaženými sliznicemi.
Díval se na jemné pohyby svalů na jejích zádech. Na vodou ztmavlé prameny vlasů, které se jí lepily na kůži. Na její oblé boky, vlhké a zarudlé od horké koupele.
Dmula se mu hruď. Tvrdla mu varlata.
Byla tak neuvěřitelně svůdná v tomhle zranitelném postoji – a božsky krásná, připravená přijmout jeho sperma.
Nebyl schopen dál odolávat pokušení, které pro něj znamenala, jedním prstem lehce pohladil temnou štěrbinku mezi půlkami jejího zadku a pak přitiskl dlaň na její jemnou pokožku tam, kde začínala páteř.
Anne se při jeho doteku instinktivně prohnula v zádech.
Usmál se; jeho výraz vyjadřoval okamžik mužského sexuálního uspokojení. 

„Já jsem lhal.“ O tolika věcech. „Ještě nikdy jsem necítil nic tak jemného, jako je vaše pleť. Hedvábný samet nedýchá. Netepe žádostivostí. Ale vy ano. Pokaždé, když se vás dotknu, cítím vaši vášeň. Povězte mi, co cítíte, Anne. Říkala jste mi, že jste si představovala, jak vás saji. A že jste se při té představě dotýkala svých bradavek. Představovala jste si někdy i to, jak si mě zasunujete do sebe? Strčila jste si někdy do sebe prsty a zkoušela si představit, jaké by to bylo, milovat se se mnou?“

Strnula v němém protestu.
Michael něžně přejel hebký trojúhelníček nad tmavší štěrbinkou jejího zadku palcem. „Milenci, Anne, mohou sdílet všechno,“ zamumlal. Kromě pravdy. „Udělala jste to někdy?“

„Ne.“ Její hlas zněl zastřeně.
„A chtěla jste to udělat?“

„Ano.“

Cítil, jak mu pod palcem divoce tepe její krev. Pod dlaní jeho ruky. Krev tepala i uvnitř jeho penisu.
„Proč jste to nikdy neudělala?“

„Bála jsem se, že… že bych tím ohrozila své panenství.“

Začal jí něžně masírovat páteř, od kříže pomalu postupoval nahoru, obratel po obratli. Vzpomněl si na tu napjatou blánu, na kterou tlačil a nakonec ji protrhl před necelými osmačtyřiceti hodinami. „Až naše smlouva vyprší, budete si strkat prsty dovnitř, když si na mě vzpomenete?“

„To nevím.“

Neví, jestli si zasune prsty do svého těla, aby utišila bolest ze samoty? napadlo ho. Nebo neví, jestli když to udělá, vzpomene si na něj, na zjizveného prostituta, který zklamal její důvěru?
„Budete spát s jiným mužem?“ naléhal.
„Ne,“ vyhrkla. Michael nedokázal okamžitě potlačit příval bezprostředního uspokojení, které v něm její odpověď vyvolala.
Nechtěl, aby jí nějaký jiný muž dělal stejné věci jako on.
A to, co dělala ona jemu.
Vtom zahlédl na Annině světlé, jemné kůži mezi lopatkami purpurově temný stín.
Lehce se ho dotkl. „Máte tady modřinu.“

Zachvěla se. Bolestí? Vzpomínkou? „Strčil do mě nějaký pouliční metař.“

Pouliční metař.
Cukání v jeho penisu putovalo do celého těla a usazovalo se mu ve spáncích.
Kolem Anniny skloněné hlavy kroužil proužek páry. Její pokožka se pod jeho prsty napínala a chvěla.
Tu modřinu zanechal na jejím těle úder nějakým tupým předmětem.
Gabriel říkal, že do ní strčil nějaký žebrák.
Ten pouliční metař neměl jediný důvod jí násilně ubližovat; kvůli mizerné penci, kterou za to dostal, se mu to nemohlo vyplatit. Nebylo třeba uhodit ji holí či koštětem, když stačilo natáhnout ruku, která by neupoutala téměř žádnou pozornost.
Ještě jednu noc, slíbil Gabriel.
Posel. Ale ne boží.
Palčivá bolest mu svírala vnitřnosti.
Copak Gabriel, stejně jako Michael, nedokázal zabít Anne Aimesovou, starou pannu, jejímž jediným hříchem byla touha, aby se jí někdo dotýkal?
Naklonil se a políbil jí tu modřinu, lehce ji přejel svým jazykem, jako by se tiše omlouval za zranění, které ji přivodili dva padlí andělé.
A za zranění, která jí ještě způsobí.
Kajícnost však nezmenšila jeho touhu.
Narovnal se a rozepnul si kalhoty. Zjizvená kůže na hřbetech jeho prstů dráždila sametově hebkou pokožku na jejím zadku. „Řekněte mi, až budete připravená.“

„Co to děláte?“ zeptala se chraptivě. Pod její touhou se dal tušit vzdor.
„Připravuji se na vás,“ vzdychl a uvolnil si ztopořený penis. Anne vyskočila a narazila do jeho hrudi. Studené, vlhké plátno jeho košile se jí nalepilo na teplou kůži.
Vtom se vynořila Michaelova ruka a sáhla jí na levou nohu dřív, než ji mohla odsunout. „Teď ne. Neodtahujte se ode mne.“

Noha se jí roztřásla. „Máte ledové ruce. A mokré.“ Ale neodtáhla se.
Panenská touha, touha prostituta.
Zbývala mu ještě jedna noc, aby tyhle touhy naplnil. Zaskřípal zuby a pokrčil nohy v kolenou.

Byla uvnitř horká. Mokrá. Její hedvábné, měkké stydké pysky se rozevřely, jako kdyby ho vítaly.
Anne se najednou zadrhl dech v hrdle. „Lékař mi vysvětlil, že se pochva ženy v téhle pozici zkracuje.“

„To je pravda.“

Něžně k ní přitiskl své mužství.
Žár, který prostupoval jejím tělem, jí znatelně stoupal po páteři.
Anne stáhla svaly.
„Uvolněte se,“ zašeptal.
„Jsem uvolněná,“ opáčila v mžiku.
Měla strach.
Také se bál.
„Nechci vám ublížit, Anne. Pomozte mi.“

Pomozte mi, abych vás držel v náruči ještě jednu noc. ,,Jak?“

„Dotýkejte se sama sebe.“ Kroužil hlavičkou penisu kolem rozevřeného kruhu její pochvy. Dotyk dvou těl. Esence jejich těl se navzájem mísily. Mužská. Ženská. Gigolo. Stará panna. „Ukažte mi, jak se dotýkáte svého těla, když na mě myslíte.“

Ta žádost ji šokovala. „To nemůžu.“

„Můžete.“ Uchopil ji za pravou ruku a přitiskl ji na její ňadra.
Na znamení nesouhlasu sevřela prsty v pěst.
„Teď do vás vniknu,“ mumlal divoce, „a až to udělám, chci, abyste se sama hladila. Jde mi o to, abyste si to v budoucnu pamatovala. Chci, abyste tady cítila příjemné hlazení –“ Přitiskl jí ruku na prsa a v tu chvíli do ní vrazil svůj penis. Anne se prudce nadechla a prsty se jí bezděky rozevřely, jako by chtěly zabránit té bolesti. „A abyste si pamatovala ten tvrdý náraz tam uvnitř dole.“

Michael si ho bude taky pamatovat.
Tenhle okamžik. Dnešní den.
Ten muž mu vzal úplně všechno. Všechno, až na tuhle jedinou noc.
Hnětl Anne ruku a nedovolil jí, aby si přestala hladit prsa, zatímco do ní pronikal každým pohybem hlouběji a hlouběji.
Sevřela kolem jeho penisu svaly a držela ho pevněji než v pěsti. Panna, která si vychutnávala rozkoš sexuálního styku s člověkem, od nějž se brzy dočká zrady.
Sedm mrtvých, a ještě dva přibudou.
„Máte tvrdé bradavky, Anne? Povídejte mi o nich. Dites moi.“
Přešel na francouzštinu naprosto přirozeně. Vykrystalizoval v něm zbytek muže, kterým kdysi býval.
Sevřela pochvu a stiskla mu penis, který z ní právě pomalu vytahoval.
„Ano.“

„Když pustím vaše stehno, zůstanete otevřená, abych do vás mohl?“

Svaly v noze, kterou svíral prsty, se jí napínaly k prasknutí. „Ano.“

„A vezmete si mě celého?“

Kdyby si mohla vybrat, přijala by Michaela stejně žádostivě jako Michela?
Přijala by muže, který trpí, i muže, který způsobí utrpení?
„Zkusím to.“

Zkusil to Gabriel?
Opatrně jí pustil stehno.
Anne nechala nohu ve stejné pozici. Pochva se jí uvnitř svírala a neznatelně se chvěla.
Přiložil jí dlaň na vlahou kůži v podbřišku, z níž sálalo teplo, a ucítil nepatrné vnitřní stahy.
Ještě ne.
Přitiskl se klínem k jejímu zadku a pronikl do ní zase o kousek hlouběji.
„Počkejte!“ vzlykla a prudce zaklonila hlavu; celé tělo se jí rozechvělo.
Michael se zarazil a navenek se roztřásl. Vnímal však to, co se dělo uvnitř.
Olizoval jí špičku ucha. Snažil se zbavit ji strachu. A sebe také. „Co se děje?“

„Pesar.“

Přestal se hýbat a chvíli bojoval s jiskřičkou naděje, s touhou přežít. 1 kdyby se to mělo stát skrze dítě. „Je správně umístěný?“

„Ne. Vlastně ano. Nevzpomínám si, že bych si připadala takhle plná.“

Michael vzpomínal.
Smích ve stříbrných očích, když Gabriel pozoroval nemotorného, vyhladovělého anglického chlapce, jak ukradl celou bagetu.
Michael vzpomínal.
Štiplavý pot, jenž ho oslepoval, když právě jezdil na jedné dámě, na níž se měl učit, jak uspokojit ženu.
Michael vzpomínal.
Dlouhé, nekonečné hodiny, kdy čekal, až skončí den a padne tma a on bude s hlavou těsně přimknutou ke Gabrielově obličeji v uzavřeném pokoji se zataženými žaluziemi učit toho francouzského chlapce číst a psát.
Aby se stal gentlemanem, jímž nebylo souzeno se stát ani jednomu z nich.
Přirazil a vzpomínky se rozplynuly.
Anne napínala a smršťovala svaly v touze pustit ho co nejhlouběji; řinula se z ní šťáva, jako kdyby chtěla napojit žíznivého.
Nebe. Peklo.
Odhalení. Odhalená pravda.
Michael přitiskl horké rty na její spánek.

„Všechno je v pořádku.“

Další lži.
„Já… Cítím vás jinak.“

Zatímco on ji vnímal povědomě. Jako svou jedinou vazbu na příčetnost na světě, který zešílel.
„To jsem já,“ mumlal chraptivě. „Moje tělo. Žádná guma.“

Pomalu z ní klouzal ven, až místo jejího těla ucítil prázdno.
„Cítíte to?“ prudce oddechovala.
Cítil ji.
Její rozkoš. Její objetí.
Bolest, která v něm vzrůstala. Čekání na uvolnění. Všechno to cítil.
Michael do ní znovu vrazil svůj úd, aby to také všechno ucítila.
Tu bolest. A rozkoš.
Dal ten muž Gabrielovi něco, co mu Michael dát nemohl?
Anne se přitiskla k jeho rtům, k tělu, k penisu a přitáhla si ho k sobě. Vzala si ho celého.
„Chtěla bych vědět –“ Hlas se jí zadrhl a vystřídal ho vzdech.
Díval se na dokonalý profil jejího nosu. Na řasách se jí perlily malinkaté kapičky. Na zjizvených tvářích ho lechtaly mokré konečky jejích vlasů.
„Co?“ Položila se na něj, až se z něj vydral vzdech. „Co byste ráda věděla?“

„Chtěla bych vědět, jak to cítí muž, když je uvnitř ženy. Jako teď.“

Poslepu sáhl dolů, svou spálenou kůži si ochladil o vlhké prstýnky jejího ochlupení. Něžně stiskl ukazováčkem a palcem její naběhlý klitoris. Byl měkký a hedvábný na omak, ale uvnitř měl pevné jádro, které se podobalo jeho penisu. Pulsovala v něm krev. Cítil ji ve svém údu. I mezi svými prsty. „Chcete vědět, co cítím, Anne Aimesová?“

„Ano.“ Zhluboka se nadechla; jejich ruce se do sebe zaklesly a přitiskly na bradavky jejích ňader, než spolu klesly dolů. „Ano, chci.“

„Cítím tohle,“ zašeptal. „Svíráte mě. Cítím váš puls kolem penisu. Rostu s každým úderem vašeho srdce.“

Něžně a rytmicky tiskl její naběhlý pahorek a předváděl jí, co cítí.
Zároveň přemýšlel, jak dlouho už Gabriel lže. Dny? Týdny? Roky?
Zakusí Anne ten samý pocit zrady?
„Slaďte se s mým rytmem.“ Zdvihal se a nadzvedával ji, prudce, jako by do ní chtěl vtlouct co nejhlouběji, že neexistuje žádný jiný muž, žádný Gabriel – jen Anne a Michael. „Když vám stisknu poštěváček, stiskněte mi mou bitte. Teď. Hned ho z vás vytáhnu. Stiskněte mě.“

Stiskl jí klitoris, přičemž cítil, jak mu mezi prsty tepe její život. Mohl tak lehce vyprchat.
„Micheli –“ vydralo se Anne z hrdla.
Uvolněte se. Držte mě, stejně jako držím já vás. Chtěla jste vědět, co cítím, když jsem ve vás. Teď to víte. Tiskněte mě. Silněji. Ještě víc. Takhle. Ano. Teď povolte. Stiskněte mě, povolte, v rytmu srdečního tepu. Ano, ano, panebože. To je ono. C’est bon,“ zavzlykal a ponořil se do toho rytmu, přirážel a vzdaloval se, povoloval a tiskl prsty, nahoru, dolů, dovnitř a ven, jen oni dva přimknutí k sobě, jedno tělo a společný sex. „Zkuste vycítit, jak si to díky vám vychutnávám, Anne.“

Pátral po teplu jejího hrdla, třel si o ně pravou tvář sem a tam, dopředu a dozadu, a vdechoval její vůni, nasával její něhu a vášeň.
Tu esenci, kterou představovala Anne Aimesová. Ale jak dlouho?
Divoké oddechování ladilo s rytmem jejich těl. Její… Jeho… Cítil její vlhkost. Slyšel, jak do ní naráží a jak to v ní zní ozvěnou.
Průhledná kapka vody dopadla na její levé ňadro. Byl to déšť? Nebo pot?
Slzy?
Plakal, když ho dostal ten muž. Jednou jedenkrát. Ten muž se smál.
Od té doby Michael nikdy nebrečel.
Objal ji celou paží a popadl její ruku, přitlačil jí ji na ňadra a přitáhl si Anne k sobě, dokud se navzdory jejímu odporu nezapotila látka jeho košile a jediné, co v tuhle chvíli existovalo, bylo přirážení jeho penisu do její vagíny a pulzování jejího poštěváčku, který mu tál v rukou; žádná minulost, žádná budoucnost.
Čas vypršel.
Cítil to ve svém mužství; cítil to i ve svých prstech. Cítil to na svých rtech a na jazyku, když vykřikla: „Micheli! Micheli! Panebože! Micheli! Bože, Micheli, Micheli, Micheli!“

Zaryl zuby do Annina krku, aby zastavil ten příval slov, jeho slov: jmenuju se Michael.
Ten muž jí vzal všechno, co měla. Stejně jako obral Michaela o dětství.
V Michaelových snech čekala Diane, tělo, které černalo v ohni, světlé vlasy škvířící se v plamenech. Tak, jak ji naposledy spatřil.
„Miluju tě, Micheli.
„Nedělej to, Diane. Prosím. Dovol, abych ti pomohl. Můžu ti pomoct, sakra. Tak mi dej šanci!“

„Nemůžeš mi pomoct, mon amour, ale můžeš se ke mně přidat. Můžeš se přidat k nám všem.“

Michael se vymanil ze sevření jejích prstů, ale nedokázal se od ní odtáhnout, vyplést prsty z její ruky. Její tělo ho zničilo, zatímco jeho minulost zničila ji.
Vtom ho v nose zaštípal hustý kouř – Dianin dech. „Čekáme na tebe, Micheli.“

Za Dianou se objevil Little, se spálenými rty a vytřeštěnýma skelnýma očima. A s obviňujícím pohledem.
Michaela objaly čísi paže, cítil je na kolenou, v pase, na ramenou i na šíji. Děti, dospělí, ženy i muži; všichni, které miloval, ho objímali. A všichni byli mrtví.
Oheň mu olízl tvář – Dianin jazyk. „Víš, co nám provedl, Micheli?“

Michel by ze všeho nejraději křičel. Chtělo se mu zvracet. Toužil popřít tu pravdu.
Nakonec však nebyl ničeho schopen.
„Ano. Já vím, co vám udělal.“

Tušil, co jim všem ten muž provedl.
Zvláště však věděl o tom, co ten muž udělal Diane. Michael byl ještě dítě, když ho ten muž uchvátil.
Diane však byla žena, s ženským tělem a ženskými touhami.
Náhle si uvědomil, že ho nedrží Diane, ale Gabriel. Byla to Gabrielova kůže, která černala, a Gabrielovy světlé vlasy, které se měnily v modré a oranžové plameny.
Opřel svůj doutnající obličej o Michaelovu tvář. „Víš, co jsem provedl já, Michaeli?“
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Nenávist ho vedla celým jeho životem, bušila mu uvnitř hrudi jako srdce nějakého do pasti chyceného zvířete. Byla to jediná jistota, jež ho udržovala naživu posledních devětadvacet let.
Stal se z ní jediný důvod, proč nyní sloužil v pekle.
Se zvládnutou rutinou vyjel s dřevěným kolečkovým křeslem z kovového výtahu. Muž v kolečkovém křesle nevydal ani hlásek, seděl se zády tak rovnými, jak se jeho nohy už nikdy nenarovnají.
Vrchol schodiště byl pouhých deset stop za nimi. Bylo by tak jednoduché otočit křeslo.
Na čele mu vyrazil pot.
Představa, že otočí kolečkové křeslo, mu připadala tak živá, že v duchu slyšel rachot křesla a překvapený výkřik toho muže: Co to děláš?
Chystám se vás zabít, pane.
Tady se jeho představivost zarazila.
Tahle slova by nevyvolala strach, který si tak silně představoval, ale smích.
Ten muž si byl jistý, že nemá odvahu čelit důsledkům svých činů; nikdy ji neměl a nemá ji ani teď.
„Je na tohle roční období poněkud mrazivo, co myslíš, starý brachu?“

Zaskřípal zuby, když uslyšel ten známý, úlisný hlas. Ten muž věděl, co si myslí.
Zíral na naleštěnou mahagonovou podlahu místo na týl mužovy hlavy, pokrytý hustými šedivými vlasy, a odpověděl: „Ano, pane.“

S naprosto lhostejným výrazem ve tváři, aby neprozradil nenávist, která v něm vřela, a aby neudělal to, co si v duchu neustále přehrával, tlačil kolečkové křeslo ztemnělou chodbou, pryč od toho nesnesitelného pokušení. Protilehlá řada zavřených mahagonových dveří byla němým svědkem bezpečné jízdy toho muže.
Mosazné a skleněné nástěnné svícny lemovaly bohatě zdobenou chodbu. Pronikavé elektrické světlo ozařovalo nesmírně cenné malby ve zlacených rámech, stolek v chippendaleském stylu i růžovou, damaškem potaženou rokokovou židli.
Muž s oblibou říkal, že patřila Napoleonovi, dalšímu vládci nad lidskými životy. Stála u předposledních dveří. Těžké závěsy kaštanové barvy visely na každé straně ručně vyřezávaného mahagonového krbu; zatahovaly se předtím, než padla noc. V ohništi plápolaly žlutavé plameny. Přikrývky na posteli byly rozestlané, těžký samet kaštanové barvy ostře kontrastoval s hebkým, bělostným ložním prádlem. Na mahagonovém nočním stolku ležela vedle Tiffanyho lampy nějaká kniha, jejíž zlatá ořízka se leskla v kuželu světla vrhaného lampou. Vysoké sloupky postele malovaly na stěnách štíhlé stíny.
Všechno vypadalo tak, jak mělo.
Muž seděl ve stejné pozici, jak ho usadil; šedovlasou hlavu neotočil ani napravo, ani nalevo. Tiše, zamračeně uvolnil brzdu kolečkového křesla a rozjel se přes práh.
„Posadím se u krbu. Můžeš mě vykoupat tam.“

„Výborně, pane.“

Nebyl si jistý, který úkol mu připadal odpudivější: zda koupání toho muže ve vaně, nebo otírání jeho těla mycí houbou.
„Nejprve se však musím vymočit.“

Zkoprněl. Zmocnil se ho hnus a po těle mu naskočila husí kůže.
Tohle přece nemusel dělat, tenhle úkon mohl muž zvládnout klidně sám.
Ale on ho trestal za jeho vzpurné myšlenky.
Zaťal ruce v pěsti.
Panebože. V takových chvílích mu nezáleželo na tom, jestli skončí na šibenici.
Ale z umírání strach neměl. Děsilo ho, co následovalo po smrti.
Přinesl plechový nočník z přilehlé koupelny a poklekl před ohništěm u stupačky kolečkového křesla.
Cítil, jak se na něj ten muž dívá, a představoval si jeho ochablý úd pod vlněným oblečením, šitým na míru. Za zády mu praskal a syčel oheň, hřál ho na kůži. Zadržel dech a vytáhl mužův penis zpoza dvou vrstev látek: z prádla a z kalhot; pak nastavil nočník tak, aby zachytil jeho moč.
Mramorové hodiny na krbové římse hlasitě odťukaly několik vteřin. A pak pramínek žluté tekutiny stekl po straně studeného plechového nočníku na dno.
„Utři mě; vidíš, jaký jsi hodný chlapec.“ Hlas toho muže,
zněl spokojeně.
Zachvátila ho náhlá, chvilková závrať.
Ten mizera.
Hrál si s ním jako kočka s polomrtvou myší. Krutě. Úmyslně. S jistotou, že mu to ubohé zvíře nemůže uprchnout.
Ruce se mu třásly, když sáhl do kapsy pro jemný papír a lehce mu osušil špičku penisu, než ho zmačkaný odhodil do plechového koše opodál.
„Vlastně ani nepotřebuji koupel. Chci si odpočinout.“ Dýchal jen povrchně a ústy, když zapínal tomu muži kalhoty a zvedl se s nočníkem v ruce.
Muž zvrátil hlavu dozadu, oči mu ve zvrásněném obličeji plály jako svíce. „Nechceš mi poděkovat, že jsem tě vysvobodil z té odporné povinnosti?“

Na jednu nekonečnou vteřinu ho napadlo, že mu řekne přesně, co opravdu chce.
Přál si jeho smrt.
Přál si jeho pohřeb.
Přál si, aby ten muž hnil v hrobě a jeho tělo se hemžilo červy.
„Děkuji, pane.“

V koupelně, celé bílé a zcela hygienicky nezávadné, vylil obsah nočníku do umývadla. Krátce si opřel hlavu o zrcadlo nad výlevkou, zatímco vymýval kovovou nádobu.
Občas ho napadlo, zda bolest a ochrnutí dohnaly toho muže k šílenství. Ale stačilo zadívat se do jeho vybledlých fialových očí, aby poznal pravdu.
Za uplynulých devětadvacet let se naučil jedno: že neexistuje žádný Bůh. Stále ještě věřil na Ďábla.
Tenhle muž byl zlý do morku kostí.
Roztřásl se odporem po celém těle.
Přece toho muže nenechá, aby ho ničil. Musel však vydržet ještě, pár minut. Až si ten muž lehne do postele, bude volný, bude moci vyhledat útěchu.
Připravoval toho muže do postele mlčky – svlékl ho, přetáhl mu přes hlavu flanelovou noční košili, odnesl ho na matraci z prachového husího peří, naklepal mu polštáře pod šedovlasou hlavou a přikryl mu dekou bezvládné nohy. Muž byl spokojený, v myšlenkách se zaobíral svou poslední kořistí. Donutil se soustředit na večerní rituál, který dodržoval celých devětadvacet let, místo aby poslechl svou touhu, popadl polštář nebo deku a tiskl je na ten suchý a svraštělý obličej před sebou, dokud by nebylo po všem a on by se konečně neosvobodil.
Vlasy na krku se mu zježily. Vzhlédl a pod ledovým pohledem toho muže celý ztuhl.
„Zařídil jsi, aby služebnictvo zítra odjelo na dovolenou?“

„Ano.“

„Rakve jsou připraveny?“

Pomalu se narovnal a dával pozor, aby nedal najevo svůj strach a odpor. „Jsou připraveny.“

„Jsi rád, že ses vrátil do Doveru po svém dočasném pobytu v Londýně?“

„Ano, pane.“ Přinutil se k poslušnosti a úslužnosti, ačkoliv jediné, po čem toužil, bylo zabít toho muže a skoncovat s tím.
Tolik jich už zabil. Proč tedy váhal?
Věděl dobře, proč otálí. Strach mu nedovolil vzepřít se; choval se jako jeden ze cvičených psů, kteří hlídali dům. „Budete ještě něco potřebovat, pane?“

Mužovy bezkrevné rty se zkřivily v křečovitém úsměšku. „Co naše nestydatá paní Ghettyová, že by ti dala svědomí?“

Cítil, jak mu strnula páteř. Ochabla stejně jako páteř toho muže. Bylo jasné, že je jen otázkou času, než se na jeho dostaveníčka s ovdovělou kuchařkou přijde. Bezpochyby některý z četných sloužících podlehl vidině tučné odměny a cítil se povinován sdělit svému nemohoucímu pánovi zprávu, že jeho komorník nepořádá nájezdy jen na kuchyňskou spižírnu.
Paní Ghettyová mu projevovala přízeň, možná i lásku, ale určitě mu nedala svědomí.
Kdyby mu ho totiž poskytla, pravděpodobně by už neplnil úkoly toho muže.
Ale on je splní. A bude se modlit, aby ten muž brzy zemřel přirozenou smrtí.
Kola se točila. Teď už je nikdo nezastaví.
„Všechno proběhlo podle vašich rozkazů,“ odvětil vlažně.
Zdálo se, že mužova spokojenost prostupuje celou ložnicí. „Výborně. Teď můžeš jít šoustat s mou kuchařkou.“

Otočil se a zůstal stát s rukou na klice. Otázka se mu bezděky sama vydrala z úst: „Proč?“

Neexistoval žádný rozumný důvod pro tu řadu událostí, minulých i přítomných.
Muž se však natáhl a vzal do ruky knihu v kožené vazbě. Už si ho nevšímal. Zapomněl i na tu otázku. Nevnímal, už jinou lidskou bytost než sebe.
Neočekával, žádnou odpověď.
Ani žádnou nedostal.
Jediné, co mohl udělat, bylo splnit úkol, který mu ten muž uložil, a doufat, že nepodlehne své slepé zuřivosti.
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Na víčkách mu ležely temné stíny. Bylo však slyšet, že dýchá.
Smrt byla nablízku.
Michael se vzbudil sám od sebe. Hleděl Raoulovi do tváře.
Spánek z něj rázem vyprchal spolu s přívalem opožděné ostražitosti.
Živočišný pach sexu, potu a růží ho praštil přes nos. Bledě růžové ranní červánky pronikaly tenkými, žlutými hedvábnými závěsy.
Jeho noc přišla a odešla jako déšť.
Vpadlé oči v majordomově tváři vypadaly unaveně a chabé světlo petrolejové lampy zdůrazňovalo ztrhané rysy jeho obličeje. Na hlavě měl naražený noční čepec z bílé vlny, jenž ostře kontrastoval s jeho tmavou kůží. Choulil se v kostkovaném županu.
Nevypadal jako muž s nějakým smrtelným poselstvím. Zběžný pohled Michaelovi stačil, aby se uklidnil, protože Raoul očividně nenesl žádnou zbraň, ani nůž.
„Co se děje?“ zeptal se Michael rovnou, ale snažil se tlumit hlas.
Na levé paži mu totiž spočívala Annina uvolněná tvář a k boku se mu tiskl její měkký zadek. Dýchala hluboce; spala tvrdě, jako po těžké práci, a zdravě oddychovala, plná jeho semene.
Nechtěl ji vzbudit, pokud to nebylo nezbytně nutné.
Ale pokud by to bylo nutné. Michael by se nikdy nedostal k nočnímu stolku tak rychle, aby ji zachránil.
Pomalu a opatrně uvolnil ruku zpod její hlavy. Měl ji celou zdřevěnělou. „Co se děje?“ zeptal se znovu, tentokrát téměř šeptem.
„Jde o monsieur Gabriela, pane.“

Raoul rovněž tlumil hlas, aby nevyrušil spící ženu. Michael ztuhl. „Co je s ním?“

„Poslíček doručil vzkaz od monsieur Gastona.“

Michael nastražil uši, neboť začal tušit neblahou zprávu; Gaston pracoval jako manažer v Gabrielově proslulém nočním podniku.
„Chlapec povídal, že u pana Gabriela vypukl požár. A že monsieur Gabriela… zasáhl ho oheň, pane.“

Pod Michaelem se rozkymácela postel.
Gabriel. V ohni.
Gabriel. Ohořelý.
Gabriel. Osmá oběť.
Anne se zdálo, že slyší hlasy. Pak ve snu cítila, že ji Michel přikryl ze všech stran dekami – jako kdyby byla dítě, kterým nikdy nebyla – a cudně ji políbil na tvář; cítila jeho hedvábné rty a teplý dech. Poté zhasnul lampu s cylindrem a odešel.
To nebyl sen.
Povlečení bylo studené. A vlhké. Mezi nohama ji pálilo.
V rozkroku byla mokrá.
Michel bezpochyby přebil doteky gynekologa svými vlastními. Každý kousek její kůže žhnul, jak se o něj otíralo jeho chlupaté tělo, zatímco uvnitř se cítila prázdná. Připadalo jí to, jako kdyby si prokopal cestu do nejhlubších skulin její bytosti.
Ležela bez hnutí a pokoušela se ucítit pesar.
Nedokázala to.
Skrz průsvitný žlutý závěs sem pronikaly sluneční paprsky.
Už potřetí se probudila v posteli muže.
Třikrát Michael ejakuloval do jejího těla a ona s ním tu rozkoš sdílela.
Pižmová vůně, která se lišila od potu, voněla silněji než růže. Poté, co se vymanila z hedvábného povlečení a ze svých zcuchaných vlasů, se obezřetně vykradla z postele.
Z přikrývek byla také cítit tahle neznámá pižmová vůně.
Anne se postavila; prsty u nohou se jí na studené dřevěné podlaze kroutily. Cosi teplého jí začalo stékat po stehnech. Michel.
Anne se dotkla té lepkavé tekutiny a zvedla prst proti matnému světlu.
Ulpěla na něm hustá bílá hmota. Came. Blanc. Sauce.
Mužské sperma.
Tohle bylo zdrojem pižmové vůně, která se nepřetržitě uvolňovala z povlečení a z jejího těla.
Sáhla si na břicho, vzpomněla si na horký gejzír jeho uvolnění a najednou ji přepadl ohromný hlad.
Hlad po dobrodružství. Po vzrušení. Po lásce.
Po všem, co jí bylo odpíráno. Až doteď.
Z náhlého popudu odhodila přikrývky a zblízka si prohlížela prostěradlo. Vlhké skvrny nesmazatelně dokazovaly prožitou vášeň.
Michel ochutnal jejich vzájemnou rozkoš. Pak ji políbil a sdílel s ní chuť jejich společné extáze.
Upjaté staré panně by to připadalo odporné.
Ale ona už se necítila jako stará panna. Měla pocit, že je žena, která prožila vše, o čem ženy sní.
Delikátně si otřela prst o hedvábí a zanechala na něm důkaz svého souhlasu.
Na žluté, hedvábím potažené lenošce byly na sobě navršené krabice. Měly na sobě pečetě z růžových okvětních lístků, což zaručeně neznamenalo zboží pro muže.
Zmocnila se jí zvědavost, proto sundala víko vrchní krabice. Obsahovala zvonkově šedé dvouřadové sako z hedvábí a vlny s vysokým vojenským límcem, zdobené velkými stříbrnými knoflíky.
Anne se podívala i do krabice, která ležela pod tou prohlédnutou. Objevila šestero hedvábných kalhotek lemovaných krajkou a mašličkami.
Připadalo jí to jako Vánoce v dubnu.
Madam René přibalila hedvábné košilky a spodničky, černý saténový korzet a hedvábné punčochy. Navíc komicky frivolní honzík bez tkaniček s pěti řadami dvojitého plisování. Kabelku. Klobouk. Boty.
Oblečení, které se hodilo k velmi atraktivní ženě. K žádné nevýrazné staré panně.
V poslední krabici, jež byla delší než ostatní, ležela zvonková kolová sukně z vlny a hedvábí. Zdobil ji volán z drobných okvětních lístků a vpředu měla sedm propletených řad kovově lesklých a stříbrných copánků.
Madam René dokázala mistrně spojit eleganci s jednoduchostí. Jistě to stálo za malé jmění, které si madam nepochybně vyžádala.
Anne se rozhodla, že si oblékne kreaci té couturière hned, jak se vykoupe.
Přistoupila k toaletnímu stolku bez zrcadel. Píchlo ji u srdce a sevřela se jí hruď. Michel pečlivě vyrovnal její sponky na horní desku stolu.
Kolik let trvalo třináctiletému chlapci, než se stal takovým mužským sexuálním symbolem, jakým je dnes?
Pomalu si vyčesala zacuchané vlasy a pak si narychlo upravila účes. Nástěnné svícny v koupelně zářily po obou stranách mramorového umývadla, s knoty staženými co nejníže.
Další zdvořilost.
Bylo toho ještě tolik, na co se měla zeptat toho stříbrookého a stříbrovlasého Michelova přítele, pomyslela si, když povytahovala knot svícnu, aby získala víc světla.
Jediné místnosti této vznešené vily, ve kterých se nevyskytovaly květinové motivy ani živé kvetoucí rostliny, byly koupelna v horním patře a splachovací záchod v přízemí. Proč se tenhle muž obklopoval tolika květinami?
Proč muž, jenž se děsil ohně, usínal s rozsvícenou lampou u postele?
Gabriel se v cukrárně cítil uvolněně. Anne si však nedovedla představit Michela v podobném podniku, jak pije z kameninového šálku.
Jak se dva tak odlišní muži mohli přátelit celých sedmadvacet let?
Naklonila se přes porcelánovou vanu a otočila kohoutkem ze slonoviny. Znovu ji ohromila horká voda, jež vytékala z trubky.
První co udělá, až se vrátí do Doveru, bude výměna zastaralého vodovodního systému v domě.
Vyjmout pesar bylo daleko snadnější než ho umístit do správné polohy. Vydrhla ho a vrátila gumový kroužek do malé růžové krabičky, kterou nechala na mramorové poličce vedle umyvadla.
Voda ve vaně příjemně pálila. Anne hleděla na porcelánem a želvovinou zdobenou toaletní mísu tyrkysové barvy a přemítala, jestli se ještě vůbec bude moci dotknout splachovacího záchodu, aniž by si nevzpomněla na včerejší noc.
Líbilo se jí, že ji pozoroval.
Zvedla ruku a nahmatala si prstem hrbolek vzadu na krku.
V okamžiku svého vyvrcholení ji kousl.
To se jí také líbilo.
Anne se svižně umyla a osušila. Michel byl nepochybně v přízemí. Možná mu po snídani dovolí, aby jí nasadil pesar. Rty se jí roztáhly do úsměvu, jenž byl rozhodně jiný než panenský. Ale pak ji zase napadlo, že možná ne.
Krátce zauvažovala o tom, že zazvoní na komornou, aby jí pomohla s oblékáním. Ale neudělala to.
Jediná věc, se kterou potřebovala pomoct, byl černý saténový korzet. I když vypadal svůdně, bylo velmi příjemné nechat ňadra a plíce volné, aby je netlačila žádná kostice.
Volnost, usoudila, byla téměř tak nakažlivá jako sexuální požitek.
Možná, nechala se zahltit vlnou závratné lehkomyslnosti, to zavinily korzety, že se ženy nechaly tak podrobit.
Otevřela dveře koupelny, ale v tu chvíli si vzpomněla na malou krabičku u umyvadla.
Pesar byl neuvěřitelně lehoučký.
Co když si služebná při úklidu pomyslí, že je ta krabička prázdná a vyhodí ji? Co když ji otevře a pozná ten malý gumový kroužek i to, na co se používá?
Anne se vrátila a růžovou krabičku odnesla. Otevřela zásuvku v nočním stolku vedle mosazné postele s nebesy a položila ji vedle Michelovy krabičky s prezervativy.
Leštěný kov zasvítil vedle nálepky s obrázkem zarputile se tvářícího Graystonea.
Anne si vybavila velmi podobné, zlověstné světlo, jež tančilo na špičce jejího pera z klobouku. Tohle však bylo mnohem vražednější.
Zatrnulo jí a mráz jí přeběhl po zádech; neměl však nic společného s počasím či teplotou.
Její otec uchovával v nočním stolku zbraň. Kvůli obraně, zdůrazňoval.
Kvůli mužské pýše, domnívala se Anne.
Proč by si vůbec muž schovával u postele nůž?
Proč se jí najednou roztřásla kolena?
Strčila ruku hlouběji do šuplíku. Nahmatala cosi tvrdého. A těžkého.
Pistole.
Tahle byla daleko masivnější než někdejší otcova, jež dávno vyšla z módy.
Daleko hrozivější.
Daleko vražednější.
Kov vypadal hladký a lesklý, jako kdyby ho někdo nedávno vyleštil.
Michel byl stejně zkušený odborník na zbraně jako na ženská těla.
Ta myšlenka se jí zrodila v hlavě, ani nevěděla jak. A nemohla se jí zbavit.
V hlavě se jí honila všechna varování, která jí kdysi kladla na srdce vychovatelka.
Děti jí budou ubližovat ze závisti.
Muži ji budou využívat, aby získali její bohatství.
Jakmile uložila růžovou krabičku do zásuvky, zavřela ji tak prudce, až se lampa s cylindrem zatřásla a na stolek se snesl déšť růžových okvětních lístků.
Spousta mužů uměla zacházet se zbraněmi. A zlodějů bylo v Londýně víc než na odlehlých předměstích Doveru. Michel by jí přece neublížil.
Vždyť jí to sám řekl.
Tenkrát, když nechal spadnout její kloboukovou jehlici na podlahu.
Anne běžela otevřít dveře do ložnice, která byla svědkem její nemravnosti. Zůstala stát tváří v tvář nějakému zlatovlasému muži.
Byl to nádherný zlatovlasý muž. Oči mu zářily blankytnou modří.
Podařilo se jí zadržet výkřik.
Měl na sobě černou livrej. Byl to lokaj. Žádný násilník.
Zlatovlasý lokaj o krok couvl a uklonil se. „Promiňte, madam. Zaslechl jsem nějaký podezřelý hluk. Dáte si snídani?“

„Ano. Děkuji vám.“ Přiměla se k úsměvu, ale nervy jí hrály, jak potlačovala výkřik, který žena na veřejnosti nesměla předvádět. „Mohl byste mě zavést za monsieur des Anges, prosím?“

„Ten tu není.“

Hala jí najednou připadala temná a ošklivá. A strach, který ještě před chvílí cítila, se jí teď zdál hloupý.
Jak tenké stěny tu musely být.
Když lokaj zaslechl bouchnutí zásuvky, nebylo pochyb, že ji slyšel včera v noci sténat. A zcela určitě ji slyšeli i ostatní sloužící.
Zvedla bradu, aby mu dala najevo, že si může myslet, co chce. „Tak mě tedy doveďte do jídelny na snídani.“

Lokaj ustoupil stranou; z jeho blankytně modrých očí se nedalo nic vyčíst. „Ovšem, madam. Následujte mě, prosím.“

Na úpatí schodiště na ni čekal zdejší majordomus. Zalesklo se stříbro: v jeho vlasech, v jeho ruce skryté v bílé rukavici. „Mademoiselle Aimesová!“

Sevřel se jí žaludek napětím.
Držel před sebou stříbrný tác na dopisy. Zlatovlasý lokaj vyčkával u posledního tepaného sloupku schodišťového zábradlí jako němý svědek.
Raoul podobně podával poštu i Michelovi, zatímco Anne čekala rovněž jako němý svědek u zábradlí.
Dopis nevěštil žádné dobré zprávy.
Pevně sevřela černé železné madlo balustrády. „Ano?“

„Tenhle lettre přinesl zvláštní posel, mademoiselle.“

Z jeho tmavých, nic neprozrazujících očích čišela zdvořilost. „Je adresovaný vám.“

Vystrašená Anne vydechla úlevou. Pan Little se určitě vrátil z Lincolnshire.
Raoul jí s úklonou podal stříbrný tácek.
Sebrala z něj dopis a poděkovala.
Sešla z posledního schodu, obrátila bílou obálku a přečetla své jméno.
Tohle nevypadalo na uspěchaný, až ledabylý rukopis pana Littlea. Navíc byl dopis adresován do jejího městského domu.
Anne se zamračila.
Na obálce byla nalepená známka, ale neměla londýnské razítko. Chyběla na ní zpáteční adresa.
„Madam.“

Koutkem oka se podívala po blonďatém lokajovi. „Snídaně se podává v jídelně, tudy, prosím.“

„Děkuji.“

Anne nepotřebovala, aby ji doprovázel. Nezaměnitelná vůně šunky a slaniny se linula chodbou až sem.
Lokaj otevřel dveře do malé čtvercové místnosti na konci chodby, v níž byla připravená snídaně. Na naleštěném dřevě a stříbře jiskřily sluneční paprsky. Za francouzskými dveřmi se skvěla obdélníková zahrada. Poupata růžových květů se pnula po cihlové zídce.
Jiný lokaj – spíš brunet než blondýn a s nikoli blankytně modrýma očima, nýbrž jantarově hnědýma – ji usadil ke kulatému dubovému stolu. Na dubovém servírovacím stolku ležela spousta stříbrných ohřívacích misek.
„Co máte ráda, mademoiselle?“

Lokaj mluvil s výrazným francouzským přízvukem. Pověstné r mu chrčelo vzadu na jazyku.
Anne polilo horko. Copak všichni Francouzi používají tak neuvěřitelně kavalírsky slovo ráda?
„Dám si slaninu, prosím. S vejcem. A topinku.“

„Très bien.“

Anglicky. Francouzsky. Michelovi sloužící se skutečně příliš nelišili od jejích. Byli hezčí, možná, ale stejně neosobní.
Připadalo jí směšné žít ve strachu z nelibosti sloužících. Nebylo pochyb, že daleko víc oceňovali slušný plat než morálku svých zaměstnavatelů.
Měla chuť se zeptat, jak dlouho pobývá v Anglii. Rok? Pět let?
Majordomus rovněž hovořil se silným francouzským přízvukem.
Co se musí stát, aby Francouz ztratil svůj přízvuk? Než se stačila zeptat, lokaj se otočil a odešel.
Opatrně rozlepila zapečetěný dopis. Byl datovaný před třemi dny.
Má drahá slečno Aimesová,
zaručeně se na mě nebudete pamatovat, ale byl jsem přítelem Vašich drahých rodičů. Často mě navštěvovali, pokud jim to zdraví dovolilo. Prosím, přijměte mou soustrast, i když velmi opožděnou. Mám rovněž zdravotní potíže. Kvůli chatrnému zdraví nemohu cestovat, jinak bych Vám zajisté vyjádřil svou soustrast osobně.
Tento dopis jsem Vám však musel nezbytně napsat. Policejní komisař jenž je informován o Vašem pobytu v Londýně a ví o mém dřívějším přátelství s Vaší rodinou, mě vyhledal, abych mu pomohl. S hlubokou lítostí Vám musím oznámit, že jakýsi vandal hrozivým způsobem velmi poničil hrob vaší matky. Nebudu Vás obtěžovat podrobnostmi, ale neodpustím si poznámku, že to je práce nějakého příšerného člověka. Vyčkáme vašich pokynů. Prosím, ozvěte se nám a já zařídím vše potřebné, aby Vaše milá matka mohla opět odpočívat v pokoji.
W. Sturges Bourne
Anne zírala na podpis, precizně vykroužený širokým hrotem psacího pera.
William Sturges Bourne byl hrabě z Granville. Nikdy se s ním nesetkala, ale její rodiče o něm mluvili s lítostí, jako ti, kdo se těší nejistému zdraví a šetří zbytky svých sil, ale ještě dokážou soucítit s těmi, které postihlo neštěstí v letech života. V době, kdy Anne dosáhla takového věku, aby mohla být uvedena do společnosti, matku upoutala nemoc na lůžko a rodiče přestali hraběte navštěvovat.
Na stole před ní se objevil talíř. V ústech se jí seběhly sliny, když ucítila slaninu s vejci.
Ale při myšlence na znesvěcení hrobu její matky ji přešla chuť. Jaké podrobnosti s ní nechtěl ten hrabě sdílet? Co znamenalo to vše potřebné, co bylo nutné zařídit, aby její matka mohla opět odpočívat v pokoji?
Intuice Anne velela nejprve se spojit s advokátem. Nepotřebovala však ani slyšet jeho názor, aby věděla, co jí poradí.
„Kávu nebo čaj, mademoiselle?“

Trhla hlavou. Pohledný hnědovlasý lokaj stál u její židle a trpělivě čekal na odpověď.
Anne věděla, že se její žaludek nebouří jen náhlým odporem k jídlu.
Nechtěla se vracet. Netoužila nechat se znovu obestřít smrtí a smutkem, jenž vyvěral z celého doverského kraje. Její rodiče byli mrtví už deset měsíců.
Kdy už to skončí?
„Promiňte. Co jste říkal?“ zeptala se a jazyk se ji lepil na patro.
„Ptal jsem se, jestli si mademoiselle přeje kávu či čaj.“

Jí se však zdálo, že jeho jantarové oči vyjadřují jinou otázku. Povinnost… nebo touha? četla v nich. Sobecká rozkoš… nebo odpovědnost dcery?
Nakonec však nenašla žádnou odpov6cf.
Už jednou svou matku přece zklamala. A nikdy to nebude opakovat.
„Prosím, zavolejte Raoula.“

Lokaj v livreji se uklonil; v tu samou chvíli se jí vzdálil z dohledu. „Jak si přejete, mademoiselle.“

Jak si přála.
Za zády jí cinkl nějaký kov. Sluneční záře jí zahřála tvář. Anne si dopis přečetla znovu.
Styl působil staromódně. Byl přehnaně dramatický. Jako dopis napsaný starcem, jenž určitě popisoval kašpařiny ukřičených školáků jako neodpustitelný zločin.
Nebylo potřeba se znepokojovat.
Přijede tam a najde matčin náhrobek poničený barvou nebo něčím podobným.
Bolest a utrpení z ní spadly.
Anne už byla taková.
Napětí, které jí svíralo ramena, pomalu ustupovalo.
Měla přece kuráž koupit si sexuální přízeň. Sebrala odvahu i k tomu, aby podstoupila gynekologické vyšetření.
Nastal čas se vrátit a usmířit se s matkou. Odpustit jim oběma.
Smlouva s Michelem byla závazná. Nemusela se rozhodovat mezi povinností a touhou. Zbývalo dost času na obojí. „Poslala jste pro mne, mademoiselle?“

Ve dveřích se objevil majordomus s rukama za zády. Anne složila dopis a napřímila se, aby vypadala rozhodně. „Kdy se vrátí monsieur des Anges?“

„To nevím.“

Anne tušila, jak dlouho bude trvat cesta do Doveru kočárem. Příliš dlouho.
Srdce jí poskočilo, když se odvážila vyslovit následující návrh.
„Ráda bych získala vlakový jízdní řád do Doveru, prosím.“

„Výborně. Pošlu lokaje na nádraží.“

„Ještě nikdy jsem necestovala vlakem.“ Vystrčila bradu; porušila etiketu, která zakazovala osobní rozhovory jakéhokoli druhu mezi sluhou a panstvem. Vzpurně vzdorovala společnosti, jež zakázala vztah mezi mužem známým svou schopností uspokojovat ženy a starou pannou, jež zoufale toužila prožít rozkoš. „Je takové cestování pro samotnou ženu bez doprovodu bezpečné?“

„Ale ano, mademoiselle. Dover je odsud pouhých třiašedesát mil. To není moc daleko. A spousta vlaků má kupé vyhrazená pouze pro ženy. Dohlédnu na to, aby vás bezpečně usadili. Na nádraží v Doveru na vás může počkat kočí nebo nějaký čeledín.“

Anne polkla, aby neztratila odvahu. „Moje návštěva je neočekávaná. Myslíte, že na nádraží seženu drožku?“ Raoul zíral do neznáma kamsi nad její hlavu a přemýšlel.
„Když dovolíte, mademoiselle, bylo by ve vašem nejlepším zájmu zajistit si dopravu předtím, než tam dojedete, tady v Londýně. Pro samotnou ženu není moc bezpečné otálet na stanici.“

Dover bylo rušné přístavní město. Pokud nebudou stanoviště drožek přímo u nádraží, jistě se dají najít v blízkém okolí. „Pak tedy budu muset mít štěstí.“

„Mohla byste také poslat telegram, mademoiselle, a zajistit si, aby vám někdo přišel naproti. Mohl bych se o to postarat, až nastoupíte do vlaku.“

Takové jednoduché rozhodnutí.
Její panství leželo až na hranicích města Doveru. Čeledín by na ni mohl počkat s kočárem.
Žila tak chráněná před světem.
Nejenže se nemusela starat o základní ceny zboží, například o to, kolik stojí pecen chleba, ale mohla se spolehnout, že se o ni sloužící postarají v každé životní situaci.
Ale nic víc.
„Ano. Děkuji vám. To je výborný nápad.“ Upřímně se na něj usmála. „Můžete mi přinést něco na psaní, prosím?“

Pokud se Michel nevrátí dřív, než ona odjede, zanechá mu dopis, ve kterém mu vysvětlí, že musela nezbytně odjet z Londýna asi na den.
Tváře jí najednou zahořely. Přece se nemůže vrátit do Doveru bez korzetu!
Zvedla nos a bylo jí jasné, že se teď celá domácnost dozví o tom, že jí k pořádnému oblečení něco chybí. Zároveň se celá společnost doví o jejím vztahu s Michelem des Anges. „A budu potřebovat komornou, aby mi pomohla s oblékáním.“

Raoul se uklonil, takže mu neviděla do tváře. „Très bien.“
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Dým a pára spirálovitě stoupaly z uhašených ruin ložnice. Michael v hrůze zíral na ohořelé a spálené tělo ležící mezi popelem a stočenými drátěnými pružinami.
Nebylo k rozeznání.
Žádná svatozář stříbrných vlasů. Žádné stříbrné oči, které házely falešné odlesky.
Lebka i obličej byly znetvořené.
Michael bojoval spolu s hasiči a pomáhal uhasit oheň. Pak se pral s požárníky, aby mohl proniknout do dýmajících zbytků Domu Gabrielova.
Příliš pozdě.
Gabriel zemřel ještě dřív, než požár vypukl.
Rozednilo se. Minulo i poledne.
Bitva byla dobojována.
Michael se třásl. A nechápal, proč se klepe zimou, když z horkých zdí stále ještě stoupá dým.
„Pojďte pryč, pane. Tohle místo není bezpečné. Může se nám to každou vteřinou zřítit na hlavu. Tak pojďte, honem.“ Něčí prsty uchopily Michaela za kabát. „Tady už se nedá nic dělat.“

Emoce, které mu ještě před několika vteřinami nic neříkaly, se ho nyní zmocnily plnou silou, vytryskl v něm gejzír hněvu, bolesti a smutku. Vytrhl paži ze sevření toho muže. „Dejte tu zatracenou ruku pryč.“

„Pane, tady je to nebezpečné. Prosím vás. Pro vašeho přítele už nemůžeme vůbec nic udělat.“

Ale ano, existovala ještě jedna věc, kterou mohl udělat. Nedokázal Gabriela ochránit před tím mužem. Ale mohl ho zachránit před tím, aby se na něj nezřítil jeho dům. Sklonil se a opatrně zdvihl Gabrielovo tělo do náruče. Žár mu spaloval ruce, kabát i hruď.
Ale Michael necítil žádnou bolest.
Diane byla těžší, když ji vynášel z toho plamenného inferna, v nějž se proměnila její ložnice. Ale Dianino tělo se nesmrsklo na pouhé kosti, které držela pohromadě jen kůže a šlachy spálené na uhel.
Pomalu a obezřetně, aby s Gabrielovým tělem nikde nenarazil, ho vynášel z jeho domu, který mu nepřinesl a už nikdy nepřinese žádnou radost.
Michael přivřel oči; hustým mrakem kouře začalo pronikat sluneční světlo. Skupina hasičů se rozprchla. Muži a ženy vytvořili na ulici dav, žvanili, ukazovali, drmolili a smáli se. U chodníku stál dvoukolák. Kdosi horečně podával komusi jinému z ruky do ruky měďáky a zázvorové pivo.
„Dejte nám ho, pane. Musíme ho uložit sem, to potřebuje.“ Dva muži k němu nesli nosítka.
Michael sevřel paže ještě pevněji, jako kdyby se bránil; a přitáhl kosti k sobě. Tohle nebyli Gabrielovi muži.
Před očima se mu rozběhl kaleidoskop vzpomínek.
Diane. Její spálené tělo přitisknuté k jeho hrudi. Muži, kteří mu ji vzali. Muži, kteří mu berou Gabriela.
Historie se opakuje.
Je čas jít.
Michael něžně položil Gabriela na nosítka. A muži ho odnesli.
„Monsieur…“ Před Michaela předstoupil Gaston. Noční košili měl nacpanou ve vlněných kalhotách; stál tu naboso. Sepnul ruce. „Nemohli jsme ho zachránit. Pokoušeli jsme se. Ale už jsme ho nemohli zachránit.“

Michael byl jediný, kdo ho mohl zachránit.
Krev mu tepala ve spáncích jako kladivo. Plíce ho bolely. Pálily ho oči. Ten muž musel o Gabrielovi vědět. Proč ho však zabil teď?“

„Kolik jich zemřelo?“ zeptal se věcně.
„Jen monsieur Gabriel. Nikdo jiný. Ten oheň… vypukl v jeho pokoji. Snažili jsme se, monsieur.“

Zatímco Michael neudělal žádné předběžné opatření, aby ochránil svého jediného přítele.
„Vzkažte zaměstnancům, že dostanou za tenhle měsíc zaplaceno.“

Měsíc se nesl v kakofonických zvucích celým davem. Jediné, na čem mu záleželo, byl jeden měsíc. Jedna žena. Na čem záleželo Gabrielovi?
Byl při vědomí, když ten muž zaútočil?
Prožil tu explozi bolesti a divil se proč?
„Naše… Všechno je pryč,“ vyhrkl Gaston. „Nemáme nic, žádné peníze –“

„Řekl jsem vám, všichni dostanete zaplaceno,“ vyštěkl zlostně Michael.
Na to, že ztratí Gabriela, nebyl připravený.
Gastonův obličej pod sazemi a kouřem zbrunátněl. ‚Nemáme kam jít, monsieur,“ prohlásil s tichou důstojností. Michael zkrotil svůj hněv.
Gabriel se o ně staral, o tyhle své bezdomovce a francouzské přistěhovalce. Vždycky jim nějak sehnal práci a místo, kde mohli bydlet; pomohl Michael i zákazníci. Ale teď byl Gabriel mrtvý.
Kdo se postará o Gabrielovy lidi, až zemře Michael?
„Jděte do Hotelu du Piedmonts. Zaplatím ubytování. Řekněte vrátnému, jaké potřebujete oblečení. Postará se o všechno.“

„Merci, monsieur.“ Gaston narovnal záda. „Mám něco zařídit pro monsieur Gabriela?“

Michael sepsal příslušné pokyny pro případ svého vlastního skonu ve své poslední vůli. Ale co Gabriel?
Myslel na to?
Pohřby mrtvé do života nevracejí.
„Ne. Postarám se o to sám.“

Ale ne teď.
Teď se musel strachovat o živé.
Michael nikdy předem nevěděl, na koho se ten muž zaměří. Nebo kdy.
Skrýval se Gabrielův vrah v davu a srkal zázvorové pivo? Plánoval na dnešní noc další návštěvu?
Bude se snažit unést Anne? Nebo se ji pokusí zavraždit?
Michael odmítl nastoupit do prvních dvou drožek, které zastavil. Hlasité nadávky drožkářů však prověřily jejich čest. Nastoupil do třetí drožky.
Odporný zápach spáleného masa přehlušil vůni staré kůže a vlhkého sena. Ani růže nezamaskují tenhle pach. Tiše se vkradl do svého domu.
Byl tak načichlý pachem Gabrielova ohořelého těla, že necítil ani omamnou vůni hyacintů.
Toužil po koupeli. A po Anne.
Chtěl, aby tahle noční můra už skončila.
Vtom zpoza mramorového schodiště vystoupil John, zlatovlasý lokaj, a zastoupil mu cestu.
Michael se na místě zastavil.
Nařídil Johnovi, aby Anne hlídal. Hned jak se podíval do lokajových blankytně modrých očí – očí, které viděly tolik bídy a tolik zvráceností – věděl, že je Anne pryč.
Lokaj tiše sáhl do černé kapsy a vytáhl obálku, kterou Michaelovi podával. „Máte tu dopis, pane.“

Michael zkoprněl. Zatraceně. Nesmí ji ztratit. „Kde je?“ zasyčel, ale o odpověď nestál.
Ten muž si vzal všechno.
„Tady je dopis, pane.“ John držel obálku v napřažené ruce. „Mám příkaz vám ho předat.“

Michael neměl nejmenší chuť číst nějaký pitomý dopis. Chtěl Anne.
Chtěl poznat toho, kdo si myslel, že jedna mince vyváží tolik životů.
„Kde je Raoul?“

„Řekli mi, abych vám vzkázal, že vám tenhle dopis vysvětlí vše, co potřebujete vědět…, pane.“

Hněv mu určitě nepomůže.
John se nebál smrti. Ani utrpení.
Byl tak podobný Gabrielovi.
Jen v jedné věci se mu nepodobal.
Vymanil se z toho nejstaršího řemesla dřív, než mu stačilo sebrat duši.
Michael vytrhl dopis lokajovi z ruky.
Rukopis vypadal mužsky. Bylo to známé písmo.
Michael cítil, jak mu stydne krev v žilách. Roztrhl obálku.
Ten rukopis se nedal splést.
Okamžitě mu začalo hučet v uších.
Vzpomněl si na Gabrielovo tělo. Jak nic nevážilo.
Před očima se mu objevil Gabrielův obličej, spálený k nepoznání.
Uvědomil si, jak chytře nastražená past to byla, když do ní on i Anne spadli.
Vzhlédl; Johnova tvář neprozrazovala žádný výraz. „Kdy donesli tenhle dopis?“

„Před třemi hodinami.“

To se hodilo; zrovna když Michael nebyl doma a pokoušel se zachránit život svého přítele.
„Kdo ho doručil?“

John nemusel odpovědět.
Kdy tyhle hry skončí?
„Kdy odjela Anne?“

„Před třemi hodinami.“

„Doprovázel ji ten posel?“ štěkl.
„Ne, pane. Raoul. Jel s ní na nádraží.“

Anne dorazí do Doveru právě na čaj.
Ten muž jí nabídne něco k pití. A ona to vypije.
A Michael nemohl udělat nic, aby mu v tom zabránil. „Slečna Aimesová napsala dopis, pane.“

„Kde je?“

„Myslím, že je v koši na smetí, pane. Raoul to ví nejlépe.“ Raoul.
Majordomus. Domovník. Pěšák.
Každý člověk má svou cenu.
Uvažoval, jakou lež si majordomus vymyslí, aby vysvětlil Anninu nepřítomnost.
Jak dlouho by se ho Raoul pokoušel zdržovat?
Michael sklopil hlavu, opatrně složil dopis a vsunul ho zpět do obálky. Rozepnul si sako a strčil si ho do náprsní kapsy v hedvábné podšívce, zatímco se mu vířily v hlavě myšlenky, až se z nich zrodil nápad.
Pomalu zvedl hlavu. „Vrátil už se Raoul z té cesty na nádraží?“ zeptal se konečně a pohledem propichoval lokaje.
„Je v kuchyni,“ odvětil neprodleně John. A ustoupil.
Michael si nemohl připustit jakoukoliv naději. Ale neubránil se jí.
Na jednu jedinou zoufalou vteřinu doufal, že přátelství je silnější než žárlivost. Nenasytnost. Nenávist.
„Přikázal ti někdo, abys podával informace o mém majordomovi, Johne?“

John hleděl přímo před sebe. „Ne, pane. Měl jsem strach o tu dámu.“

Buďto lhal…, nebo mluvil pravdu.
Michael mu věřil.
Nikdo si nezasloužil úplnou důvěru. Dopis v jeho kapse byl toho důkazem.
Dole pod schodištěm ho praštila do nosu vůně pečeného masa; pach spáleného lidského masa nahradila vůně hovězí pečínky. Paní Bantingová, jeho kuchařka, Marie, jeho hospodyně, a Raoul, jeho majordomus, seděli u dlouhého obdélníkového stolu z javorového dřeva. Kuchařka – malá, podsaditá žena s tvářemi jako míšeňská jablíčka – Michaelovi připomínala postavu ze staré pohádky, kterou kdysi viděl v ilustrované dětské knížce. Právě loupala brambory. Marie měla na nose brýle s kovovými obroučkami a cosi zapisovala do účetní knihy. Před Raoulem stála láhev ginu a sklenička, obě z poloviny prázdné.
I když Raoul je možná viděl jako z poloviny plné.
Kuchařka spatřila Michaela jako první. Vyskočila ze židle a neobratně se ukláněla, v jedné ruce brambor a v druhé loupací nůž. „Pane.“

Marie vzhlédla od psaní a ztuhla. Kovový hrot jejího pera hlasitě zaskřípal. Raoul se však ani nepohnul, když Michael vstoupil dovnitř. Jen se natáhl a dolil si do sklenky gin.
Michaelovi zahrál na rtech zlověstný úsměv.
Raoulovi se viditelně klepala ruka, jak se snažil zakrýt svou nejistotu.
Měl se čeho bát.
„Paní Bantingová, dejte mi, prosím, krabičku zápalek,“ požádal zdvořile.
„Ano, pane. Zajisté, pane. Je vám dobře, pane? Slyšela jsem o tom ohni. Je pan Gabriel v pořádku, pane?“

Na stůl z javorového dřeva vyšplíchl z lahve gin. Marie vytrhla láhev Raoulovi z ruky a bouchla s ní o stůl. I jí se třásly ruce.
Který z nich, majordomus, nebo hospodyně, byl ochotnější zradit? přemítal.
„Ty zápalky, paní Bantingová. Čekám.“

Kuchařka upustila brambor i nůž do velkého hliníkového hrnce s brambory a slupkami. Utřela si ruce do zástěry a spěchala přes celou kuchyň až k černým železným kamnům, na nichž se vařilo, a nervózně šátrala na polici po zápalkách. Vrátila se s krabičkou sirek; sotva mu ji podala, hned ucukla rukou, aby se nemusela dotknout jeho prstů.
„Děkuji,“ vypravil ze sebe Michael vlídně. „Už můžete jít.“

Huňaté obočí jí povyskočilo, až se jí zvrásnilo celé čelo. „Ale, pane, večeře –“

„… se vaří. Já vím, paní Bantingová.“ Michael se zaměřil na Raoula a na Marii. „Nebudu tu dlouho. Mám pár lahví vynikajícího sherry, ročník 1872. Buďte tak laskavá a přineste jednu ze sklepa. Jsem si jist, že vám přijde k chuti víc než gin.“

„Tak podívejte,“ durdila se paní Bantingová s přízvukem prozrazujícím, že pochází z nuzných poměrů, stejně jako ostatní Gabrielovi bezdomovci. „Sotva si sem tam cucnu, jenom proti nastuzení, jako meducína –“

Michaelovi by bylo jedno, i kdyby se každý večer v ginu koupala, hlavně když vzorně plnila své povinnosti.
Mrkl na ni koutkem oka. Její obyčejně ruměné tváře byly nyní bledé, až v nich rozeznával potrhané žilky, které byly jindy zdrojem neustále zrůžovělých lící. „Tak jděte, paní Bantingová.“

Kuchařka se vytratila. Marie sklapla knihu, sundala si brýle a pečlivě je složila.
Raoul stále ještě nezvedl oči.
Michael otevřel krabičku, vyndal zápalku, škrtl a přistoupil ke stolu. Vzápětí hodil hořící sirku do sklenky s ginem. Modrý plamínek vyšlehl vzhůru.
Marie se prudce nadechla a odskočila od stolu.
Škodolibý úsměv na Michaelových rtech se teď nedal popřít. „Představte si, kdybych vám strčil tu sirku do pusy, Raoule.“

„On jí neublížil!“ vykřikla Marie.
Doufal, že ne, už kvůli majordomovi.
„Co jste tedy udělal, Raoule?“

Raoul na něj pohlédl. Měl z pití skelné oči. „Doprovodil jsem mademoiselle Anne na nádraží. Abych ji chránil.“

Michael zapálil další sirku. Poprvé za pět let ho přitahovaly tyhle žluté plamínky, které požíraly dřevo, papír i kůži.
„Podíval jste se do toho kufru, když jste mi tak dychtivě oznamoval, abych si prohlédl zbytky člověka, který se stal obětí ohně? To by mě zajímalo. Není to totiž nic příjemného.“

„Nevím, o čem hovoříte. Žádný kufr jsem neotevíral.“ Možná že ne. Ostatně byl zamčený.
Jak dlouho ten muž připravoval tenhle okamžik? Kolik lidí potřeboval k provedení svého plánu?
Jednoho, dva, tři, nebo čtyři?
Plamínek pořád ještě hořel.
„Před pěti lety. Jak se dozvěděl, že lady Wentertonová odjela do Brightonu?“

„Telegrafoval jsem mu to.“

Michaelovi se zjevil Dianin rozesmátý obličej. Posílala mu z vlaku vzdušné polibky.
To bylo naposledy, co ji viděl se smát.
Michaela začaly pálit špičky prstů. „Věděl jste, co se jí chystal provést?“

Raoul neuhnul pohledem před Michaelovýma očima. „Non.“

„Ale poslal jste k němu mademoiselle Anne. Přitom víte, že lady Wentertonová spáchala sebevraždu kvůli tomu, co jí udělal.“

„Oui.“

„C’est un mensonge!“ zasyčela Marie. „Zabila se, protože to byla poběhlice. Žádná žena nemůže žít sama se sebou, když je schopna opustit své děti!“

Michael si jí nevšímal. Tohle tomu muži určitě nevadilo. „Proč jste to udělal, Raoule?“

Raoul pomalu odtrhl od Michaela pohled. Natáhl se přes hořící sklenku pro láhev s ginem. „L’argent, monsieur. Všichni nemůžeme nadělat majetek prodáváním svých těl.“

Sklenice se rozletěla na kousky. Modrý plamínek vylétl do vzduchu a zároveň se rozběhl po louži rozlitého ginu na desce javorového stolu.
Raoul vyskočil, dřevěnou židli odhodil na podlahu za sebe, jako by se až teď lekl, že se ocitl v sázce i jeho život. A začal se divoce plácat po doutnajícím rukávu.
Michael upustil zápalku na desku hořícího stolu. „Všechno má svou cenu, Raoule. Vzpomeňte si na to, až se příště budete ukládat ke spánku.“

Otočil se a odcházel.
Nikdo z nich nebude žít tak dlouho, aby si mohl ty peníze užít.
Ten muž se o to postará.
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Anne slyšela, že panství hraběte je střeženo ostražitěji než Buckinghamský palác, ale dveřník ji bez jediné otázky vpustil dovnitř, stejně jako majordomus, hubený jako tyčka.
Kráčela za majordomem nahoru po širokém mahagonovém schodišti. Nebyl na něm žádný běhoun, jenž by tlumil její nejisté kroky. Hedvábné kalhotky, košilka, spodničky a punčochy jí šustily na kůži, jako by si s ní šeptaly a hýčkaly ji; připomínaly jí rozkoš, kterou zažila včera v noci. Černá vlněná látka jí zašelestila o nohy a připomněla jí matku i zármutek, který ji ještě úplně neopustil.
Dům hraběte vypadal honosně; byl jako mauzoleum obložené vzácným dřevem, zaplněné drahocennými obrazy a elegantním starožitným nábytkem. V takhle velkém domě přece musí pracovat celá armáda sloužících, napadlo ji s nepříjemnou předtuchou: hospodyně, zahradníci, lokajové, komorné, služky.
Kam se všichni poděli?
Nad schodištěm se nacházel výtah se železnými zavíracími dveřmi. Chodbu lemovaly svícny z mosazi a skla, ze kterých se linulo zářivé elektrické světlo. Temné mahagonové obložení stěn a tmavou podlahu však rozzářit nedokázaly.
Klapot jejích bot zněl dlouhou, nekonečnou chodbou jako kanonáda. Měla jít rovnou na hřbitov, táhlo jí hlavou. Měla se sama přesvědčit o vandalismu dřív, než navštívila hraběte.
Příliš pozdě, odpovídal jí klapot majordomových bot: hrabě se uvolil, že ji přijme.
Téměř na konci chodby přitahovala pozornost rokoková židle potažená růžovým damaškovým čalouněním. Majordomus otevřel dveře vedle ní. „Slečna Aimesová, mylorde,“ ohlásil předtím, než ustoupil stranou a dovolil Anne vstoupit.
Anne sevřela svou černou kabelku s korálky.
Ode dveří viděla záda šedovlasého muže. Seděl v kolečkovém křesle před ohromným mahagonovým krbem, dřevěnou konstrukci osvěcovaly oranžovožluté plameny. Na krbové římse nad jeho hlavou stály bílé mramorové hodiny a po obou stranách je zdobily vázy z modrého sevrèského porcelánu. Okna po obou stranách krbu propouštěla do místnosti slabé sluneční paprsky. Mezi hrabětem a křeslem s mřížováním v chippendaleském stylu stál stolek na kolečkách s připraveným čajem.
Instinkt ji varoval, aby do místnosti nevstupovala. Rozumem však tuhle směšnou předtuchu zahnala.
V pokojích nemocných lidí je přece jako doma.
Hrabě z Granville byl starý a chromý. Nemohl jí ublížit. Býval přítelem jejích rodičů. Neměl tedy nejmenší důvod, proč by jí chtěl nějak uškodit.
Zapudila varovné mrazení v zádech, které velelo odejít, dokud je čas, a vstoupila dovnitř. Dveře ložnice se za ní tiše zaklaply.
„Vítejte v mém domě, slečno Aimesová. Doufám, že vám nevadí navštívit starého muže v jeho soukromých pokojích.“ Hrabě ani neotočil hlavu. Jeho hlas, bodrý a kultivovaný, se jasně nesl celou místností. „Prosím, pojďte dál a posaďte se u mne.“

Anne si nechtěla sednout. Zatoužila utéct zpátky na volný vzduch, kde nebyl cítit žádný zápach karbolové dezinfekce. Okamžitě však litovala svých myšlenek.
Hrabě si jistě nepřál svou invaliditu. On také trpěl okolnostmi, které nemohl ovlivnit.
„Děkuji, lorde Granville. Jste laskav, že jste mě přijal.“

Boty klapaly o holou dřevěnou podlahu, když k němu přecházela. Nepatrná ozvěna jí připomněla domov a to, jak je panství hraběte vzdálené od ostatní civilizace a jak daleko od tohoto osamoceného života, kterým žila před tím, než se vydala za dobrodružstvím do Londýna, se teď sama nachází.
Za posledních pár dnů se třikrát setkala s neznámými muži: s Michelem, Gabrielem a mužem, který na ni čekal na nádraží; byl to nový čeledín, kterého v její nepřítomnosti najal správce jejích nemovitostí.
Na rtech jí zahrál potutelný úsměv.
A teď se ocitla tady, na návštěvě u cizího muže v jeho ložnici.
Obešla vyplétané křeslo; žár z krbu jí zahnal úsměv z tváře. Bázlivě se posadila na samý kraj kaštanově hnědého sametového čalounění.
Hrabě měl tvář bledou bolestí a vrásčitou věkem. Odhadovala, že mu bude něco málo přes sedmdesát. Vypadal jako muž, který zažil v životě jen málo radosti – a ani po ní netoužil. Jeho oči – vybledlé a vodnaté, jejichž barva se ve slabém světle nedala určit – na ni hladově zíraly, jako kdyby hodnotily její reakci na jeho nemohoucnost. „Odpusťte, že nevstanu.“

Anne odvrátila zrak. „Není třeba se omlouvat, mylorde.“

Na servírovacím stolku byly připravené dva hrníčky a podšálky se zlatým okrajem. Čajník se stříbrným poklopem ležel vedle nádobky se smetanou a cukřenkou ze stejného servisu. Doplňoval je stojánek s bílými složenými plátěnými ubrousky. Ve stříbrné misce se leskly narovnané trojúhelníčky citronu. Ze stříbrného čajníku stoupala pára, jako kdyby čaj kdosi právě uvařil.
Jako kdyby ji hrabě očekával.
Anne zahnala další vlnu znepokojení.
Tichounké, rytmické cinkání rezonovalo na pozadí monotónního tik, tik, tik, které vydávaly hodiny na krbu.
Pohled se jí bezděčně zastavil na pravé ruce hraběte; spočívala na úzkém dřevěném opěradle jeho kolečkového křesla.
Koulel si něčím v dlani. Něčím, co se třpytilo jako stříbro. Zahlédla dvě kovové kuličky. Byly trochu větší než kuličky, s jakými si hrávaly vesnické děti.
V krbu se najednou zřítilo poleno; jiskry a žluté plamínky vylétly do komína.
Přiměla se k tomu, aby se na něj znovu podívala; olízla si rty, které jí najednou vyprahly. „Chci vám poděkovat za váš dopis, mylorde. Bylo to od vás velmi laskavé, že jste se obtěžoval uvědomit mě o vandalismu na matčině hrobě.“

„Ale to nestojí za řeč, slečno Aimesová.“ Tik. Tik. Tik. „Vaši rodiče byli moji drazí přátelé. Strávili jsme spolu při piketu spoustu hodin. Nebudu vás dlouho zdržovat.“

Usmál se. Ten úsměv jí něco připomínal. „Dáte si čaj, má milá?“

„Nerada bych zneužívala vaší pohostinnosti, mylorde. Zřejmě čekáte hosty. Nebudu vás dlouho obtěžovat.“

„Nesmysl. Mé pohostinnosti vůbec nezneužíváte. A v dohledné době za mnou nikdo nepřijde,“ odpověděl srdečně. „Prosím, prokažte mi tu laskavost a nalijte čaj. Nemáte ponětí, jak jsem si při psaní toho neblahého dopisu přál, abyste mě navštívila. Už nevycházím ven. Vedu osamělý život, jsem starý a nemocný. Ale to už víte, že ano, drahoušku?“

Ano, věděla to. Většina lidí, kteří se účastnili pohřbu jejích rodičů, je už celá léta nenavštívila.
„Děkuji.“ Stáhla si z rukou černé hedvábné rukavice a natáhla se pro ubrousek. „Ráda přijmu nějaké občerstvení.“

Anne nalévala čaj a vzpomněla si na jinou konvici; nebyla stříbrná, ale z kameniny. A nalévala z ní jinému muži, stříbrovlasému, ne šedovlasému. Jeho oči na ni zíraly a hodnotily ji. Sledovaly ji.
Vlasy se jí lepily na šíji, když opatrně položila těžkou konvici na tác. Zvedla hlavu a zachytila jeho pohled. „Přejete si cukr, lorde Granville? Nebo smetanu? Citron?“

Vznášel se mezi nimi mrak páry.
Lehce se usmál. „Dám si to, co si dáte vy, má drahá.“ Mimoděk stiskla rty. Gabriel řekl skoro to samé, když si objednávali u číšníka v cukrárně.
Bez přestání se na ni díval, ten Michelův stříbrooký, stříbrovlasý přítel. Proč se náhle cítila, jako kdyby ji tenhle hrabě zkoumal stejným způsobem?
Anne dala do prvního šálku dvě kostky cukru a poté i do svého. Hrabě se svého šálku ani nedotkl. Přála si, aby se řídila jeho příkladem.
Čaj chutnal, jako kdyby do něj místo cukru přidala pelyněk.
Chvatně položila průsvitný hrnek z jemného porcelánu na podšálek. „Psal jste, že hrob mé matky poničil jakýsi vandal hrozivým způsobem. Co se pod těmi slovy přesně skrývá, lorde Granville?“

Jeho neklidné prsty strnuly. Tikot mramorových hodin se nyní neobyčejně zesílil, až přehlušil praskání ohně. „Ten čaj vám nechutná, slečno Aimesová? Promiňte, sloužící využívají toho, že jsem nepohyblivý. Zazvoním, aby přinesli čerstvý.“

„Ne, ne, je dobrý, opravdu.“ Anne zdvihla šálek k ústům a přinutila se k dalšímu doušku. „Co policejní komisař –“

„Jistě svou matku velmi postrádáte, drahoušku,“ přerušil ji svým hlasem a bez přerušení pokračoval v rytmickém převalování dvou stříbrných koulí. „Mám dojem, že matka zemřela dva dny po vašem otci. Byla to velká tragédie. Ohromné neštěstí.“

Anne postavila svůj šálek. A zalhala: „Ano, to bylo.“

Její otec i matka trpěli neutišitelnými bolestmi. Smrt pro ně byla vysvobozením.
„Líbí se vám Londýn, slečno Aimesová?“

Tik. Tik. Tik.
Na čele jí vystoupil pot. Zdálo se, že na hraběte to žhnoucí horko pár stop od nich vůbec nepůsobí. „Ano, zjišťuji, že se mi tam docela líbí, děkuji.“

„Muselo být těžké odtrhnout se od přátel. Londýn je veselé město, tak odlišné od našeho usedlého vesnického života tady.“

Hlavou jí probleskla vzpomínka na Dům Gabrielův. Na ty ženy se špatnou pověstí a bohaté muže.
Hraběti se zablýsklo v prázdných očích. Jako kdyby jí četl myšlenky. Jako kdyby věděl přesně, jak trávila v Londýně čas.
To se klevety šířily takovou rychlostí?
„Ten vandalismus, lorde Granville,“ podotkla přísně.
„Odpusťte mi, starému muži se každou chvíli zatoulají myšlenky. Vypijte si čaj, tak vidíte, jak jste hodná dívenka. Přece nechcete, aby vám vystydl. Víte určitě, že nechcete, abych zazvonil a požádal o jiný?“

Anne si vzpomněla, jak se její rodiče cítili osamocení. Jak se těšili na jakoukoli společnost, která je tak zřídkakdy navštěvovala. Jak byli dychtiví a nemohli se dočkat, když za nimi měl někdo přijít.
Odevzdaně sáhla po svém šálku. Chuť čaje se od třetího loku vůbec nezměnila k lepšímu.
„Byla jste někdy zamilovaná, slečno Aimesová?“

„Vy ano, pane?“ opáčila zdvořile.
„Ano, slečno Aimesová, já ano.“

Lord Granville byl druhý člověk, který se jí přiznal, že někoho miloval. Muže. Ženu. Přátele. Milence.
Možná, že hrabě miloval nějakého muže. Jako milenec. Povinně usrkla další doušek čaje.
„Jste tedy šťastný člověk.“ Konečně postavila svůj šálek na stolek. „Nevěřím, že je dnes láska v naší společnosti hodnocena jako nejcennější poklad.“

„To proto, že se lidé bojí. Peníze jsou konkrétnější. Ale vy se lásky nebojíte, že ne, má drahá?“

Ne.
Anne se bála spousty věcí. Samoty. Stárnutí. Umírání… o samotě. Ale nenavštívila hraběte, aby si povídali o jejích obavách.
To ustavičné tik, tik, tik jí začínalo lézt na nervy.
„Mluvil jste s policejním komisařem, mylorde. Naznačil vám, kdo je pachatelem?“

„Cítíte se nepříjemně, když se hovoří o lásce.“ V očích mu vypočítavě zasvítilo a objevilo se mu v nich cosi dalšího, cosi temného, ale zmizelo to dřív, než to dokázala pojmenovat. „Říkám si, pročpak?“

Na spáncích jí vyrazily krůpěje potu. Pod ňadry se také začala potit.
„Myslím, že se necítím kompetentní na rozmluvu o těchto záležitostech, lorde Granville,“ pravila komisně. „Možná jindy –“

„Existuje báseň, ke které se stále vracím,“ přerušil ji břitce. „Napsal ji Andrew Marvell. V ní se pokouší muž přesvědčit svou paní k milování a k vychutnání rozkoše v manželském loži. „Hrob je důstojné a soukromé místo, ale tvrdím, že tě tu nikdo neobejme,“ vysvětluje jí. Zní to docela prorocky. Četla jste někdy tuhle báseň?“

Žár, který spaloval Anne v celém těle, neměl s plápolajícím ohněm před ní nic společného. Rozhovor o sexuální lásce s mužem, který o sobě prohlašoval, že je Michelův přítel, byla jedna věc, ale tohle byla zcela jiná záležitost.
Zmačkala svůj ubrousek a odložila ho na servírovací stolek vedle podšálku se svým hrníčkem. „Ne, nečetla. Řekla jsem svému čeledínovi, že se tu zdržím jen pár minut. Kůň už bude neklidný. Omluvte mě, prosím, ale –“

„Jaro je tak nepředvídatelné roční období, viďte?“ skočil jí hladce do řeči a podíval se na ni nevinně svýma uslzenýma očima. „Přísahám, zdá se mi, že mi nikdy není dost teplo. Můj sluha využil vaší návštěvy a udělal si chvíli volno. Vadilo by vám, kdybyste mi přinesla ze skříně deku?“

Zdvořilost jí velela, aby mu vyhověla a dopřála mu pohodlí, než odejde. „Ale to víte, že nevadilo.“

Vmáčkla rukavice a kabelku mezi svůj bok a opěradlo křesla, vstala a rozhlédla se po dlouhé obdélníkové ložnici. Byla obložená stejným mahagonovým dřevem jako chodba. Oheň a sluneční paprsky, které nepohltilo obložení, pohltila tmavá postel s nebesy.
„Skříň je na druhé straně postele, má drahá,“ radil jí přívětivě, jako kdyby si nebyl vědom, že ji uvádí do společensky neúnosné pozice a násilně jí brání v odchodu. „U té nejzazší stěny. Deka je v horní zásuvce.“

Anne kráčela do požehnaně chladnějšího, stinného kouta místnosti.
Vedle skříně visel na zdi portrét muže v životní velikosti. Vyobrazený mladík se opíral o koně, v ruce svíral dlouhý pletený bič a nádherně tvarovanými rty se poněkud posměšně usmíval.
Ten úsměv už někdy viděla.
Mladík měl černé vlasy, naondulované tak, jak se to nosilo na začátku třicátých let devatenáctého století. V příšeří místnosti vypadaly téměř modré.
Anne vytáhla deku, ale nedokázala odtrhnout pohled od portrétu. Skoro poznávala barvu mladíkových očí.
Jako by si pamatovala, že je už někde spatřila.
Smál se. Tančil. Vlál mezi spoustou večerních rób, jež se třpytily jako šperky, a černými společenskými obleky, zatímco kolem hrála hudba.
„Byl jsem docela pohledný muž, když jsem byl mladý, že ano, slečno Aimesová?“

Anne se začala cítit provinile; otočila se od portrétu a vracela se.
Lord Granville se mezitím neslyšně přemístil se svým kolečkovým křeslem k posteli s nebesy. Natáhl se k nočnímu stolku a sáhl pro lampu značky Tiffany s vitráží z barevných sklíček. „Někteří lidé prohlašují, že můj synovec je mi podobný, jako by mi z oka vypadl. Co myslíte?“

Pomyslela si, že se pomátl.
Jeho synovec přece zemřel dva roky po nehodě, která upoutala hraběte na kolečkové křeslo a při níž zahynul i jeho jediný bratr, švagrová a tři neteře.
Ozářilo ho elektrické světlo a Anne spatřila starého džentlmena v pravém smyslu slova; oblečeného v naškrobené sněhobílé košili doplněné černou vázankou, ve vlněných tvídových kalhotách a sametovém smokinkovém saku barvy tmavého burgundského s černými saténovými klopami. Spustil ruce dolů a celým obličejem se k ní otočil. Usmíval se. Čekal, až mu Anne zabalí bezvládné nohy do deky.
Anne mu zdráhavě vyhověla.
Najednou jí nepřipadal tak bezmocný. Tak neškodný.
Jeho nohy pod tmavozelenou dekou a vlněnými tvídovými kalhotami byly samá kost a žádný sval. Prsty jeho pravé ruky se ustavičně rytmicky pohybovaly, stříbro se lesklo a kov cinkal o kov.
Vzhlédla a zachytila jeho pohled.
Ve světle lampy vypadaly duhovky hraběte průsvitné jako barevná fialová sklíčka. Jeho zúžené zorničky se leskly jako černé korálky.
Vtom jí došlo, koho jí hrabě připomínal, když se usmíval. Došlo jí, koho ji připomínal muž na portrétu.
Anne prudce vstala, srdce jí bušilo jako o závod. „Bylo ode mne neodpustitelné vtrhnout za vámi bez ohlášení, lorde Granville. Snažně vás prosím o odpuštění, ale už vás nebudu obtěžovat. Nepotřebuji vyprovázet, cestu ven najdu sama.“

V jeho zestárlém obličeji se rozhostil spokojený úsměv. jsem polichocen, slečno Aimesová. Vy jste si té podoby skutečně všimla.“

Couvla, jako by měla nohy z olova. „Nevím, o čem to mluvíte.“

„Ale ovšemže víte, má drahá.“ Nepřestával se usmívat a válet dvě stříbrné koule v dlouhých, pěkně tvarovaných prstech. Cvak. Cvak. Cvak. Měl stejně dlouhé a silné prsty jako ty zjizvené ruce, které jí hladily ňadra. Hnětly klitoris. A pronikaly do její pochvy. „Vidíte přece podobu mezi mnou a mým synovcem. Mužem, kterému jste zaplatila deset tisíc liber, aby s vámi šoustal.“

Narazila do dřevěného obložení. Porcelán na stolku se rozdrnčel a stříbro zazvonilo.
Zíral na ni a v očích se mu zračila mírná zvědavost, jako kdyby právě neprohlásil, že nejznámější hřebec v Anglii patří do jeho příbuzenstva. Jako kdyby nevěděl, že zaplatila deset tisíc liber, aby ji jeho synovec šoustal.
Ale on už neměl žádného legitimního synovce. Ten chlapec zemřel před sedmadvaceti lety.
Předpokládala, že drby o jejím sexuálním poměru dorazí do Doveru, ale nikoliv podrobnosti o finanční dohodě.
Pan Little by nikdy nic důvěrného o svém klientovi nevyzradil. Hrabě tedy mohl tuhle informaci získat pouze z jiného zdroje.
Michel des Anges věděl po celou dobu, kdo je.
Lži. Všechno, co jí řekl, byly lži.
Jeho touha po přátelství. Po důvěrnosti. Po rozkoši, kterou čerpal z ukojené vášně staré panny.
Existoval jen jeden důvod, proč byla vylákána zpátky do Doveru.
„Hrob mé matky nebyl poničen.“

Anna se zahleděla hraběti přímo do očí. Vší silou se přiměla, aby potlačila bolest, která jí svírala hruď a dusila ji. „Že mám pravdu, lorde Granville?“

„Nebyl?“– podivil se zdvořile.
„Ačkoli je chvályhodné, že se přiznáváte k nemanželskému synovci, obávám se, že jste udělal politováníhodnou chybu.“

Protáhla se kolem servírovacího stolku s čajem a snažila se uchovat si důstojnost, ale nespustila z hraběte pohled. Další muž, kterého postihly zlé časy. „Můžete si mě očerňovat, jak chcete. Nezaplatím vám ani Michelu des Anges víc než těch deset tisíc liber, na kterých jsme se dohodli.“

Na rtech mu hrál samolibý úsměv; vyvolal v ní ledové mrazení, které se jí z šíje šířilo po celých zádech. „Nikdy jsem od vás nic takového neočekával, slečno Aimesová.“

Další lži.
„Pak tedy zapomeneme na naše dnešní setkání,“ pravila. A věděla, že i ona teď říká lež.
Nikdy na tenhle den nezapomene. Nezapomene na tenhle okamžik.
Není divu, že si nedokázala v duchu představit muže, který tvrdil, že chce být jejím milencem, v laciné cukrárně. Měl modřejší krev než ona, i když možná nikoliv tak úctyhodnou.
Bylo to ono tajemství, jež jí Gabriel chtěl prozradit?
To, že je její milenec nemanželským synovcem hraběte?
Její rukavice… á, tady jsou, zapadly mezi čalounění a opěradlo křesla. Sevřela kabelku a najednou klopýtla.
Zčervenaly jí tváře nad tou nemotorností. Svižně se narovnala, rozhodnutá ukázat, že ji v nitru nezranil ani hrabě, ani jeho synovec svým pokusem vymámit z ní, ze staré panny tak dlouho hladovějící po lásce, peníze. „Přeji vám hezký den, pane.“

„Ale to ne, slečno Aimesová.“

Anne hraběte ignorovala. Mahagonová podlaha mezi ní a hrabětem ji přímo vyzývala k odchodu. Vzpomínky přiměly její nohy, aby se pohnuly; vybavil se jí Michel a to, jak si ho brala do úst, jak jí hladil záda a zadek, zatímco opírala nohu o víko toalety a pátrala ve své pochvě.
Byla tak šťastná. Za tři noci a dny prožila víc rozkoše než za celý svůj dosavadní život.
Anne přece vždycky věděla, že žádný muž – zvláště takový muž jako Michel des Anges – by nestál o šestatřicetiletou starou pannu kvůli ničemu jinému než kvůli penězům.
Proč jen ta pravda tolik bolí?
Panebože, prosím, modlila se, doveď mě ke dveřím. Pomoz mi, ať se před tímhle mužem nerozpláču.
Bůh její prosbu vyslyšel.
Vděčně vzala za kliku.
Nějaký muž celý v černém jí zastoupil cestu. Měl pískové vlasy, které mu na čele už začínaly řídnout.
Anne ho okamžitě poznala.
Tohle je ten majordomus, kterého najal její advokát, aby dohlížel na její londýnský dům. Ztělesnění anglické morální upjatosti.
„Zavřete dveře, Franku, tak je to správně. Slečna Aimesová na vás ještě není připravena.“

Plavovlasý muž bez jakéhokoliv výrazu poslušně zavřel dveře. Na naleštěné mahagonové podlaze se odrážela jeho bledá tvář. Korunoval ji černý klobouk bez pera.
Naplnila se nejtemnější noční můra jejích rodičů: byla v zajetí a bude muset zaplatit výkupné.
Srdce jí bušilo v hrudi jako zvon, když se prudce obrátila. Celá místnost se zatočila s ní. „Nemůžete mě tu držet proti mé vůli. Můj čeledín…“

Zavřela ústa.
Vzpomněla si na Gabrielův posměšný hlas. Samotná žena by se nikdy neměla připojit k cizímu muži.
Jak dokonale jim hrála do rukou.
Izolovala se od světa, když začala žít s Michelem. Pak odjela vlakem bez doprovodu. A nasedla do vozu s mužem, který o sobě prohlašoval, že ho právě najal její správce.
Ve vybledlých fialových očích hraběte se zlovolně zablýsklo. „Jste velmi chápavá, slečno Aimesová. Ano, toho muže, který vás sem dovezl, jsem najal já. Nebo lépe řečeno, najal ho Frank. Frank je v těchto věcech velmi důsledný.“

„Moji sloužící mě očekávají, lorde Granville. Pokud brzy nepřijedu, uvědomí policejního komisaře.“

„Ale no tak, slečno Aimesová,“ chlácholil ji výsměšně.
„Mělo by vás napadnout, že na vás nikdo nečeká. Raoul telegrafoval mně, nikoliv vašim sloužícím. Co myslíte, jak jinak bych se mohl připravit na vaši návštěvu?“

Kolik lidí je potřeba na únos jedné ženy? divila se, zachvácená vlnou děsu.
Milenec. Hrabě. Plavovlasý majordomus, jenž nebyl majordomem. Jane – byla to její komorná, nebo další komplic? Raoul – byl to skutečný majordomus?
Byl Gabriel opravdu přítelem jejího milence? Nebo to byl pouhý krasavec, najatý na to, aby ji sledoval a zajistil, aby necouvla nebo nepřišla k úhoně, než získají své peníze?
Vzpomněla si na muže s havraními vlasy, jenž postával před advokátovou kanceláří.
A v tu chvíli si byla jistá, že to byl Michel.
Vypnula hruď. „Můj advokát se okamžitě spojí se Scotland Yardem.“

„Váš advokát je mrtvý. Jeho mrtvola byla doručena mému synovci.“

Pan Little. Mrtvý.
Anne se v tu chvíli zastavilo srdce. Hodiny tikaly dál.
„Vynalezl jsem nevšední pozdrav jako doprovod té zásilky,“ chvástal se hrabě. „Od jednoho advokáta druhému.“ Ačkoliv vím, že existují daleko hanlivější pojmenování pro mého synovce. Zrovna mám na jazyku ‚kurva‘. Přesto mám dojem, že to byla docela chytrá hra s profesionálními tituly, nemyslíte?“

Anne si znovu vybavila černý kufr v advokátově kanceláři. A opět ucítila slabý zápach spáleniny.
A věděla přesně, kdy ho doručili.
Vždyť utěšovala Michela – ale ne, Gabriel jí přece potvrdil, že Michel je anglická varianta Michaela, ne, že to je jeho pravé jméno. Dobrotivý Bože, ani nezná jméno muže, jehož měla ve svém těle a v ústech – aby ho přebolela smrt obchodního partnera.
Ve skutečnosti šlo o smrt pana Littlea.
Srdce se jí zase rozbušilo v hrudi a závodilo s tikotem hodin.
Naprosto nepochopitelně jí blesklo hlavou, že to nebyl strach, z nějž jí tenkrát ztvrdly bradavky, když s ní Gabriel v dešti rozmlouval; vystoupily jí chladem.
Tohle byl strach, ten mráz, co jí proudil v žilách. Necítila žádné bradavky, žádné údy ani prsty. Její celé tělo se smrsklo na živoucí děs, který ještě nepozbyl dechu.
„Budu křičet.“ Kousala se zevnitř do tváří, aby se udržela a neudělala to, čím právě vyhrožovala. „Určitě mi přijde na pomoc někdo ze služebnictva. Žádnou ženu nemůžete zadržovat proti její vůli.“

„Dovoluji si nesouhlasit, slečno Aimesová. Já už jsem to udělal. A udělám to znovu. Moji sloužící vás neuslyší. Totiž ti, kteří by s vámi mohli případně soucítit, tu nejsou. Dal jsem jim volno a poslal jsem je na pár dní pryč. Až se vrátí, nebudou mít o ničem ani ponětí.“

„Dám vám peníze,“ nabídla mu zoufale. „Kolik si jenom budete přát.“

„Nepotřebuji vaše peníze.“

Nepotřebuje její peníze! Tak co tedy.
Zhluboka se nadýchla. Nepropadne panice.
„Tak co po mně vlastně chcete?“

„Chci, abyste pochopila.“

Anne se při těch povědomých slovech bezděčně otřásla. „Pochopila co?“

„Chci, abyste pochopila, že nemůžete uniknout důsledkům vraždy své matky.“

Zaskřípala zuby. „Já jsem… nezabila… svou matku.“ Neměla by na to odvahu.
Matka ji prosila, aby ji zbavila té bolesti, ale ona neudělala nic.
„Podívejte, slečno Aimesová. Vy jste se o svou matku starala. Ošetřovala jste ji. Spala jste v místnosti, která sousedila s její ložnicí, abyste mohla vyhovět jejím potřebám. Nalezli ji na zemi, studenou a ztuhlou. Copak jste ji neslyšela spadnout? Copak jste neslyšela, jak volala o pomoc?“

Strach vytěsnil z jejího těla bolest. Tohle všechno už slyšela; podobná vesnická šeptanda se jí hluboce dotkla; navíc lidé si tenkrát šuškali tak hlasitě, že se nemohla tvářit, že to neslyší.
Michel se jí také potají vysmíval, když mu povídala, že ví, co to je, být středem pozornosti?
To nebylo její společenské postavení neprovdané ženy, co inspirovalo klevety vesničanů, řekl jí. To bylo její bohatství. Proč neposlouchala to, co jí říkal, a slyšela místo toho to, co chtěla slyšet?
„Já… jsem… nezabila… svou matku,“ opakovala ještě důrazněji.
„Ovšemže jste ji zabila, má drahá. A budete za to potrestána. Ale nejprve musíte pochopit ještě další věci.“

Anne se zatmělo před očima. Zapotácela se a zachytila se kliky u dveří, aby nespadla tváří na podlahu. Rukavice a kabelka jí náhle vypadly z rukou, které jako by ztratily svou sílu, místo hlasu se jí z hrdla ozval jakýsi šepot a sténání. Opřela se o dveře, aby se nezhroutila.
Hrůzou se jí sevřelo hrdlo. „Vy jste mi něco přidal do čaje.“

„Nebojte, se, slečno Aimesová.“ Hrabě mistrně dojel se svým křeslem k servírovacímu stolku a sundal ubrousek z víka stříbrného čajníku. Opatrně nadzvedl víko, jako kdyby se bál, aby na něj nevystříklo to, co bylo uvnitř. „Tohle omámení je jen dočasné.“

Položil si stříbrnou konvici do klína a roztočil kola křesla, aby dojel až k ní. Drkotání kol na dřevěné podlaze jí nahánělo husí kůži. „Nebudete sice schopná pohybu a hovoru, ale budete slyšet. A uvažovat. A vzpomínat.“

„Jste šílený,“ špitla.
Celá tahle situace jí připadala šílená.
Proč by ji hrabě a jeho nelegitimní synovec takhle trápili, kdyby jim nešlo o její peníze?
Hrabě se na ni díval a cosi mu táhlo hlavou. „Víte, má drahá, tohle říkají ti, co jim schází síla, o těch, kteří sílu mají. Člověk přijde docela na chuť filozofii, když je upoután na kolečkové křeslo. Zjistil jsem například, že všichni máme jednu charakteristickou vlastnost, která nám přináší buď ohromnou radost, nebo nezměrné utrpení. Před devětadvaceti lety byl můj synovec velmi láskyplný chlapec. Na rozdíl od toho, co tvrdí Řekové, je opak lásky vina, nikoliv nenávist. Představte si tu bolest, jakou musel cítit jedenáctiletý hoch, když věděl, že je odpovědný za smrt své vlastní rodiny.“

Tušila, kam tím hrabě míří. Ji ale nedonutí, aby se cítila vinna.
Ta nehoda, která chlapce postihla, byla zkrátka pouhá nehoda.
I smrt její matky byla jen nehoda.
Anne tehdy usnula.
Zatímco se Její matka pokusila vstát z postele a udělat to, co Anne udělat odmítla.
Upadla.
V tu chvíli Anne už spala.
Zemřela.
A Anne stále ještě spala.
„Ano, myslím, že si dokážete představit, jak se můj synovec cítil. Vina je nádherně sžíravý pocit. Netrvalo mu dlouho, než pochopil, jak od něj bylo sobecké užívat si života, zatímco já jsem mu ukazoval realitu smrti.“ Hrabě se lehce dotkl poklopu stříbrné mísy; tváře se mu leskly radostí ze vzpomínání. „Teď si představte lady Wentertonovou, rozmazlenou, krásnou ženu, plnou dychtivé touhy po sexu. Existují pomůcky, slečno Aimesová, s jejichž pomocí je možné vzbudit v ženě nenasytnou touhu. Můj synovec by vás bezesporu seznámil s těmito ničivými rozkošemi, kdybych mu poskytl víc času. Byl to vždycky velmi zlobivý chlapec.“

Poslední větu vyslovil s očividnou výtkou.
Anne cítila, jak se propadá, propadá, propadá.
Do hrdla se jí dral smích.
Lady Wentertonová. Co to bylo za ženu? Smyslná žádostivost. Zlobiví chlapci, kteří se zapletli do vraždy.
Annina sukně, honzík i spodničky se jí vzadu na kříži shrnuly.
Nutkání ke smíchu ji najednou přešlo.
Seděla na podlaze, nohy v punčochách natažené před sebou.
Ochrnuté.
Zoufale sebou zmítala a snažila se přemoci tu drogu. Získat víc času. Porozumět tomu, co jí připadalo úplně nepochopitelné.
Hrabě a její rodiče byli přece přátelé.
Proč jí tohle dělal?
Ztuhly jí rty, přesto se jí podařilo zadrmolit: „Proč byl váš synovec zlobivý, lorde Granville?“

„Nezabil vás.“

Sáhla na ni smrt.
Paměť tančila na okraji Annina vědomí jako světélka na kloboukové jehlici.
Michel se opírá o dveře knihovny; jeho fialové oči zejí prázdnotou. Jsou mrtvé.
Michel stojí nad ní, penis se mu leskne jejími slinami a vzrušením; kovová klobouková jehlice se třpytí.
Michelovy prsty jí pevně svírají šíji, zatímco ho olizuje, jemně okusuje a saje.
Michel vášnivě mumlá: Já vám neublížím. Slibuju. Ať se stane cokoli, neublížím vám.
Hrabě se nad ní naklonil a prohlížel si ji tak zkoumavě, jako kdyby byla nějaký hmyz. Hřích a švábi.
„Můj synovec ví, že jste tu, slečno Aimesová, o tom nepochybujte. Nemůže vám pomoct, ačkoli za vámi brzy přijede. Ale to jsem odbočil. Představte si, prosím, tu lady Wentertonovou, o které jsem se zmínil. Můj synovec se jí docela líbil. Pamatujete si jistě, že jsem se zmínil o její dychtivé touze po sexu. Představte si tedy, že vás stravuje chlípná žádostivost, ale jste znehybněná a neexistuje způsob, jak byste mohla dosáhnout uspokojení. Nu, zkuste si prosím představit, co to asi udělalo s ženou plnou takové smyslnosti.“

Anne skutečně všechno slyšela. A vnímala. A vzpomínala. Lady Wentertonová, žena plná sexuální smyslnosti.
Nikdy jste nezažil důvěrný sexuální vztah… nebo přátelství… s jinou ženou?
Poznal jsem takový vztah. Jednou. Ale už je to dávno, hodně dávno.
Co se stalo?
Zemřela. Cvak. Zemřela. Cvak. Zemřela. Cvak.
Anne zírala s náhlým pochopením na pravou ruku hraběte, v níž válel mezi prsty stříbrné kovové koule stále dokola.
„A teď, slečno Aimesová, chci, abyste si představila ženu v tísni, do jaké jste se nyní dostala vy. Jste pro mne směsicí mého synovce a lady Wentertonové. Milující dcera, jež rovněž překypuje sexuální touhou. Dovedu si představit tu ohromnou vinu, kterou v sobě nesete, když jste zabila svou matku, abyste mohla podlehnout svým vášním. Obšťastnila jste mě jedinečnou příležitostí.“

Anne se pokusila zakřičet, protestovat proti nelogickému obvinění, že je ‚milující‘ vražednicí.
Ale nemohla otevřít ústa.
„Jste velmi unavená, slečno Aimesová.“ Stříbro se zablýsklo a kov cinkl o kov. Oči hraběte se leskly zlověstným světlem, které však nevyvolala jeho nemoc. Napadlo mě, jestli byste si ráda poslechla ještě něco z Marvella, než usnete. Jak už jsem řekl, jeho báseň je poněkud prorocká. Jsem si také jist, že jste zvědavá, jaký jsem vám vymyslel trest.“

Anne vztáhla ruku, aby popadla jeho kolečkové křeslo, aby ho převrhla a skončila to šílenství.
Ale nemohla se ani pohnout, nemohla promluvit. Chystal se ji zabít.
A ona nevěděla proč.
„No tak, buďte hodná holčička, nevyčerpávejte se, až přijde čas, všechno pochopíte.“ Hrabě jí četl myšlenky. A nijak neskrýval své potěšení. „Teď poslouchejte. Je to opravdu docela jasné.“

„Ale uvnitř, ve svém nitru stále slyším / jak se okřídlený kočár času blíží: / a v dálce před námi všude poušť širé věčnosti. / Tvou krásu už nikdy neuvidím / ani tvou mramorovou hrobku už nerozezní / má píseň, jenž lká, když se červi snaží o tvé tak dlouho chráněné panenství.“

Červi. Hrobka.
Přece nemůže existovat strašlivější emoce než hrůza; a přesto existovala.
Hrabě se s nefalšovaným pobavením rozesmál. Smál se z plných plic. „Vy už nejste panna, samozřejmě, ale jsem si jist, že to červům vadit nebude. Chcete se teď podívat za svou matkou? Už na vás čeká.“

To snad není možné.
Její matka ležela v hrobě. Na její rakev sama hodila hrst hlíny.
Přece ji nepohřbí zaživa.
Oči se jí zalily slzami bezmoci.
Hrabě se naklonil ještě blíž. „Ano, myslím, že už jste připravena. Ale musíte pochopit jedno: sem vás dovedla vaše chlípnost. Kdybyste byla udržela pod kontrolou svou sexuální touhu a zůstala v Doveru, byla byste v bezpečí. Kdyby můj synovec ovládl svůj chtíč a zůstal v Yorkshire, nic by vás neohrozilo. A ještě něco, slečno Aimesová – dívejte se mi do očí, když s vámi mluvím! – chci, abyste pochopila, že můj synovec není žádný levoboček.“

V jeho vybledlých očích se zračilo ztělesněné zlo. 

„Jaké to bylo, šoustat s mrtvým mužem?“

A Anne konečně pochopila.
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Dar.
Michael se přiklonil k této myšlence.
Tenhle dopis byl dar.
Gabriel mu radil, aby šel na policii. Ale až dosud neměl žádný jiný důkaz než to, co by postavilo do špatného světla jeho samého. Teď však měl konkrétní doklad toho, že William Sturges Bourne, hrabě z Granville, není žádný dobrotivý a neškodný mrzák, jak si o něm všichni myslí.
Proč by na tomhle základě neměl policejní komisař jednat?
Mihotaly se kolem něj stíny a světla, která se odrážela na skleněné desce; každý záblesk jako jedna ztracená vteřina.
Policejní komisař mu vrátil dopis zpět; šedá vlněná noční čepička mu padala z hlavy, zatímco v levé ruce drtil své brýle v kovových obroučkách. „Nepovažuji to v tuhle chvíli za tak naléhavé, pane. Přijďte s tím ráno na policejní stanici. Skutečně jste mě nemusel budit uprostřed noci.“

Michael si vzal dopis a počítal do tří. „Byl hrob paní Aimesové poškozen?“

„Pokud vím, tak ne.“

„Jel jste za hrabětem z Granville a oznámil mu poškození toho hrobu?“

„Ne, nejel, ale nevidím žádný –“

„Má u sebe Anne Aimesovou.“

„Poslyšte, dobrý muži, lord Granville je morálně bezúhonný muž, navíc upoutaný na kolečkové křeslo. Neběhá za ženami, aby je svedl. Slečna Aimesová bezpochyby klidně spí ve své posteli, kde by měli být všichni slušní lidé –“

„Ne, nespí,“ skočil mu neomaleně do řeči Michael. A lhal, aby ho přesvědčil o tom, že musí naléhavě navštívit hraběte. „Telegrafovala svým sloužícím a oznámila jim, kterým vlakem přijede. Přijel jí naproti čeledín a odvezl ji na návštěvu k hraběti. Sdělila mu, že se tam zdrží asi hodinu, aby ji pak vyzvedl a odvezl domů. Když se pro ni čeledín vrátil, vůbec ho nepustili na hraběcí panství. Pak už nikdo o ní ani o hraběti neslyšel.“

„Její panství je od pozemků lorda z Granville dost vzdálené.“ Policejní komisař zamrskal svým hustým šedým knírem, čímž dal najevo svou nelibost. „Není divu, že zůstala přes noc. Navštivte starého lorda ráno a přesvědčete se sám.“

„Zítra ráno už bude příliš pozdě,“ vydechl Michael mdle.
Komisař si Michaela podezíravě prohlížel. „Jak se k vám tenhle dopis dostal, když byl ve skutečnosti poslaný slečně Aimesové?“

Policejní komisař by mu nevěřil, kdyby mu řekl pravdu, že tahle osamocená, nezadaná žena ho vyhledala, aby si u něj koupila trochu štěstí, a místo toho se zapletla do devětadvacet let staré pavučiny.
„Slečna Aimesová pobývala v Londýně, kde máme společné známé,“ lhal Michael dál. „Nevzala si ten dopis s sebou, když odjela. Naši přátelé si ho přečetli, shodli se na tom, že je podivný, a uvědomili mě. Jediné, o co vás žádám, pane policejní komisaři Drakeu, je, abyste mě s několika vašimi muži doprovodil na panství lorda z Granville. Pokud slečně Aimesové nic nehrozí, bude vás hřát spokojenost, že jste udělal všechno pro zajištění bezpečí jedné ženy.“

„Tohle není Londýn, pane. Místní lordi neobtěžují spořádané dámy. Kliďte se odtud, nebo se postarám o to, aby taková individua, jako jste vy, nechodila v noci po ulici,“ zabručel Drake.
Ten dopis ničemu nepomohl.
Čistá pravda zřídkakdy pomáhala.
Michael znovu složil papír a zastrčil ho zpátky do vnitřní kapsy kabátu. Zašmátral v ní a vytáhl nezpochybnitelnou zbraň. „Tohle vás možná přesvědčí, komisaři Drakeu.“

Drakeovi při pohledu na revolver poklesla čelist. „Podívejte se –“

Michael už toho viděl až zatraceně moc.
Hrabě vyhrával. Znovu.
Natáhl kohoutek revolveru, což Drakea spolehlivě umlčelo. „Půjdete se mnou. Teď hned.“

Drakeovi se vytrácela barva z tváře, až byl bledší než jeho šedý knír. Špičky kníru se mu chvěly. „Kdo si myslíte, že jste, že jste takhle vtrhl do mého domu?“

„Mrtvý muž,“ odpověděl Michael naprosto upřímně. „Nahoře je moje žena.“

„O důvod víc k pokojné spolupráci.“

„Zrovna čekám prvního pravnuka.“

„Pak se snažte neudělat nic, co by ho připravilo o pradědečka.“

Michael bedlivě sledoval, jak starší muž stáčí zrak směrem k vrchní zásuvce svého stolu. „Nechci ublížit ani vám, ani vaší manželce, policejní komisaři Drakeu. Jediné, o co mi jde, je ujistit se o bezpečí slečny Aimesové.“

Michael obešel stůl a otevřel horní šuplík, z něhož vytáhl policejní zbraň, další revolver. Drake odvrátil pohled od Michaelovy zjizvené kůže.
Michael zastrčil komisařovu zbraň do své levé kapsy; kov zazvonil o kov, smrtící nástroj cinkl o krabičku, která prostitutovi a panně zajišťovala ochranu.
„Zavolejte toho sluhu, co mě pustil do domu.“ Michael vytáhl ruku z kapsy. „Chci, abyste ho požádal o nějaké oblečení. Řekněte mu, že musíte vyřídit nějakou neodkladnou záležitost“

„Proč se nevydáte na hraběcí panství a nezjistíte sám, jestli se slečně Aimesové nic nestalo?“ bouřil se Drake.
Protože Anne by to nepřežila, kdyby se Michael vydal tomu muži napospas.
A to bylo přesně to, o co hraběti šlo.
Život panny za dopadení prostituta.
„Nejsem moc trpělivý,“ podotkl Michael klidně. Revolver se mu v ruce ani nezachvěl. „Být vámi, tak si pospíším.“

Drake seděl za stolem už moc dlouho. Kdyby došlo k potyčce, proti o dvacet let mladšímu muži by neměl naději.
Byl si toho vědom. I Michael to věděl.
Pak sebou ten starší muž trhl a vstal. Michael ustoupil, aby mu uvolnil cestu.
„Komisaři, žádné nečekané pohyby, prosím. Na rozdíl ode mne máte co ztratit.“

Komisař trochu kulhal, jak se mu ústí zbraně zarývalo do levé ledviny. Když došli ke dveřím pracovny, postavil se Michael stranou. „Pamatujte si, co jsem vám řekl. Nikomu se nemusí nic stát. Neotevírejte ty dveře dokořán.“

Drake trochu křečovitě pootevřel dveře. „Maynarde! Maynarde!“

Mladík, který před chvílí pustil Michaela do komisařova domu, svižně přiběhl. Poslouchal klíčovou dírkou? „Ano, pane?“

„Máme nějaký problém na policejní stanici, Maynarde. Buďte té dobroty a připravte mi nějaké oblečení.“

„Pane,“ vyhrkl sluha, očividně překvapený komisařovou žádostí. „Mám vzbudit vašeho komorníka?“

„Ne, ne, pospěšte si, člověče, nemám čas,“ odsekl Drake; své znepokojení maskoval podrážděností. „Musím si ještě něco připravit.“

„Výborně, pane.“

„Maynarde –“

Michael zpozorněl.
„Ano, pane?“

Vycítil, jak komisař zaváhal.
Byl by ten zjizvený chlapík schopen zabít? Nebo by utekl? Dožije se Drake svého pravnuka? Nebo zemře?
Policejní komisař nebyl hazardní hráč.
„Buďte opatrný, ať nevzbudíte paní Drakeovou,“ zamumlal. „Ano, pane.“

Drake zavřel dveře. Byl bledý, ale jinak celkem vyrovnaný. „Co chcete dělat?“

„Vezmeme s sebou pár vašich mužů a pojedeme navštívit hraběte,“ odvětil Michael věcně.
„Není třeba zatahovat do téhle špinavé záležitosti nikoho dalšího.“

„Je to naopak velmi nutné, komisaři.“

„Proč?“

„Pochybuji, že si hrabě považuje policejního komisaře víc než advokáta.“

Drake se naježil. „Hrabě z Granville je zákonů dbalý občan. Což je víc, než mohu říct o vás!“

„Pokud je zákonů dbalý občan, dovolí nám, abychom vstoupili na jeho panství,“ podotkl Michael suše.
„Vy nejste zdejší.“ Drake pozorně přimhouřil oči pod svým huňatým šedivým obočím. „Ty jizvy bych si určitě pamatoval.“

Michael se ani neobtěžoval, aby se k tomu vyjádřil.
„Až váš sluha zaklepe, otevřete dveře jen natolik, abyste si od něj mohl vzít šaty. Pak ho propusťte. A podejte mi to oblečení.“

Vzdálená ozvěna westminsterských hodin jim připomněla, že právě odbíjejí čtvrt hodinu. Byl to jediný zvuk, který se v domě ozýval.
Drake nadskočil, když sluha zaklepal na dveře; prozradil tím nervozitu, kterou se snažil skrývat. Prudce otevřel dveře.
„Děkuji, Maynarde. A teď si běžte lehnout. Nevím, kdy se vrátím domů.“

„Děkuji, pane.“

Michael protřepal nabídnuté oblečení, aby se ujistil, že v něm není ukrytá nějaká zbraň, než je všechno najednou vrátil komisaři: šedé vlněné spodky, šedé vlněné tílko, sněhobílou naškrobenou bavlněnou košili, hnědé vlněné kalhoty, oranžovohnědou kostkovanou vestu, hnědé vlněné ponožky, kapesník s monogramem a černé boty.
Komisař se otočil a oblékl si spodní prádlo a kalhoty, než ze sebe stáhl župan a noční košili.
Michael poskytl komisaři takové soukromí, jaké si mohl dovolit; sledoval stín jeho nahé postavy na dveřích, místo aby zíral na jeho obnažené tělo. Když se otočil, už celý oblečený, Michael mu mlčky podával želízka a hnědý vlněný kabát.
Drakeovy kroky se na rozdíl od Michaelova tichého našlapování dunivě rozléhaly chodbou, kterou spolu odcházeli. Tmavé stěny polepené tapetami s květy růží byly hojně ověšené fotografiemi ve stříbrných rámečcích a sem tam se jich bez ladu a skladu dotýkaly rozestavené stolky, jejichž nohy zakrývaly krajkové ubrusy. Michael nepřestával držet hlaveň své zbraně na levé Drakově ledvině a vlastním tělem zbraň skrýval, aby ji nezahlédl Maynard, kdyby u něho zvědavost náhodou převládla nad poslušností.
Před komisařovým skromným cihlovým domem parkovala čtyřmístná uzavřená drožka. Michael už předem nařídil drožkáři, co má dělat. Tiše a obezřetně, aby Drake nevylezl protějšími dveřmi, nastoupil a sedl si těsně vedle něj; zaujal pevnou pozici, aby se připravil na cestu, která začala touhou jedné osamělé panny.
Mihotavé světlo plynových lamp střídavě probleskovalo do drožky; hned světlo, hned tma. Rytmický klapot koňských kopyt zazníval do noci. Dover byl tišší než Londýn, vzduch daleko čistší.
Domov.
Uplynulo sedmadvacet let od doby, co byl Michael na hraběcím panství naposledy. Před sedmadvaceti lety učinil svou přísahu.
„Už jsem vás někde viděl.“ Drakeův hlas zněl v té tmě odtažitě.
Michael neodpověděl.
„Vypadáte jako Sturges Bourne.“

„To přece není možné, že ne, komisaři Drakeu?“ ozval se Michael také jako z dálky. „Hrabě je poslední v rodové linii.“

„Muži přece neplodí vždycky jen manželské děti.“ Světlo náhle ozářilo tmu a černou proměnilo v šedou, stín v postavu. Komisař si prohlédl Michaela pozorněji. „Jste jeho bastard přišel jste dělat potíže?“

Drožka právě minula pouliční lampu. Šedá se zase stala černou a obrys postavy stínem.
Ano, byl bastard. Ale nešlo o pokrevnost v rodové linii. Drakeovi se ve tmě leskly šedivé huňaté kníry na tvářích. „Kdo jste?“ naléhal vytrvale.
Drožku znovu ozářilo světlo a odhalilo Michaelovy jizvy, oči i rysy. Usmál se. „Už jsem vám to řekl, komisaři. Jsem mrtvý muž.“

Drake sebou trhl. „To není možné.“

Michael mlčel a využíval své mlčenlivosti. Tma pohltila pravdu.
„Michael Sturges Bourne je mrtvý.“

Drožka nadskočila na výmolu.
„Je pohřbený spolu se svou rodinou,“ vykládal Drake. Míjel je kočár jedoucí opačným směrem; klapot kopyt se ozval pod lampou a vzápětí se kočár pohroužil do noční tmy. „Proč by vás pohřbívali, kdybyste nebyl mrtvý?“

Michael si vybavil místo, kde stála rodinná mramorová hrobka.
Na náhrobním kameni se skvělo jeho jméno. Datum jeho narození. Datum jeho smrti. Epitaf, který se mu navždy vryl do paměti, stejně jako se mu jizvy vryly do kůže.
Milovaný syn, bratr a synovec.
Přemítal, jestli v jeho rakvi leží nějaké jiné tělo, nebo jestli zeje prázdnotou a čeká na něj.
„Proč jste se vrátil, po všech těch letech?“

Drake nezavře pusu, dokud nedostane alespoň nějakou přijatelnou odpověď.
Michael mohl odpovědět přinejmenším na jednu jeho otázku.
„Přijel jsem, abych zabil svého strýce.“

Upozornilo ho šustění šatstva a zaskřípání pružin v sedadle. Drake se připravoval na to, že rozrazí dveře drožky a vyskočí ven.
Michael vrazil ústí hlavně revolveru ještě hlouběji komisaři do boku. „Ale to je moje a strýcova věc. Jediné, co mě teď zajímá, je Anne Aimesová.“

„Proč jste si tak jistý, že jí chce ublížit?“

„Protože už ublížil jiným ženám.“

Plynové lampy osvěcovaly klenutý vchod policejní stanice. Drožka zajela před něj a zastavila.
„Kterým jiným ženám? Co se jim stalo? Pokud je někdo napadl, proč nikdy žádné ublížení nenahlásily?“

Proč asi?
„Protože jsou mrtvé, komisaři.“

„Pokud jste neohlásil jejich smrt, jste vinný z napomáhání ke zločinu, pane,“ štěkl komisař.
Michael se usmál, ačkoli jeho grimasa neměla se smíchem nic společného.
Nikdo mu v dětství nevěřil.
Jako dospělému…

Dianina rodina chtěla mermomocí ututlat skandál. Nikdo z nich neměl zájem na tom, aby se kdokoli dozvěděl pravdu.
Drake si bubnoval prsty na koleno a vzpomínal; možná na to, že nikdo tenkrát nespatřil mrtvolu Michaela Sturgese Bournea. Třeba ho napadlo i to, že lidé vždycky nejsou takoví, za jaké se vydávají.
I ti, kteří jsou považováni za úctyhodné a čestné občany.
„Jestli hrabě provedl to, co tvrdíte, co vás naplňuje jistotou, že už se nezbavil těla slečny Aimesové?“ houkl náhle Drake.
„Prostě to vím.“

Viděl naprosto přesně, co jí ten muž udělal.
„Slečna Aimesová pečovala o své rodiče. Jen sadistická zrůda by jí dokázala nalákat na psaní, v němž stojí, že kdosi zhanobil hrob její matky.“

Michael nic Drakeovi nevyvracel. Ani ho nezastavil, když otevřel dveře drožky a vystoupil na dlážděnou ulici. Každý nátlak, říkal si v duchu, má své meze.
Přinutil komisaře, aby dojel na policejní stanici. Ale není schopen ho přinutit k tomu, aby mu pomáhal.
Aby pomohl Anne.
Zdvihl oči k nebi, k záři měsíce těsně před úplňkem. Změnil se. Předevčírem stál na balkoně v Londýně a hleděl na půlměsíc.
Co bude muset udělat teď, aby Drake změnil názor? Jaká je čest prostituta?
Bude za Anne prosit?
Prosila ona sama toho muže?
Prudce rozrazil dveře drožky a hodil drožkáři dvoušilink. Michael koutkem oka mrkl na oslnivě jasné světlo uvnitř policejní stanice. Když vstoupil, všechno utichlo.
Tři mladí, zmatení strážníci stáli kolem komisaře, odznaky jim zářily, ale oči se jim klížily. Drake se otočil na Michaela.
„Tak co?“ zeptal se s příznačným anglickým humorem. „Stačí tihle? Nebo mám vzbudit celá kasárna‘?“

Michael zkoprněl. Dopis v náprsní kapse ho pálil až na kůži.
Naděje.
„To bude stačit,“ odvětil tiše.
Dva strážníci nastoupili do kočáru, jeden řídil policejní auto. Michael i Drake jeli rovněž v policejním autě. Popraskané sedadlo vozu bylo tvrdé. Na podlaze leželo čerstvé seno.
Mlčky vrátil komisaři jeho revolver. Komisař ho stejně mlčky přijal.
Střídavé záblesky světla a tmy řídly, až je nahradila úplně neosvětlená cesta. Nemusel ani vyhlížet z okna, aby poznal, že se blíží k útesům. Každá vteřina, každý výmol ho přibližoval k cíli.
Krotil svou touhu po zabití toho muže a soustředil se na Anne.
Bude ho potřebovat.
Nezklame ji.
„Sloužil jsem jako strážník a měl jsem zrovna službu, když ve vaší rodině došlo k té nehodě.“ Komisařův hlas prolomil tmu. „Byla to smůla, že takhle zemřeli.“

„Ano.“

Michael bude o své rodině přemýšlet později.
„Byla to nešťastná náhoda,“ pokračoval tvrdohlavě Drake. „Sám jsem kolikrát dovolil svým vnukům, aby řídili kočár, když jsme jeli na výlet k moři. Nebyla to vaše chyba, že kočár spadl z útesu.“

„Ne, nebyla,“ zavrtěl nepřítomně hlavou Michael. Opřel se pevně o kliku ramenem. Vůz začal stoupat po příjezdové cestě.
Bílé doverské útesy se tyčily do výšky tři sta stop. Z kočáru jeho rodičů zbylo málo, když spadl; a ještě méně zbylo z jejich těl.
Komisař po zbytek cesty nepromluvil. Štěkot psů Michaela upozornil, že se přiblížili k panství.
Zaskřípal zuby.
Před sedmadvaceti lety nehlídali pozemky žádní psi. Ani je neobepínala dvanáct stop vysoká cihlová zeď zakončená tepanými ostrými hroty.
Přemýšlel, kdy asi hrabě přišel na to, že je nezbytné se chránit. Ve kterém roce se začal bát odvety?
Když Michael slavil patnácté narozeniny? Nebo sedmnácté? Či devatenácté?
Vůz zpomalil a zastavil se na štěrku.
„Hej, vy tam! Vy!“ zavolal komisař z auta. „Otevřete bránu!“

„V tuhle noční hodinu nesmím nikoho pustit dovnitř.“

Hlas toho hlídače Michael nepoznal. Jak dlouho ho asi hrabě zaměstnává? Den? Dva dny? V jaké zapadlé díře toho muže našel?
„Ve jménu božím nás pusťte!“ Psi začali zuřivě vrčet a štěkat, jako by odpovídali na hrozbu patrnou v komisařově hlase. „Uvažte psy a otevřete tu zatracenou bránu!“

„Jděte do háje, nebo vám nasypu broky do zadku!“ křičel hlídač za branou.
„Tady policie, ty tupče pitomej!“ zařval z drožky jeden ze strážníků. „Otevři bránu, nebo ti na strážnici dovolíme, aby sis to rozmyslel!“

„Policajti!“ Překvapený hlídačův výkřik byl nefalšovaný. Ozval se v něm strach.
Nikdo nečekal policejní zásah.
Ani ten muž.
„Máme jednání s hrabětem z Granville,“ houkl druhý strážník z drožky. „Tak otevřete!“

Michael vyčkával, svaly stažené, se zadrženým dechem. Kůň zaržál a zahrabal kopytem ve štěrku. Vůz se zakolébal a pak se ani nehnul, jako by v klidu čekal, jak to dopadne.
Jeden pes vrčel a kňučel, nemohl se smířit s tím, že musí poslechnout. Zaskřípání pantů ohlásilo, že jim hlídač vyhověl.
Překonal bezpečnostní opatření toho muže. Stačilo obětovat jednu starou pannu.
Cítil, jak mu srdce pumpuje krev do celého těla a buší jako zvon; a připadalo mu, že tomu vozu trvá celou věčnost, než přejede po příjezdové cestě parkem.
Každá vteřina může Anne připadat jako hodina, každá minuta může být jen dalším důvodem skončit to jednou provždy.
Kola drkotala, až proklouzla a zastavila se. Michael rozrazil dveře vozu dokořán a vyskočil dřív, než stačili vystoupit strážníci. Vyběhl betonové schody a zabušil na dveře, které dva roky představovaly jeho vězení. Cítil za sebou pohyb a přítomnost tří silných mužů.
„Co to? Nebouchejte! Vždyť byste vzbudili i mrtvýho!“ U postranních dveří se rozsvítilo, což byla novinka – ten muž investoval do zavedení elektřiny. Dveře se otevřely dovnitř. „Co to tady –“

Michael toho vysokého, zavalitého muže před sebou nepoznal, ale tenhle typ dobře znal.
Takovéhle zrůdy pravidelně vylézaly z opiových doupat, když jejich zlozvyk přesáhl jejich finanční možnosti. Bylo jim jedno, jakou práci zastávají či jakých zločinů se dopustí, pokud dostávali mzdu ve šterlincích.
Sluha však Michaela nepochybně poznal. Kvůli jizvám a popálené tváři se stal terčem, který si nešlo splést.
I ten nepatrný náznak barvy ve sluhově tváři zmizel, když spatřil Michaela.
Plán se nějak nevyvedl.
Michael tlačil sluhu před sebou až do rozlehlé haly. Pak vyběhl mahagonové schody a bral je po třech. Drakeův hlas se za ním ozýval jako kanonáda. „No tak, Jemmy! Za ním, ty hlupáku!“

Chodba nad schodištěm zela jako černá, bezedná propast.
Michael však nepotřeboval žádné světlo, aby řídilo jeho kroky. Věděl naprosto přesně, kde se nachází jeho Anne, i to, kolik kroků musí urazit. Mužských kroků, nikoliv chlapeckých.
Přizpůsobil ten odhad změněným proporcím.
Chodba byla stejně nekonečná jako kdysi.
Za ním duněla dřevěná podlaha pod tíhou rychlých kroků a bylo cítit, jak se otřásá. „Pane?“

Anne Michaela přitahovala.
Její smích, který slyšel jen jednou.
Její vášeň, kterou zakusil tak krátce.
Byla naživu.
Cítil to.
Pode dveřmi před ním prosvítalo světlo. A za dveřmi se ozvalo zacinkání ručního zvonku. Následoval rozzlobený výkřik: „Franku! Franku, pojďte sem!“

Michael se nezastavil.
Poslední dveře byly zamknuté, což celou dobu očekával. Opřel se do nich celým tělem. Vrazil do nich poprvé, pak podruhé…

Paprsek světla pronikal do tmy jako miniaturní zobák. Komisařova svítilna ozařovala mahagonové dřevo, chvílemi sklouzla na Michaela, zase zabloudila jinam a nakonec zachytila Michaelovu postavu. Zatraceně, vždyť závodil s časem.
Dveře s třeskotem povolily.
Rozškrtl zápalku.
Za dveřmi nahmatal vypínač. V tu chvíli ho oslnilo prudké světlo a na okamžik ho oslepilo.
Sotva znatelný, ale neomylný zápach přebíjel pach hořící síry. Linul se dolů z úzkého schodiště vedoucího na půdu.
Michael musel potlačit náhlou nevolnost. Zápasil se strachem, který v něm roznítil známý pach. Odolával pokušení spálit tenhle dům na prach.
Uhasil sirku, hodil ji na zem a vyběhl do příkrých schodů.
Dveře nad schodištěm byly na zámek.
Najednou se k jeho ramenům, které ustavičně vrážely do dveří, přidal ještě kdosi další. Dřevo se začalo lámat, až kolem lítaly třísky, a vtom se dveře od půdy rozlétly.
Zalkl se náhlým zápachem smrti.
Kužel světla dopadl na dřevěnou bednu, roztančil se po okolí a zkoumal všudypřítomnou tmu; pak na okamžik zachytil další podlouhlou dřevěnou bednu, než docela zhasl. Znenadání se mu nad hlavou rozsvítilo a před očima mu vyvstaly dvě rakve.
Michael poznal, ve které je ukrytá Anne.
Cítil její tep i hrůzu.
Víko bylo zatlučené hřebíky.
Popadl kladivo, jež leželo na druhé rakvi.
Nebyla mrtvá – v rakvi bylo dost škvír, kterými vnikal dovnitř kyslík. Ale existovalo něco ještě daleko strašnějšího než smrt.
K jeho zjizveným rukám se přidaly další, v bílých rukavicích; pomáhaly v místech, která nebyla pevně přibitá hřebíky. Společně se strážníkem odtrhli víko rakve.
Anne ležela uvnitř se zavřenýma očima, tváře mokré od slz. Tiše plakala. Cosi lesklého se jí bělalo v záhybech šatů i ve vlasech.
„Panebože.“

Michael si na zlomek vteřiny pomyslel, že to vyslovil nahlas sám. Cítil teplo těla, které se mu přilepilo na levý bok. Ale byl to strážník, kterému ta slova ujela.
„Vždyť po ní lezou červi,“ vydechl strážník a pod maskou autority se objevil nezkušený mladík, jímž ve skutečnosti byl…

Michael však se strážníkovým ohromením neztrácel čas. Před devětadvaceti lety to zažil na vlastní kůži. Teď z toho musí dostat Anne.
„Anne.“ Sklonil se nad ni a zdvihl ji jedním pohybem z rakve. Byla na zádech celá mokrá. Nevadilo mu to, ale tušil, že jí to vadit bude. „Anne, mluvte se mnou. Otevřete oči. Už je dobře. Otevřete oči, Anne.“

Vtom Anne otevřela oči. Zorničky měla rozšířené a dívala se vyděšeně. Po tvářích se jí nepřestávaly řinout velké slzy. ,,Pusťte mě.“

Měla ochraptělý hlas, jak křičela, prosila a vzlykala. V rakvi nezbývalo místo na žádnou pýchu.
Michael ji opatrně postavil na zem. Po krku jí lezl odporný červ.
Zaječela. Jeho panna, která si stále dávala záležet na tom, jak má vše pod kontrolou, se ted‘ vůbec nedokázala ovládat. Michaelovi se chtělo brečet.
„Už je všechno v pořádku, Anne.“ Jedním rychlým pohybem ji zbavil toho červa. „Tihle vám nemůžou ublížit. Už je to dobré. No tak, neplačte. Nedovolte mu, aby vás donutil k pláči.“

Ale ona nedokázala zastavit příval slz. A Michael věděl proč. „Běžte pryč,“ rozkázal hrubě.
Mladý strážník ani nezaváhal, nikdo ho nemusel pobízet, aby se od toho smrtonosného zápachu a hrůzy vzdálil.
„Anne. Uklidněte se. Už to skončilo. Já to dám do pořádku.“ Objal ji levou paží a přitiskl si její obličej na hruď, i když věděl, že se bude bránit a že by jí mohl ublížit, ale také věděl, že se nedá nic jiného dělat. Vyhrnul jí vlněnou sukni a jel jí rukou nahoru po stehnu.
Hedvábí.
Měla na sobě hedvábné kalhotky, které jí poslala madam René.
Byly mokré, ale nebyla to ta vlhkost, která se rodí z touhy. Anne se mu bránila, což očekával. „Nechte mě. Co to děláte?“

„Něco do vás strčil, Anne.“

„To jsou červi! Panebože, mám je všude!“ Odstrčila ho silou, jakou u ní nepředpokládal. „Nechte mě jít! Nedotýkejte se mne! Já je cítím – panebože, panebože, panebože, mám je uvnitř –“

„Ne.“ Uchopil ji a pevně držel. Slzy ho pálily v očích. „Poslouchejte mě, Anne. To nejsou červi, co cítíte. Věřte mi. Jsou to dvě stříbrné koule. Vzbuzují sexuální vzrušení, když je má žena v sobě. Neperte se se mnou. Prosím, dovolte mi, abych vám je vytáhl…“

Vykroutila se mu z objetí.
Michael hleděl na zázrak. I když se zmítala na pokraji hysterie, našla sílu a ovládla se. „Prosím. Mohu… otočte se.“ To pro ni mohl udělat. Pro tuhle chvíli.
Ale nedovolí svému stryci, aby zničil její touhu a smyslnost, kterou v ní vzbudil. Už si vzal od nich obou až příliš. A Michael se otočil.
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Anne se soustředila na dvě věci: aby nekřičela a na to, že se okamžitě po příjezdu do svého doverského domu vykoupe. Kočár pod ní sebou házel a nadskakoval. Vedle ní seděl Michel – stejně pořád neznala jeho křestní jméno – ani si nepamatovala, jestli ho znala kdysi, před sedmadvaceti lety, kdy údajně zemřel – zapáchal spáleninou a třásl se.
Ne, to její tělo zapáchalo spáleninou a třáslo se, házelo sebou a zmítalo se. Zatímco tu seděla v šatech znečištěných vlastním strachem. A vlastní bezmocí.
Zacpala si ústa, aby nepopustila uzdu hysterii, která se jí zmocňovala. Dělalo se jí špatně od žaludku. „Není třeba, abyste mě doprovázel na mé panství, monsieur…“ Měla rozpálené hrdlo a hlas jí zněl drsně. Bolest však nezastavila slova, která se jí drala na jazyk. „Jakže vás mám oslovit? Monsieur des Anges? Velectěný pan Sturges Bourne? Vy jste synovec toho hraběte. V naší společnosti je důležité dodržovat určitý protokol. Chci vás titulovat vaším pravým jménem.“

„Utrpěla jste šok,“ odpověděl jí klidně.
Blekotala, ale nebyla v šoku. Každý nerv v jejím těle byl ve střehu a fungoval. Myšlenky jí poletovaly hlavou jako sklenění motýli.
Frank jí sundal klobouk. Zůstal v ložnici hraběte z Granville spolu s jejími rukavicemi a kabelkou.
Hrabě ji stále kousek vlastnil.
Přitlačila si ruku na ústa a hleděla z okna. Obklopila ji tma. Jako v rakvi.
Náhle pochopila, proč muž, který seděl vedle ní, nikdy nedokázal usnout ve tmě.
Jakoby spolkla žluč. „Co bylo v té druhé rakvi? On mi řekl, že –“ Rty se jí nekontrolovatelně roztřásly při té vzpomínce. „Řekl, že tam leží má matka.“

„Byla tam mrtvá kočka. Nebo pes. Nebo krysa. Vy to musíte vědět.“

„Ano, já to vím.“

Objala se oběma rukama; až ji pálily prsty, jak se jí zarývaly do grenadinového pláště. Neviditelní červi jí nepřestávali lézt po těle.
Takhle lezli po její matce. Po jejím otci. Zatímco leželi pohřbení v temnotě.
Anne cítila, že bude zvracet.
„Předkloňte se a dejte si hlavu mezi kolena.“

„Už je mi dobře,“ procedila skrz stisknuté zuby. „Buďte tak laskav a nedělejte si o mne starosti.“

„Budete se cítit líp, až se vykoupete.“

Modlila se, aby tomu tak bylo. Bála se, že se už nikdy nebude cítit lépe. Že po jejím těle budou navždy lézt červi. Ucítila na jazyku hořkost.
Ten čaj. A děs, který ji obestřel, když ležela v té tmě. Závan smrti a zatuchlý pach červů.
Ne, jestli začne myslet na tohle, bude křičet.
Anne Aimesová. Žena, která křičela vášní. A žena, která křičela hrůzou.
Zdálo se jí neskutečné, že se před pouhými dvanácti hodinami radovala z anonymního a příjemného pohodlí v uhánějícím vlaku. A o pár hodin dříve křičela vzrušením a cítila, jak se jí zmocňuje vášeň, jež v ní rozehřálo tělo tohoto muže.
„Ta druhá noc, co jsem byla s vámi,“ vyhrkla najednou drsným hlasem. „Dal jste mi něco do vína.“

„Ano.“

„Proč?“

„Potřeboval jsem čas, abych mohl vše zajistit pro vaši bezpečnost.“

„Nelžete mi,“ vybuchla. „Vy jste věděl…“ Najednou se nemohla vyjádřit. „Lady Wentertonová. To je ta žena, o které jste říkal, že vám na ní záleželo. Ta, co jste s ní prožíval důvěrný sex… a přátelství.“

Kočár vyrazil vpřed do tmy. „Ano.“

„Udělal jí to samé.“

„Ano.“

„Miloval jste ji.“

„Ano.“

„A dovolil jste, aby jí tohle provedl!“ Anne se roztřásla odporem. „Jak jste jen mohl?“

„Nevěděl jsem, že ji zajal.“ Jeho hlas zněl náhle strašně vzdáleně. „Myslel jsem si, že jela navštívit svou sestru. Dostal jsem telegramy. Nevěděl jsem, kde je.“

„Ale věděl jste…“ Anne se trochu zklidnila a popadla dech. „Věděl jste, co udělá mně.“

„Ano.“

„Co jste si od těch lží a klamu sliboval?“

„Pomstu.“

Proč kočár nejede rychleji?
Proč ji to stále tak bolí?
Začala jektat zuby. Chladem. Zradou. Odporem a hrůzou, která neustávala. „Jak dlouho paní Wentertonovou trápil?“

„Dva měsíce.“

Anne zavřela oči. Pokoušela si představit, jaké by to bylo, být zavřená v rakvi dva měsíce, po které by ji stravovala neodolatelná sexuální touha.
Nedokázala si to vybavit.
Otevřela oči a zírala na tmavou skvrnu, ve které tušila jeho obličej. „Jak zemřela?“

„Diane ucpala dveře své ložnice látkou a zapálila plyn v lampě. Došlo k výbuchu – asi se vzňaly doutnající uhlíky v krbu. Chtěla zemřít. A udělala to.“

Nebylo co k tomu dodat.
Paní Wentertonová si zvolila smrt místo života.
Anne jí to nemohla zazlívat.
Schoulila se zase do kouta kočáru a soustředila se na tvrdé, popraskané sedadlo, čerstvé seno pod nohama a nadskakující kola – snažila se myslet na cokoli, jen ne na tmu a slizký žár, který ji nepřestával pálit a sžírat uvnitř v těle.
Nemluvil.
Jako kdyby čekal…

Na co?
Ve chvíli, kdy ten kolísavý a kymácivý pohyb ustal, vrhla se Anne ke dveřím, které vší silou rozrazila a vyskočila ven. Upadla. Nemotorná, neohrabaná, nešikovná stará panna. Okamžitě po ní sáhly silné, zjizvené ruce.
Anne je ze sebe setřásla a toporně vstala.
Zažila tři vášnivé noci. Bude jich litovat tak dlouho, dokud bude žít.
Její doverský dům byl temný.
Nic se v něm nehýbalo.
Jako obrovská rakev, která na ni čekala.
Anne zabušila na dveře, jako by zapomněla na důstojnost a přišla na chuť bolesti či hluku. Zkoušela utéct před vzpomínkami a před mužem, který stál za ní.
Proč neodejde?
Její majordomus otevřel dveře se zbytkem svíčky v ruce s vystouplými klouby. Jeho starý obličej se mračil a prozrazoval nebývalé rozhořčení. Vtom mu spadla čelist překvapením. „Slečna Anne!“

Je na tuhle práci příliš starý, napadlo úplně bezděky Anne. Hned zítra ho pošle do penze. Nabídne panství k prodeji a pošle všechny sloužící do penze.
Ale až zítra.
Anne musela přežít zbytek téhle noci.
Vyběhla schody; hedvábné spodničky a vlněné šaty jí svazovaly nohy.
„Slečno Anne!“ zněla za ní několikanásobná ozvěna. Odpovědělo jí mužské mumlání; neslo se nahoru za ní a pronikalo jí celým tělem.
Nezastavila se, běžela dál.
Zápach vlhkého dřeva, zatuchlého vzduchu a dusivý pach dezinfekce se uvolňoval z tmavého obložení stěn chodby a ze zeleného běhounu pod jejíma nohama. Nepřebil však odér smrti, který se jí lepil na šaty, vlasy i kůži.
Tolik věcí jí teď docházelo.
Hojnost voňavých květin v jeho městské vile. Jeho vášnivá prohlášení.
On nechtěl ženu, nýbrž pomstu.
Anne rozrazila dveře své ložnice a šátrala po zápalkách v zásuvce toaletního stolku. Pak pustila plyn v lampě – a chvilku přemýšlela o paní Wentertonové.
Rychle škrtla sirkou, zdvihla cylindr z leptaného skla a zapálila konec knotu. Znovu cylindr nasadila a upravila knot, aby svítil nevyšším plamenem.
Na stěnách se roztančily stíny.
Anne trhla za svůj živůtek. Po místnosti začal poskakovat knoflík a pak se bez sebemenšího hluku zakutálel někam na okraj vybledlého zeleného koberce.
Bylo jí to jedno. Všechno jí bylo jedno, vyjma toho, aby se co nejdřív vysvlékla ze svých šatů.
Směšně frivolní, bezešvý honzík z ní spadl s měkkým žuchnutím a spodničky šeptavě zašustily. Bála se na sebe podívat. Měla strach, že by našla další červy.
Korzet.
Nemohla si přece sama rozvázat korzet.
Její komorná už spala ve své komůrce. Anne nestála o to, aby ji komorná takhle viděla.
Pod korzetem ji svědila kůže.
Začala se jí zmocňovat hysterie, jako kdyby to byla skutečná bytost, která se chtěla projevit.
Přece nebude žádat Michela, aby jí pomohl.
Nůžky.
Anne začala o překot hledat ve své skříni košík se šitím, který nevytáhla na denní světlo už deset měsíců.
Její matka měla za to, že každá žena vždycky musí mít po ruce jehlu a nit. Anne jí chtěla udělat radost, když seděla u její postele a vyšívala monogramy na kapesníky, které nikdy nepoužije.
Malé zdvojené břity sloužily k přeřezávání nití; zabořily se do černého saténu a vlákno po vláknu povolovalo. Odhodila korzet i nůžky na podlahu a stíny na stěnách se nepřestaly mihotat.
Neuklidnil se ani pocit na zvracení, který neustále přemáhala.
Přetáhla vlhkou hedvábnou košilku, která se jí lepila na kůži, přes hlavu – panebože, vždyť cítil i viděl, jak se nedokázala ovládat – povolila si tkaničku na dlouhých spodkách a odkopla je. Trochu se podivila, jak zuřivě se chová, ale pak ze sebe strhla podvazky a hedvábné punčochy.
Pak přišly na řadu vlasy – divoce vytahovala a odhazovala sponky, předklonila se, aby setřásla uvolněné kadeře, a prohrabávala si je prsty stále dokola.
Na ohřátí vody v kotli neměla čas.
Anne se třásly ruce, když zažehla světlo ve svícnech po obou stranách zrcadla nad umyvadlem.
Ze zrcadla na ni vykoukla rozcuchaná panna, ve světlehnědých vlasech se jí třpytily stříbrné záblesky. Byla celá až příliš průhledná.
Hrabě jí dal přesně najevo, v čem tkví její neobvyklá hodnota.
Otočila jednoduchým mosazným kohoutkem. Z kohoutku vytékala a vystřikovala rez. Nečekala, až se úzká měděná vana naplní, a vstoupila do vody; natočila se tak, aby voda z kohoutku vytékala přímo na ni. Ledová voda jí stříkala na zátylek. Byla tak studená, že nemohla popadnout dech. Narovnala se a natáhla se pro mýdlo a žínku. Drhla si pokožku a vlasy, až ji pálily stejně jako její hrdlo. Když se vana naplnila po okraj, zavřela kohoutek a dřela si kůži dál.
Červi jí však lezli po kůži neustále. Uvnitř. Na povrchu.
Anne strčila hlavu pod vodu. Vlasy jí plavaly kolem. Byla naživu.
Posadila se a zalapala po dechu.
Stál vedle vany, bez pláště, bez klobouku, bez rukavic. Michel des Anges, velectěný pan Sturges Bourne. Černé kudrnaté chlupy se mu draly z rozhalenky bílé košile. Tvář mu potemněla neoholeným strništěm. Jizvy brázdící jeho tvář se mu na kůži bělaly.
Voda jí crčela po tvářích, když si Anne chvatně přitiskla ruce na ňadra. Pomalu jí však docházelo, jak směšně musí vypadat.
Vždyť už viděl z jejího těla víc než pouhá ňadra.
„Vypadněte. Můj advokát –“ Byl mrtvý. Co vlastně udělal s tělem pana Littlea? „Zařídím v bance, aby vám vyplatili zbytek vašich peněz.“

„Nechci žádné vaše peníze, Anne.“ V jeho fialových očích se odrazila lítost, ale vzápětí zmizela. „Nikdy jsem nestál o vaše penize.“

Skutečně nikdy nestál o její peníze. Ani o její vášeň.
„Nicméně –“ Ochraptělý hlas se jí najednou zlomil. Polkla naprázdno. „Nicméně takhle zněla naše smlouva. Dodržím, co jsme dojednali. Odejděte, prosím. Nebo se dostanu do řečí u svých sloužících.“

Anne se zarazila nad svým pokrytectvím.
Bylo přece příliš pozdě zabývat se tím, co si pomyslí sloužící.
Co na tom záleželo, co vůbec kdy kdo řekne?
Klevety člověka ani neochromí ani neuvězní.
Nenutí ho křičet, až ochraptí a začne se dusit.
Nemohou.
„Vstaňte.“

Anne se prudce vytrhla z noční můry, do níž se propadala: „Prosím?“

„Řekl jsem: vstaňte.“ Natáhl se pro ručník na stojanu vedle měděné vany. „Už jste celá modrá.“

„Monsieur des Anges –“

„Jmenuji se Michael.“

Michel je francouzsky Michael. A já se jmenuju Gabriel. Černé vlasy. Stříbrné vlasy. Šedé vlasy.
„Nezajímá mě, jak si říkáte; kliďte se z mého domu! Proboha, copak vám to nestačilo?“

Vteřinu na něj zírala nahoru a vzápětí si hleděli z očí do očí. Jedním jediným lehkým pohybem ji vyzdvihl z vany a obtočil kolem ní ručník.
„Teď mě poslouchejte,“ zabručel. „Ať chcete, nebo ne.“

„Abych to pochopila?“ vykřikla chraptivě a hned zavřela pusu, jelikož si uvědomila, jak se nechala unést. Stála tam zabalená v ručníku, pálil ji celý krk, třásla se a chvěla, přitom však nenáviděla svou slabost a bezbrannost.
Nenáviděla se za to, že ho stále ještě chce.
Zatímco její matka leží v hrobě jako potrava červů.
„Myslíte si, že se z toho nikdy nevzpamatujete.“ Horký dech ji zahřál na tváři. „Ale dostanete se z toho. Určitě. Pomohu vám.“

Spolkla svůj odpor a přitiskla si ručník těsněji k prsům, aby se ujistila, že má situaci ve svých rukou. „Nestojím o vaši pomoc.“

Naklonil se nad ní, vysoký, tmavý, krásný, zkrátka měl všechno, co se jí na mužích vždycky líbilo. „To je mi líto, mademoiselle Aimesová, protože vám ji stejně poskytnu.“

„Neoslovujte mě francouzsky!“ zaječela navzdory bolesti, která se jí ozvala v hrdle. Po krku, po ramenou, po pažích i po nohách jí stékaly pramínky vody, což jí připomnělo nevyhnutelnou skutečnost. „Nejste žádný Francouz! Lhal jste mi! Vyprávěl jste mi, že chcete, abych si vychutnala rozkoš! Nechtěl jste mne! Využil jste mě!“

„Ale já opravdu chci, abyste si vychutnala rozkoš, Anne!“ Měl sveřepý výraz a fialové plamínky mu neomylně plápolaly v očích. „A vy si ji vychutnáte pro mne!
Rozum jí zakalil strach.
Zastoupil jí dveře do koupelny – jediný vchod, protože za sebou měla jen vanu.
Neexistovalo žádné bezpečné místo.
Nebylo kde se skrýt před pravdou.
„Jestli mi neuvolníte cestu, tak –“

„Tak co, Anne?“ zeptal se provokativně. „Co uděláte?“ Co může udělat žena, aby se ubránila muži?
Nebyla schopná zarazit ani hraběte.
Nedokázala zastavit ani pouličního metaře, který ji shodil pod kopyta koní přijíždějícího kočáru.
Nedovedla udržet pod kontrolou ani své vlastní tělo. Třásla se stále silněji.
„Vždyť jste mě chtěl zabit.“

Ve fialových očích se mu zaleskla vzpomínka na její kloboukovou jehlici a jeho slinami zvlhčený penis. „Slíbil jsem vám, že vám neublížím.“

Ale už jí ublížil.
„Povídal, že jste zabil celou svou rodinu.“

„A z čeho obvinil vás, Anne?“

Nechtěla mu to říct. Zdráhavě vyrážela slova z hrdla. „Řekl, že jsem zabila svou matku.“

„A zabila jste ji?“

Anne mu vrazila facku; ona, která nikdy v životě na nikoho nevztáhla ruku. Plácnutí se v malé koupelně rozlehlo, kůže na kůži; neměla jiný důvod ho uhodit než ten, aby ho to zabolelo. Protože mu, mohla dát pocítit bolest.
V hrůze si přitiskla dlaň na rty.
Prsty se jí chvěly a připadalo jí, že ji do nich bodají stovky jehliček.
Na levé líci se mu pod tmavým strništěm skvěl otisk čtyř prstů. Blýskl po ní svými fialovými ohníčky. „Jeli jsme tenkrát na piknik u moře, má matka, můj otec, tři mladší sestry a já. Bylo mi jedenáct let a zrovna jsem se připravoval na složení přijímací zkoušky na školu v Etonu. Můj otec si ze mne dělal legraci, že už jsem chlap, že bych měl kočírovat. A předal mi otěže spřežení našeho kočáru. Ty otěže se však přetrhly. Koně se splašili. Odchýlili se z cesty a běželi dolů, rovnou na okraj útesu. Znenadání se tam však objevil můj strýc. Ani se nepokusil chytit koně za uzdu nebo je zastavit. Jen k nám natáhl ruce. Matka mě popadla a hodila mě strýci do náruče. Jeho kůň couvl a oba jsme spadli na zem. Mého strýce však kůň podupal. Ležel jsem na zemi a díval se, jak moje rodina mizí pod útesem. To on mi vzal všechno, na čem mi v životě záleželo, Anne. A já mu nedovolím, aby zničil i vás.“

Anne pomalu svěsila ruce. Ty otěže se nepřetrhly. „On je zabil.“

„On?“ vyštěkl cynicky. „Nebo to zavinil nezkušený chlapec, který nezvládl situaci a poslal celou svou rodinu z útesu na smrt?“

Vina. Ta odvrácená strana lásky.
„Ty otěže byly naříznuté,“ prohlásila rozhodně.
„A kde je jim konec? Neexistuje žádný důkaz. Byl to přece hrabě. Můj otec byl mladší. Proč by zabíjel svého vlastního bratra?“

Anne ani na vteřinu nezapochybovala o tom, proč by tenhle hrabě zabíjel svého bratra. „Je šílený.“

Usmál se. Ale v jeho úsměvu nebyla ani špetka humoru. Žádný cit. „Můj strýc má mnoho vlastností, ale není šílený. Nikdy jsem vám nelhal, vyjma jedné věci: věděl jsem, kdo jste, než jsme se spolu setkali. Napovídal jsem vám, že jsem čekal v nočním podniku s nadějí, že se objeví žena, která projeví zájem o mé služby, uvidí mé jizvy, a přesto mě bude chtít. Ale čekal jsem na vás. Doufal jsem, že mě budete chtít vy. Toužil jsem po pomstě, Anne, ale zatoužil jsem daleko víc po vaší rozkoši. Chtěl jsem vás držet v náruči a potěšit. Vy jste si mě přece vybrala. Vybrala jste si moje tělo. Ale zajímala jste se o mne? O mé touhy? O mé potřeby? Povězte mi, Anne Aimesová, kdo koho využil?“

Anne hlasitě vtáhla vzduch do plic, jak ji překvapila nespravedlnost toho obvinění. „Ale já jsem nijak neohrozila váš život.“

„Ohrozila jste svůj život už tehdy, když jste vyšla z toho nočního podniku s neznámým mužem. Existují přece muži, kteří se vzrušují tím, že ubližují ženám. Někteří muži dokonce kvůli sexuální slasti zabíjejí.“

Muži jako hrabě.
Na pár vteřin zapomněla na hrůzu, kterou prožila. Na svíravý pocit uvnitř svého těla.
Jeho chladná odpověď ji však vrátila zpět do reality. Ta hrůza. Ta hladová touha.
Chlípná žádostivost, vyjádřil se tenkrát hrabě. Chlípná smyslnost.
… sem vás dovedla vaše chlípnost. Kdybyste byla udržela pod kontrolou svou sexuální touhu a zůstala v Doveru, byla byste v bezpečí. Kdyby můj synovec ovládl svůj chtíč a zůstal v Yorkshire, nic by vás neohrozilo.
Ale ona nezůstala v Doveru. A Michael Sturges Bourne nezůstal v Yorkshire.
A teď byli tady.
Ukročil stranou.
Proběhla kolem něj.
Nestane se obětí svých tužeb.
Anne se na prahu zarazila. Oblečení, které rozházela po celé ložnici, bylo pryč. Matraci na její posteli pokrývalo bílé prostěradlo. A kdosi načechral prachové polštáře ve vyšívaných bílých povlacích. Přikrývky byly složené v patách postele s nebesy. V krbu to praskalo a v ohništi plápolaly žluté plamínky. Na nočním stolku vedle plynové lampy ležel stříbrný tác.
Zamrkala překvapením.
Ve vzduchu se vznášela opojná, sladká vůně čokolády.
Vtom jí začal utírat tváře drsným bavlněným ručníkem; stáhl jí prameny mokrých vlasů dozadu a rovněž je něžně sušil.
Anne ucukla z dosahu té něžné péče a odtáhla se.
Držel v rukách mokrý ručník a pozorně ji sledoval svýma fialovýma očima. Ostražitě. Jako šelma.
V modrém stínu mu potemněly vlasy i tváře.
Když usnul, dotkla se pichlavých vousů na jeho bradě. A políbila ta dokonalá, nádherně tvarovaná ústa.
Pořád nevěděla, koho se dotýkala, koho to líbala. Michela, nebo Michaela?
Srdce jí o překot bušilo pod ňadry i v pochvě. „Já vás nechci.“

Záměrně se natáhl pro ručník, který si tiskla k prsům. „A teď – kdo tady lže?“

Měl drsné prsty; zhrublé jizvami.
Anne mohla utéct. Nebo se s ním mohla střetnout. Mohla použít ženskou sílu.
„Chci vás jen díky těm stříbrným kuličkám.“

„Já vím.“

Ručník jí sjížděl po těle, až zůstal zmuchlaný někde u jejích nohou. Sevřela ruce do pěstí a vydržela, jak si ji prohlížel; i když bojovala s pocitem ponížení i vzrušení. Hladil ji očima po lýtkách, stehnech, po vlhké výseči ochlupení na úpatí stehen, po břiše i po ňadrech.
Prohlížel si všechna ta místa na jejím těle, kterých se předtím dotýkal.
Měla vztyčené bradavky. Nemohla sama sobě nic nalhávat, nemohla si namlouvat, že je to chladem.
Vždycky poznal, jak moc ho chtěla.
„Zaplatila jsem vám,“ podotkla ochraptěle.
Jejich pohledy se setkaly. Fialové ohníčky šlehaly z nitra jeho očí. já vím.“

„To nejste vy, koho chci,“ vyřkla otevřeně a krutě. Její slova jen potvrzovala, jak nenávidí sama sebe, jeho i hraběte – za to, že zničil jediné potěšení, které kdy zažila. „Stačil by mi kterýkoli muž.“

Ohníčky v jeho očích pohasly. Vzal její tvář do svých drsných, zjizvených rukou. já vím.“

Otevřela ústa, aby ta slova odvolala.
Jeho ústa je přikryla; rty něžnější než okvětní lístky růží, ale strniště na jeho bradě ji škrábalo na kůži.
Tohle přece chtěla, když ji obcházela smrt. Jeho polibek. Jeho objetí. Za něj se modlila k Bohu a prosila, aby ji vysvobodil.
Vyškubla mu svou hlavu.
Odmítala jeho i sebe.
Zdvihl jí tvář, aby se na něj podívala zblízka; cítila jeho dech na svých rtech. „Když se se mnou budete prát, Anne, přivážu vás k posteli. Nenuťte mě, abych použil sílu. Dovolte mi, abych vám pomohl. Nechte mě, aby vám ukázal…“

Anne zkoprněla. Nemohla zastavit ten proud nepřátelství. „To, co jste ukázal lady Wentertonové? Pomohl jste jí tím, že jste ji přivázal k posteli?“

Ucítila, jak jí sevřel hlavu pevněji a jeho prsty se jí zaryly do mokrých vlasů. „Ne, kéž bych to byl udělal. Možná by byla dosud naživu. Ale ona nechtěla, abych se jí dotkl. Respektoval jsem její přání. Myslel jsem si, že ji vyléčí čas. A teď je mrtvá.“

Ztratil ji stejně jako svou rodinu.
Voda ji studila na šíji a v krůpějích jí stékala do žlábku na zadku. Žár jeho těla jí spaloval rty, obličej, prsa i pánev. „Mně nehrozí, že bych si vzala život.“

„Existuje spousta různých smrtí, Anne.“

„O tohle jsem se neprosila!“

„Já také ne.“

„Křičela jsem.“ Teplo, které sálalo z jeho těla, neubíralo na chladu, který v ní přebýval. „Nedokázala jsem přestat ječet.“

Lehce se jí otřel rty o ústa. Pomalu. Něžně. Svůdně. „Ale teď nekřičíte.“

Měla sto chutí křičet.
Toužila otevřít ústa a vřískat tak dlouho, dokud by z ní vycházel nějaký hlas.
Aby už necítila žádný strach. Ani žádnou touhu.
Anne nezavřela oči. Zírala na svůj odraz v jeho zorničkách a viděla se jako obyčejnou, bledou ženu, chycenou do pasti své vlastní vášně.
Vzdychl a zavřel oči, dlouhé černé řasy jako hedvábí se mu přilepily na tváře. Jazykem jí pronikl do úst. Lekla se a rozechvěla, až ji zašimralo v lůně.
Anne také zavřela oči, ale ústa nechala doširoka otevřená.
Zahalila ji temnota pod víčky.
Vtom se s ní ta tma zatočila, jako by ji chtěla pohltit a spolkla jí záda i zadek.
Anne vytřeštila oči. Ležela na posteli.
Bílé povlečení spadlo na podlahu a nahradila je podložka z černých chlupů, z nichž vyčnívaly dvě malé, špičaté bradavky a skvěle tvarované svaly.
Michelova hruď. Michaelova hruď.
Snažila se posadit, osvobodit se z toho sevření; zapletla se do svých vlasů, které ji nechtěly pustit a vzaly jí i tu nepatrnou důstojnost, která jí ještě zbývala. „Nenechám se do ničeho nutit!“

Matrace klesla; posadil se vedle ní; svaly mu jen hrály a čišelo z něj mužské pokušení. „Nemám v úmyslu vás k ničemu nutit.“

„Myslíte si, že přivazovat ženu k posteli není nátlak?“ Zlomil se jí hlas, když se pokoušela, aby zněl hystericky, ale nešlo jí to.
Naklonil se přes ni – svaly jako provazy se napnuly a cinkl kov – jak zvedl vysoký poklop ze stříbrné mísy.
Vzpomněla si na stříbrnou mísu ze servisu na klíně hraběte. A na to, jak byla plná červů.
Anne si uvolnila vlasy a vrhla se dopředu. Jen proto, aby v ohromení zůstala civět na velký stříbrný omáčník a banán.
Položil víko mísy na podlahu, matrace se s jeho pohybem trochu zvedla a zaskřípala, pak se narovnal a ponořil prst do něčeho ve stříbrném omáčníku. Vytáhl ho namočený do čokolády.
„Můj strýc byl můj zákonný poručník.“ Prohlížel si čokoládu na špičce svého prstu pohledem, který vyjadřoval zvědavost i opovržení. „Nikdo mi nevěřil, když jsem jim vykládal, že se přetrhly otěže. Hraběte přece pošlapal kůň, když se nás snažil zachránit, namítali. Proč by nám chtěl náš jediný žijící příbuzný ublížit?“

Bez varování se natáhl a otřel prst o její levou bradavku. Čokoláda byla hladká jako hedvábí, jen jeho kůže pod čokoládovou vrstvou byla drsná.
Byla horká.
Pálilo to.
Ucukla před náhlou bolestí.
Uhranul ji svýma fialovýma očima. „Ležte klidně, Anne,“ varoval ji.
Čokoláda v tu chvíli začala chladit a tuhnout.
Bradavka se jí vzrušila.
„Proč tohle děláte?“ šeptla.
Nechtěl ji.
Nehledě na její peníze, nikdo nechtěl šestatřicetiletou starou pannu.
Ale on nestál ani o její peníze.
Plynová lampa zasyčela. V jeho rysech se odrážely mihotavé stíny.
„Miloval jsem čokoládu, když jsem byl malý,“ prohlásil jako ve snách.
V krbu zaprskal a vzplál žhavý uhlík.
Anne to přitáhlo zpět. Díval se na ni svýma fialovýma očima, ale neviděl ji.
„Pil jsem horkou čokoládu k snídani,“ pokračoval a před očima měl vzpomínku na chlapce, kterým kdysi býval. „I k obědu. A před spaním. Moje vychovatelka brzy zjistila, že mě pod příslibem čokolády může motivovat k četbě Shakespearea, časování latinských a řeckých sloves i k učení násobilky. Schovával jsem si své odměny a jedl jsem je v noci v posteli, abych se nemusel dělit se svými mladšími sestrami. Tolikrát jsem snil, že až budu dospělý, budu si moct dopřát tolik čokolády, kolik budu chtít.“

Anne téměř cukalo v koutcích při představě tohoto krásného zjizveného vousatého muže, kterého uplácejí čokoládou, aby se učil. Nutkání k úsměvu ji však přešlo hned, jak si vzpomněla na jeho mladší sestry, mrtvé kvůli hraběti.
Sama také mohla zemřít.
Ponořil ukazovák znovu do mísy. „Můj strýc několik měsíců marodil,“ řekl a obtáhl čokoládou dvorec její bradavky; horko se opět proměnilo v chladnou krustu. Vzrušení jí stáhlo dělohu a svaly uvnitř pochvy se jí pravidelně smršťovaly a povolovaly, smršťovaly se… „Jeho kůň mu rozdrtil nohy a poškodil bederní páteř. Nesnesl mě ve své blízkosti.“

Vzhlédl k ní a měl neočekávaně jasný pohled; soustředil se na ni, nikoliv na svou minulost. „Lehněte si, Anne.“ Najednou se jí nechtělo poslouchat, co jí povídal. Nechtěla se dovědět o hrůzách, které musel vytrpět v soužití se svým strýcem.
Netoužila tu zase jen ležet a připomínat si, jaké to bylo, ležet a zírat do tmy, bezmocně se snažit nepodlehnout strachu a touze.
Nechtěla odpustit tomuhle muži neodpustitelné.
Zradil její důvěru. I její vášeň.
„Byl by mě nechal zemřít,“ obvinila ho ochraptělým hlasem.
A neexistovalo nic, co by mohla udělat, aby ho od toho odradila.
„Ano.“

„Kvůli vám!“

Fialové oči se zablýskaly. „Lhala jste mi, Anne?“

Ňadra se jí chvěla, jak přerývaně dýchala. Na čokoládovém škraloupu, který pokrýval její bradavku, se tvořily malinkaté trhliny. „Nikdy jsem vám nelhala!“

„Říkala jste, že chcete vědět, co cítím.“

„To je pravda.“ Snažila se zaplašit vzpomínky na jeho mužství, které cítila hluboko uvnitř svého těla, prsty, které jí v pravidelném rytmu tiskly klitoris, zatímco zastrkoval svůj penis do jejího lůna a zase ho vytahoval. „Vždyť už jste mi ukázal, co jste cítil.“

„Jsem víc než pouhý penis, Anne.“

Zatímco ona byla přesně tím, kým byla: jalovou starou pannou.
„Předpokládám, že ještě dodáte: a to, co jsme spolu dělali, bylo víc než pouhé šoustání!“

Anne se tím vulgárním výrazem málem zalkla. Nebo se možná zarazila v souvislosti se svatokrádežným vyjádřením, kterým popsal hrabě styk zjizveného prostituta a staré panny, když ho nazval stejně.
Ale ona sama nepovažovala to, co spolu dělali, za „šoustání“. Stejně jako pro ni Michel des Anges nebyl žádný prostitut.
Nepřestával ji propichovat očima. „Lehněte si.“

Zaryla si nehty do dlaní. „Co ode mne chcete?“

„Chci, abyste naslouchala. Chci, abyste mne poznala jako celého muže, nejen můj penis.“

Anne se nemohla nadýchnout; zírala do jeho fialových očí, které najednou nepatřily žádnému Michelovi, muži, jenž se proslavil svou schopností uspokojovat ženy, ani Michaelovi, muži, jenž zdědil hraběcí titul. Jediné, co mohla, bylo –

Lehnout si.
Svými dlouhými zjizvenými prsty jí odsunul mokré vlasy z ňader a ramenou a rozprostřel je po polštáři; zdálo se, že si ani nevšiml šedivých nitek, které v nich prokvétaly. Natáhl se a znovu ponořil prst do stříbrné mísy.
Anne ztuhla a čekala.
„Hledal jsem v čokoládě útěchu, když má rodina zemřela.“ Horká čokoláda se jí zaleskla na pravé bradavce a na chvíli ji to opět zapálilo. „Strýc byl v tu dobu nemocný a sloužící mi dali všechno, co jsem chtěl.“

Anne se zaměřila na jeho oči, které upřeně sledovaly její bradavku a péči jeho prstu, místo aby vnímala smyslnost, která se jí probouzela v těle.
„A tak mě také našel, když mě neočekávaně jednou v noci navštívil.“ Namaloval jí na hnědo celou pravou bradavku. „V posteli. S čokoládou rozmazanou po tváři.“

Anne mrkla dolů a spatřila to samé: čokoládu rozmazanou na svých ňadrech.
Takhle si ji možná napatlal na obličej, když mu bylo jedenáct.
Ale na tomhle nebylo nic dětinského –– ani nevinného byly to tmavé, lesklé šmouhy na jejích bílých ňadrech. Zvedla oči.
Hrabě prohlásil, že jeho synovec býval velmi láskyplný chlapec.
V jeho tváři se teď nezračila žádná láska.
„Podíval se na mne a vyřkl jen jednu otázku,“ pokračoval monotónním hlasem Michel. Dvorec kolem bradavky ji už studil, jelikož se ho nikdo nedotýkal. Ponořil do stříbrné mísy všechny čtyři prsty. „Jak moc máš rád čokoládu?“

Pomalu a postupně pomazával čokoládou výběžek jejího pravého ňadra.
Anne se zrychlil dech: úzkostí i touhou.
Z pochvy se jí vyřinul pramínek horké tekutiny. Stáhla svaly, aby tomu zamezila.
Nepředpokládala, že to bude takhle.
„Následující večer zavezl Frank mého strýce na kolečkovém křesle do mé ložnice.“ Obhlédl svou práci na Annině těle. „Donesl mi čokoládovou tyčinku. Byla prolezlá červy.“

Anne se zajíkla: neočekávaným pocitem, jenž ji projel mezi ňadry až do lůna, a zároveň představou, kterou vyvolala jeho slova.
Rozmazával čokoládu po jejím levém prsu, hladkou teplou tekutinu nanášenou drsnými prsty.
„Zeptal se mě, jestli vím, co jí má matka tam dole pod zemí, v tmavé rakvi. Červy, řekl. A pak mi vyhrožoval: když nesním tu čokoládovou tyčinku, Frank mě pohřbí k mé matce. Tak jsem ji snědl.“

„Micheli –“

Jeho jméno se jí nekontrolovatelně vydralo z úst.
„Už jsem vám řekl, že se jmenuji Michael.“ Zvedl řasy. Jeho fialové duhovky pohltily černé zorničky. „Jsem Michael. Ctihodný Michael Sturges Bourne.“

Ale na tom, že dovolil ženě, aby si vyžádala jeho služby, nebylo nic ctihodného. Znal totiž cenu, kterou bude muset zaplatit.
„To, co on udělal vám, neospravedlňuje to, co jste provedl vy mně.“

„Miloval jsem vás, Anne“ – natáhl se tentokrát pro stříbrnou mísu, nikoliv pro čokoládu v ní – jak jsem nejlépe dovedl.“

Miloval znělo místností a přehlušilo praskot hořících polen i bušení jejího srdce.
„Váš přítel Gabriel. Ten o hraběti věděl.“

„Gabriel o něm věděl,“ souhlasil bez mrknutí oka.
A naléval čokoládu mezi její ňadra, dolů na břicho a pokračoval přes pupík.
Všichni o něm věděli, až na ni, pomyslela si a vzrůstal v ní znovu hněv. Dokonce i majordomus.
Možná i pomocnice, která jí u madam René pomáhala zašněrovat černý saténový korzet.
„Nehýbejte se, Anne.“ Jeho hlas zněl nebezpečně něžně, jako kdyby másla ukrajoval.
„Co chcete dělat?“ zeptala se vzdorně, jako by se bála projevit svůj strach – a svou touhu.
„Vzpomínky,“ zamumlal.
„Já už mám vzpomínky!“

Na smrt. Na touhu.
Cítila na břiše tekutou čokoládu a jeho drsné prsty, šokující teplo, které vzápětí chladilo.
„Začal jíst společně se mnou. Snídal se mnou. Obědval. I večeřel.“ Sklopil oči. Na tvářích se mu objevily stíny řas. Anne zvedla hlavu a dívala se, jak jí jeho prsty dál a dál smyslně kreslí po kůži. „Když si všiml, že mi něco obzvláště chutnalo, přinesl mi přídavek do postele. Měl jsem rád rizoto k snídani.“ Zabořil jí prsteníček do pupíku a zkoumal ten důlek. „Naservíroval mi mísu rýže, která se hýbala červy.“

„Miloval jsem těstoviny.“ Rozmázl jí pruh čokolády na podbřišku a ťukal jí hnědé tečky na kůži níž, až k ohanbí. „Tak mi podal mísu nudlí v omáčce. A stále mi připomínal, že mou matku snědli červi. Prý abych nezapomněl, že je mrtvá, dušoval se. Když je nesním, půjdu za ní, děsil mě, a červi mě sežerou zaživa. Pomalu. Vlezou mi do vlasů. Do nosu. Do uší. Snědl jsem všechno, co mi přinesl, protože jsem se víc bál toho, že by mě červi sežrali, než že já sním je.“

Anne v duchu trpěla.
„Roztáhněte nohy, Anne.“

Zírala do jeho bezvýrazných, vyhaslých očí. „To na tom nic nezmění.“

„Ne, ale příští ráno už to nebudou červi, na které budete vzpomínat.“

Anne roztáhla nohy a zavřela oči, když jí ťukal svým čokoládovým prstem na klitoris.
Spalující žár. Drsná kůže.
Nanášel jí čokoládu na klitoris, na stydké pysky a znovu na klitoris.
Vzpínala se k jeho prstům – její sebeovládání se nebezpečně vytratilo – a pak dopadla zpět na postel, když prsty odtáhl.
Rozpálená. Mokrá. Roztoužená a bažící po něčem víc než po čokoládě.
Po něčem víc než jen po prstech.
Zaryla se oběma rukama do povlečení pod sebou. Hlava jí spočinula na matraci.
Vtom prudce otevřela víčka.
Stál nad ní s polštářem v rukou.
Ztratila dech.
Mohl ji zabít stejně jednoduše jako předtím hrabě. Naklonil se nad ni a tělem zastínil světlo, když popadl polštář v záhlaví druhého lůžka.
Narovnal se a světlo jí zalilo nahé tělo. „Zvedněte se v bocích.“

„Proč?“ zeptala se rozechvěle.
Bála se zemřít. Bála se i žít.
Ano, lorde Granville, já se skutečně bojím,“ znělo jí v hlavě.
„Abych vám mohl nadzdvihnout pánev.“

A pak bude ideálně otevřená, vystrčená, aby nijak nemohla skrýt obyčejnost svého těla či své staropanenské tělesné tužby.
„A až budu zvednutá… co se mnou pak uděláte?“ zeptala se a snažila se ovládat svůj přerývaný dech. Svou touhu.
„Zaplatila jste si mé služby kvůli tomu, že dokážu uspokojit ženu.“ Hruď se mu v rytmu jeho dechu zvedala a opět klesala. „Zvedněte boky a já vám zaručuji, že se vám to bude líbit. Přijdu zítra, pokud si přejete ukončit naši dohodu, a nebudu proti tomu nic namítat. Ale vy mě potřebujete dnes večer, Anne. A nikdy jste si nepřipustila, že i já vás potřebuji.“

Anne se nadzdvihla v bocích.
Kolem bradavek a na břiše se jí skvěla mapa s drobounkými trhlinkami. Studený vzduch ji chladil na zadku. A nahradil ho ještě chladnější bavlněný polštář.
Měla vyvýšenou pánev, vystrčenou dopředu, jako když chodila na vysokých podpatcích. Nahou pánev. Stehna se jí roztáhla do chlípného a vyzývavého pozvání.
Ještě nikdy nebyla tak bezbranná. Ani tu noc, kdy ji poprvé svlékl. Ani tehdy, když ji ten hrabě omámil drogou.
Uchopil stříbrný omáčník a nanášel jí čokoládu na nohy, na prsty u nohou.
Anne si připadala jako mumie, kterou pokrývají od hrudi po prsty u nohou tuhnoucí pryskyřičnou hmotou. Třeštila doširoka oči, když odložil stříbrnou mísu za sebe na tác a vzal do ruky banán. Na nahých rukou se mu střídavě mihotalo světlo a stín a jeho kůže vypadala hladce, zatímco jeho zjizvené ruce drsně škrábaly. Napůl banán oloupal a namočil ho do čokolády.
Neměla dost kyslíku, aby se mohla pořádně nadechnout. „Doufám, že nehodláte…“

Hlas se jí zlomil v půlce věty. Před očima jí probleskla živá vzpomínka.
Viděla sama sebe, nahou. A jeho, ležícího mezi jejíma roztaženýma nohama, oblečeného v bílé plátěně košili a kalhotách, jak jí zarýval prsty do stehen.
A ona si přála, aby ji ochutnal. Olízal. A pronikl do ní jazykem.
Udělal to.
Pulsující svaly v pochvě ji ujistily, že to určitě udělá znovu.
A ona chtěla, aby to udělal.
„Měl jste rád banány?“ zeptala se, aniž dokázala potlačit zajíknutí v hlase.
„Ano.“

A hraběti se podařilo mu je znechutit.
Seděl na kraji postele a s nevýslovným požitkem jí rozevřel stydké pysky.
Srdce jí poskočilo až do krku. Cosi studeného a tvrdého – a nebyl to ani tělesný orgán ani guma – ji polaskalo a vzápětí do ní vniklo.
Instinktivně sevřela svaly a odmítla tím, co hrabě provedl Michelovi. A jí. Odmítala tím také svou perverzní povahu, která ji přivedla až sem, zatímco Michel – Michael – neudělal nic, než že se stal sirotkem.
Jeho tmavé řasy se zatřepetaly. „Pusťte ho dovnitř. Vím, jak uvnitř hoříte. Cítím ten váš žár. Jste celá mokrá touhou. Je to přirozené, vaše touha musí být naplněna; ženské tělo je k tomu stvořené. Dovolte mi, abych ho naplnil já. Nechte vytvořit vzpomínky. Vzpomínky na naplnění. Na rozkoš…“

Něžně a zároveň pevně do ní zasunul banán a nespouštěl z ní oči; překonal její vnitřní odpor. Zasouval jí ho hlouběji, dokud v ní hluboko nezmizel a její svaly ho najednou hladově nesevřely a nedržely, že se ani nemohla nadechnout.
Naplnění. Rozkoš.
Zírala na něj mlčky, jako by pronikl do jádra její bytosti. Konečně pochopila rozdíl mezi pravým proniknutím a zmocněním.
Sklopil řasy, čímž zastínil své oči, a lehce prstem obkreslil kruh kolem její vlhké vagíny. Byla napjatá a celým tělem si vychutnávala to ovoce; chvěla se, omámená stejným opojením jako on, čekala, až ho vytáhne ven…

„Neuplynul ani rok a můj žaludek snesl jen pár potravin. Chléb. Syrovou zeleninu. Jablka. Ovoce, které nebylo nahnilé nebo rozměklé. By1 jsem stále hladový. Chtěl mě udržet naživu, takže si nezahrával s těmi jídly, která jsem ještě dokázal pozřít. Myslel jsem si, že už to nemůže být horší. Ale mýlil jsem se. Jednou v noci ho Frank dovezl do mé ložnice. Pravil, že má pro mě na půdě překvapení.“

Nemusel ani vysvětlovat, čeho se to překvapení týká.
„Myslel jsem si, že v té rakvi leží má matka. Stejně jako vy jste předpokládala, že spatříte svou matku. Vím, jak jste se cítila, když jste ležela v rakvi, Anne, protože jsem to zakusil na vlastní kůži. Frank mě vždycky příští ráno přišel vysvobodit dřív, než dorazili sloužící. A já jsem musel prožít den jako kdyby se nic strašného nedělo; četl jsem knihy, které mi strýc vybral – považoval je za nezbytné k získání pořádného vzdělání. Choval se jako svatoušek, který trpěl, protože mě zachránil a po smrti mé rodiny živil, šatil a vzdělával. Vypadalo to, že se nemám čeho bát, ale já jsem se neustále třásl strachy.“

Něžně a rytmicky pohyboval banánem sem a tam a vyvolával v ní stále silnější pocit naplnění, jako by víc a víc ukájela svůj hlad.
„Zpočátku jsem se pokoušel svěřit sloužícím. Ale nevěřili mi. Když to můj strýc zjistil…, už jsem to nikdy nikomu neřekl. Myslím, že jsem tenkrát zešílel. Mám ten pocit, protože to je jediné vysvětlení, jak jsem dokázal té noci, kdy jsem ležel v posteli a čekal na toho muže, vylézt z okna ložnice, sešplhat po zdi a pak přelézt kamennou zeď. Tenkrát na ní ještě nebyly ty hroty. Schoval jsem se na nákladním člunu a odplul do Calais.“

Anne vtáhla vzduch do plic a zajíkla se… Vzpomněla si na kamennou zeď kolem hraběcího panství; byla příliš vysoká, než aby na ni vyšplhal malý chlapec, hroty nehroty. Prociťovala pravidelné zasunování a vytahování banánu, jako kdyby jí pronikal do všech nervů v těle. Vstřebávala emoce, ve kterých se zmítal; honily se pod maskou jeho neproniknutelného výrazu.
„V Calais jsem však nebyl schopen myslet na nic jiného než na noci, které jsem strávil v rakvi. Nedokázal jsem usnout. Neměl jsem co jíst. Chytili mne při krádeži chleba. Gabriel převrátil stůl se záviny, aby odvedl pozornost pekaře. Pak jsme spolu odjeli do Paříže. Tam nás našla ta bordelmamá. A vycvičila nás.
Sexuální uspokojení bylo jediné v mém životě, co nemělo ani náznakem nic společného se strýcem. Díky sexu jsem mohl žít a zapomenout. Gabriel ztratil duši, ale já jsem zbytek té své nalezl. Učil jsem se všechno, co mě ta madam musela naučit, a dychtil jsem vědět víc. Od každé ženy, se kterou jsem spal, jsem se něco naučil. I od vás jsem se něco naučil, Anne.“

Anne si uvědomila, že tohle se jí Gabriel snažil naznačit.
Michael miloval ženy a sex – nikoliv kvůli penězům ani kvůli sexuálnímu uspokojení – ale protože to bylo jediné v jeho životě, co ještě dokázal milovat.
„Co jste se ode mne naučil?“ zašeptala a bála se pohnout; měla strach zlomit to magické pouto jeho důvěrnosti a obávala se i orgasmu – ztratila by kontrolu sama nad sebou a její staropanenská jistota by se nadobro rozpadla.
Vzhlédl k ní a jeho fialové oči vypadaly jako nahé.
„Naučil jsem se to, že v mém životě nastal čas ke změně. A to hned teď. Chystám se olízat každý centimetr vašeho těla. Zvenku i uvnitř. Nevzpomenete si na žádné červy, stejně jako na ně zapomenu já. Kdykoli od, této chvíle spatřím čokoládu, budu mít před očima vás. Ucítím chuť vaší kůže. A představím si rozkoš, kterou jste se mnou sdílela.“

Po spáncích jí stékalo cosi horkého a mokrého.
Žádný člověk by neměl podstupovat takovou bolest, jakou musel snést on.
„Jak jste –“ Kousla se do rtu, aby spolkla tu otázku, ale věděla, že se na to musí zeptat. „Jak jste to myslel, že jste přijal mou nabídku, protože jste toužil po pomstě?“

„Věděl jsem, že po vás půjde. Nebo po mně. Potřeboval jsem se nějak dostat na jeho panství.“

Zabít. Nebo být zabit.
Ale on přece nezabil svého strýce. Zaslechla hlas hraběte skrz dveře, když scházela dolů chodbou.
V tu chvíli jí Michael pomáhal sejít ze schodů.
Vtom vyhrkla: „Jak se vám podařilo přinutit mou kuchařku, aby vám uvařila čokoládu?“

Jeho fialové oči v ten okamžik zajiskřily, jak se v nich odrazilo světlo z lampy. „Namluvil jsem jí, že máte chuť na malé občerstvení alfresco.“

Čokoláda. Banány.
Neprobádané hranice rozkoše.
Ještě před třemi dny by to Anne vyděsilo k smrti. „Michaeli.“

Zarazil se a vyčkával. Zdálo se, že i všechno kolem zůstalo nehybně viset ve vzduchu.
„Jak chcete ten banán sníst?“

Na rtech mu zahrál úsměv. Pomalu se rozšiřoval, až se mu zaleskly bílé zuby, a Anne ho najednou viděla tak, jak musel vypadat před devětadvaceti lety, když byl ještě chlapec, jenž se teprve měl naučit snášet vinu, kterou dokáže způsobit láska.
„Čas od času si kousnu, Anne.“

Michael začal u palců jejích nohou. Sál její prsty a vtahoval je do úst, ocucával je a olizoval.
Připadalo jí to erotičtější než šimrání rajčím perem. Intimnější než polibek. Jako by jí do všech nervů v těle proudila elektřina.
Šimral ji jazykem na výjimečně citlivých místech mezi prsty na nohou.
Zaryla prsty do prostěradla, aby se na posteli ani nepohnula, aby nevyskočila vzrušením až do stropu.
Pravá noha. Levá noha.
Právě když měla pocit, že už to nevydrží a prožije orgasmus z toho, že jí cucá prsty u nohou, posunul se výš a začal ji laskat mezi nohama; její h1aďunké pysky, jemnější než hedvábí. Navíc v sobě cítila neustále se pohybující banán.
Anne zadržela dech; celý svět se jí zmenšil na ten plod, který měla uvnitř svého těla, a na Michaela, který ji vzrušoval jazykem.
Ustavičně ji olizoval a snažil se jazykem proniknout tam, kam zastrkoval banán.
Anniny zvednuté boky trčely vzhůru. Nedokázala ovládat orgasmus, kterým se náhle zmítalo její tělo.
Chytila se jeho hlavy a zaryla mu prsty do vlasů, jen aby ho udržela na místě a tiskla si ho k sobě…

Michael jí vyklouzl. A jakoby nic ochutnal její pravou nohu.
Anne skutečně neměla ani pomyšlení na rakve.
Zrovna jí olizoval jamku pod kolenem.
Nadskočila, jako by jí projel celým tělem blesk.
Náhle se zvedl a políbil jí klitoris; jeho jazyk jí připadal jako spalující láva.
Lízal ji a lízal, dokud se jí neroztřásly boky; zvedaly se samy a dobrovolně. Michael olizoval štěrbinu mezi jejími stydkými pysky a něžně okusoval to měkké masíčko i dužninu banánu.
Vykřikla, jak ji rozechvěla další vlna vzrušení.
Olizoval jí břicho, ňadra, zuby jí vzrušoval bradavku –“ó můj bože“ – a opět klesal dolů, aby ji polechtal jazykem na pupíku. Prudce se posunul, aby ji políbil na rty, a jeho jazyk jí vyplnil ústa stejně jako jí banán plnil ten nejsladší otvor tam dole.
Chutnala čokoládově. Chutnala banánově. Chutnala jako ona sama.
„Řekněte mé jméno,“ zašeptal jí přímo do úst.
Anne polkla. „Michael.“

Michael jí rozevřel stehna doširoka a uvelebil se mezi nimi. „Teď ho zakřičte.“

Střídavě jí olizoval klitoris a okusoval stále se zmenšující banán, dokud nezakřičela jeho jméno, a křičela ho znovu a znovu, až banán zmizel a Michael ochutnával čokoládu z její tepající pochvy, ale nezasunoval jí jazyk hluboko dovnitř, dával si záležet na pomalých pohybech, aby chtěla víc…

Znenadání jí klečel mezi nohama. Zároveň s olizováním a oždibáváním si svlékl kalhoty. Na tvářích, hrudi i břiše měl šmouhy od čokolády. Úd mu trčel dopředu z hnízda černých chlupů; modré žíly vystouplé a lesklá, vzrušením naběhlá špička.
„Na co ted myslíte, Anne?“ zeptal se drsným hlasem. „Na vás.“ Odpověděla mu stejně ochraptěle.
„Co chcete, abych teď udělal?“

„Chci, abyste do mě vnikl. Prosím.“

„Řekněte to francouzsky.“

„Já ne…“ Nehovořila plynule francouzsky, ani když studovala; teď si nemohla vybavit jediné francouzské slovo. „Neznám tyhle výrazy.“

„Napovím vám. Řekněte mi… j’ai envie de toi.“ Chci tě.
Anne hleděla do jeho nádherných fialových očí. Musel vědět, že na tom s francouzštinou není až tak špatně. Stáhlo se jí hrdlo. „J’ai envie de toi.“

Na tmavé kůži mu svítila čokoláda a pot. „J’ai besoin de toi.“
Potřebuji tě.
Oči se jí zalily slzami.
„J’ai besoin de toi.“opakovala.
„Je voudrais faire l’amour avec toi.“

„Co tohle znamená?“

„Chci se s tebou milovat.“

Milovat.
Hnus, který v ní vzbudil starý hrabě, když popisoval takovéhle scény, vyprchal.
Začala znovu rozumně uvažovat. „Můj pesar…“ ,,Věřte mi.“

Věřila mu. A on –
„Je voudrais faire l’amour avec toi.“

Michael jí zastrčil prsty do pochvy. Hluboko. Ani se při té náhlé invazi nepohnula.
On jí… nasazoval pesar přes děložní hrdlo. A pak do ní vstoupil, ách, byl daleko větší než ten banán. Roztáhl ji víc než jeho prsty. Vklouzl do ní daleko hlouběji než banán i prsty zároveň. Cítila, jak mu pulzuje v penisu krev. Pravidelně tepala.
S potěšením přijala váhu jeho těla; tu klouzavě lesklou kůži, zpocenou a čokoládovou. Záplavu jeho rozkoše. Své naplnění.
Michael jí zabořil hlavu do důlku mezi šíjí a ramenem; poškrábaly ji jeho ostré vousy. Najednou se v ní jeho úd zastavil. „Nikdy jsem se nedozvěděl proč.“

Anne si pamatovala tolik věcí, teď, když neměla smysly omámené žádnými drogami, touhou ani odporem.
Byla jste někdy zamilovaná, slečno Aimesová? Vy ano, pane?
Ano, slečno Aimesová, já ano.
Ta rakev. A červi.
To všechno souviselo s básní, kterou jí citoval.
„Miloval vaši matku.“

Michael ztuhl. ,,Zabil mou matku.“

Nic není nikdy jednoduché, řekl jí jednou Michael. Ani chtíč. Ani život.
Ani láska.
Anne zavřela pevně oči a zaryla mu prsty do chlupaté hrudi; kudrliny chlupů se jí přitiskly k prsům, teplým a plným života.
„Někdy jsem si přála, aby má matka zemřela… Abych se mohla pořádně vyspat. Jen jedinou noc. Celou noc spát.“

„Ale nezabila jste ji.“

„Ne.“

Ani když ji tenkrát prosila, aby to udělala, nedokázala by to.
Čekala, že se dostaví pocit vlastní viny, ale nic takového necítila.
Michael jí ležel v náručí dlouhé minuty, cítila na pravém prsu, jak se jeho pulz zpomaluje, dokud se neustálil na sotva slyšitelném tepu. Nakonec se pohnul; jeho kůže se od její odlepovala kousek po kousku. „Napustím vanu a půjdeme se vykoupat.“

Žaludek se jí stáhl nenadálým strachem.
„A co uděláte potom?“

„Půjdu zabít svého strýce.“
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Brána byla otevřená. Po dveřníkovi ani vidu ani slechu. Hrdlořezové zřídkakdy zůstávají na místě, když se do případu vloží policie.
Psi byli uvázaní u boudy; štěkali a vyli v dálce, jako kdyby cítili, co přinese rozbřesk. Valach pod ním lapal po dechu a frkal, boky se mu nadýmaly, od huby mu stoupala oblaka páry. Házel hlavou, jako by se mu nechtělo projít bránou.
Michael se cítil stejně jako ten kůň; nejraději by se obrátil a vrátil se k Anne.
Zaryl paty do koňských boků.
Růžové svítání zalilo honosné panské sídlo hraběte z Granville. Světlo pronikající okny se podobalo zlověstným očím.
Ledově se usmál.
Ten muž na něj čekal. Nenechá se znovu zaskočit nepřipravený.
Nikde nebyla ani známka toho, že sem přišla policie. Ani toho, že odešla.
Michael nepochyboval o tom, že znechucený komisař dá od případu ruce pryč a poděkuje Bohu za své děti, vnuky a očekávané pravnouče. Co jiného mohl dělat? Ten muž násilím věznil ženu. A ukládal do rakve chlapce. To se stěží dalo považovat za zločiny, které by ohrožovaly společnost.
Kdo by postavil před soud sedmdesátiletého hraběte, jehož bohatství a majetek byly pro Devon tou nejštědřejší oporou?
Seskočil z koně, kterého si vzal v Annině stáji, a přivázal ho za uzdu k rozkvétajícímu keři. Matně si uvědomoval, že mu pod nohama křupe nerovný štěrkový povrch a že ho bolí stehna, i to, že jeho podrážky dunivě zvoní, když vybíhal schody.
Vstupní dveře nebyly zamknuté. Žádný vysoký, šlachovitý muž, který se vydával za majordoma, za nimi nečekal. Jakési mrazivé varování mu však běhalo po zádech.
U brány nikdo nehlídal; žádní psi, strážní, služební, ale přece na něj někdo čekal.
Cítil jejich přítomnost, cítil ty prázdné rakve na půdě. Jedna byla určená pro Anne, a ta druhá byla připravená pro něj.
Obrazy v pozlacených rámech s přísnými a neúprosně vyhlížejícími postavami na něj shlížely z vysokých stěn. Široké mahagonové schodiště lemovaly květináče osazené kapradinami.
Za nimi se žádný vrah neskrýval. Ale jeden tu přece čekal.
Vzpomněl si na Anne spící ve své staromódní posteli. Spala vůbec?
Nevydala ani hlásek, když jí opatrně odsunul hlavu ze svého ramene a vymanil se zpod jejích vlhkých vlasů.
Jeho panna potichu plakala, když jí vyprávěl o svém dětství. Bylo mu svým způsobem také smutno, ale ronil pot a sperma.
Křičela jeho jméno: Michael.
Ucítil na jazyku tu čokoládovou chuť. Chuť Anne však byla daleko sladší.
Nechtělo se mu umřít, napadlo ho bezděky.
Chtěl svou pannu.
Toužil jí ukázat všechno, co se kdy naučil.
Přál si, aby mu i ona předvedla všechno, po čem kdy prahla.
Tělem mu projela jakási varovná, ledová předtucha. Lidé zřídka dostanou to, co skutečně chtějí.
V kapse saka ho tížila zbraň. Zvuk jeho kroků se ozvěnou nesl rozlehlou chodbou, jako by se mu vysmíval. Smrt. Touha. Smrt. Touha.
Se všemi svaly napjatými minul schodiště i výtah s dveřmi otevřenými dokořán, a pokračoval dlouhou, nekonečnou chodbou do pracovny. Na cestu mu svítila řada elektrických lamp.
Nebyla tu žádná stinná místa, ve kterých by se dalo schovat. Avšak kdosi ho sledoval.
Michael cítil ty oči, které ho pozorovaly, když se teď vracel zpět do minulosti.
Chodbou se ubírali tři lidé.
Chlapec, který měl zemřít. Muž, jenž potěšil jistou neprovdanou pannu. A osoba, která sledovala Michaela Sturgese Bournea.
Hoch, schovaný v jeho srdci, si pamatoval ten strach, jako kdyby existoval teď, a nikoli před sedmadvaceti lety. Muž, jenž potěšil tu pannu, přemítal, kdy tady zavedli elektřinu. Předtím, nebo potom, co hrabě unesl Diane?
Že by se hrabě polekal při zprávě o požáru způsobeném plynem?
Bál se, že se bude smažit v pekle?
Miloval strýc jeho matku?
Ve škvíře pode dveřmi do pracovny bylo vidět jasné světlo. Michael se zastavil.
Nikdo ho nesledoval. Ale ta třetí osoba tu byla.
Dřevem obložená chodba dýchala pozorovatelovým dechem. Dřevo pulsovalo jako pozorovatelův tep.
Michael se modlil, aby láska byla silnější než nenávist. Aby sdílená radost předčila sdílenou bolest.
Vzal za kulatou kliku u dveří a pomalu otevřel mahagonové dveře.
Nad hlavou mu zářil skleněný lustr. Ten muž čekal za svým stolem. Za ním stál jeho poskok, servilně oděný do černobílé livreje, a tvářil se nezúčastněně.
Oba dva muže zezadu rámoval bílý mramorový krb; modré a žluté plameny osvěcovaly siluety obou postav. Michaelův pohled spočinul na vyšším muži.
Pískové vlasy toho ďábla ještě víc prořídly, ale jinak vypadal úplně stejně, jako si ho Michael pamatoval.
Michael si nikdy nevšiml, že by projevil jakoukoli emoci.
V obličeji hraběte viděl krutost, sadistické uspokojení, když se Michaelovi zvedal žaludek či bojoval v předem prohrané bitvě. Ale nikdy nespatřil nic výmluvného ve tváři jeho poskoka.
Ale nejdřív…

„Kterého chlapce jste tenkrát pohřbil?“

„Toho jsi neznal, Michaeli. Takového rozcuchaného černovlasého kluka, který prodal svůj život, když jsem mu slíbil jídlo.“

Zcela neočekávaně se ho zmocnil vztek. Další zmařený život. Kolik už jich bylo?
Osm? Devět?
„Máte slabost pro mladé chlapce a ženy. Člověk by skoro věřil, že jste zbabělec, stryčku.“

Ze strýcovy tváře náhle vymizel úsměv. „Udělal jsem jen to, co jsem musel, abych se ujistil, že nezískáš šlechtický titul.“

„Ale bavilo vás to, ne?“ zeptal se jízlivě.
„Ano, Michaeli, bavilo. Ale nikdy jsem si neužil tolik jako s tebou. Kterou ženu sis vychutnal nejvíc? Paní Wentertonovou? Nebo slečnu Aimesovou? Kterou budeš nejvíc postrádat?“

Svou pannu.
„Čeho se bojíte, strýčku Williame?“ zeptal se Michael netečně.
„Ničeho, Michaeli. Není nic horšího než to, k čemu jsi mě odsoudil. Tohle je peklo. Sedět v kolečkovém křesle.“ Muž zvědavě nahnul hlavu. „Přišel jsi mě zabít, drahý chlapče?“

„Ano, strýčku Williame, přišel jsem vás zabít.“

„Myslel jsem si, že tě to jednou napadne,“ utrousil ten muž chápavě. „Ale jsem stále naživu. Nikdy mě nenapadlo, že bys sem přivedl policii. Už jsi přece měl skvělou příležitost mě zabít. Ale neučinil jsi to, Michaeli. Proč?“

Michael neodpověděl. Nemusel nic říkat.
Oba dobře věděli, že jeho touha po té panně byla silnější než jeho nenávist k tomu muži. Stejně jako oba věděli, že ona nikdy nebude v bezpečí, dokud bude ten muž naživu.
Na tváři hraběte se rozzářil úsměv, který prozrazoval porozumění. „Ty přece nejsi žádný vrah, Michaeli, i když cítíš jako svou povinnost mě zabít. Muselo být dost vyčerpávající po celá ta léta hledat svědky. Doufal jsi, že mě uvidíš viset, Michaeli?“

„Nazdar, Franku,“ promluvil tiše.
Frank neodpověděl.
„Michaeli!“ Hrabě nedal najevo žádné podráždění nad tím, že jeho zábavu a hrátky narušil policejní komisař. Saténové klopy na jeho sametovém smokinkovém saku barvy burgundského vína se leskly jako černá krev. „Trvalo ti to déle, než jsem očekával.“

O kolik déle, než očekával?
O sedmadvacet let? O pět let? O pět hodin?
Michael si netečně prohlížel tvář toho muže.
Elektrické světlo bylo neúprosné.
Zestárl k nepoznání. Měl úplně šedivé vlasy. Hraběti bylo sedmdesát a jeho impotence se zcela očividně odrážela v jeho vyhaslých očích.
„Miloval jste mou matku?“ zeptal se Michael a kupodivu nepotřeboval v téhle vypjaté chvíli více slov.
Mužova tvář se rozjasnila potěšeným úsměvem.
Ten se nezměnil.
Dlouhých devětadvacet let Michael usínal s tímhle úsměvem každou noc. A každé ráno se s ním budil.
Náhle se ho zmocnil záchvěv lítosti, že nenávist, která v něm celou dobu dřímala, za posledních pět hodin vyprchala.
„Slečna Aimesová.“ Prohodil hrabě uštěpačně, než začal suše sípat. Černé saténové klopy se vlnily. „To je velmi chápavá dívka. Překvapilo mne, že se ucházela o tebe, Michaeli. Skutečně mi to vyrazilo dech. Ano, miloval jsem tvou matku.“

„Ale zabil jste ji.“

Hrabě roztáhl úsměv doširoka. Přišel o pár zubů. „Nikdy jsi mě neposlouchal, Michaeli. Už před devětadvaceti lety jsem ti říkal, že jsem tvou matku nezabil.“

To je pravda.
Michael nyní jasně viděl to, co nebyl schopen pochopit před devětadvaceti lety. Sebral všechny síly, aby odolal starému známému pocitu viny.
Na tom však nezáleželo.
Ten muž zemře za Littlea. Za Diane. Za Anne. I za dítě, kterým byl kdysi Michael.
Michael se snažil odpustit Michelovi jeho nevědomost a ta promarněná léta, která strávil tím, že hledal důkazy, které hraběte usvědčí. Za posledních pět let, kdy si lízal rány a oplakával Diane, žádnou omluvu neměl.
Toho muže musel zabít sám, nepatřil zákonu ani nesměl zemřít věkem.
„Proč jste mě nezabil před devětadvaceti lety, strýčku Williame?“ zeptal se, ale z jeho hlasu nečišel žádný zvláštní zájem. „Doufal jste, že jednou najdu nějaký způsob, jak skoncovat s vaším mizerným životem?“

„Sledovat tě celá ta léta mi přinášelo nesmírnou úlevu v mém utrpení. Nikdy jsem netoužil po tvé smrti, drahý chlapče. Chtěl jsem, abys trpěl. A skutečně jsem vynakládal velké úsilí, abych zajistil, že skutečně strádáš.“

Michael vytáhl revolver a namířil jej na mužovu hlavu.
Muž se triumfálně usmál.
Michaelova levého spánku se dotkla ledová kovová hlaveň jakési zbraně.
Michael však nespustil z mušky svůj cíl. „Za kolik peněz ses nechal koupit, Gabrieli?“

„Nezabíjím za peníze,“ zamumlal Gabriel polohlasem.
Michael cítil, jak mu poskočilo srdce; to naděje opět ustupovala skutečnosti.
Ten muž si ho prohlížel se zlověstnou zvědavostí. Frank ani nehnul brvou.
Věděl, že ani Gabrielova tvář neprozrazuje žádné emoce. „Jaká je cena sedmadvacetiletého přátelství?“

Ucítil na uchu horký dech. „Odškodnění.“

„Za co?“

„Za rozkoš. A za bolest.“

Za Michaelovu rozkoš. A za Gabrielovu bolest.
Slyšel svou krev tepat a narážet na kovovou zbraň – uvnitř svého spánku, ve svých prstech. „Žárlil jsi.“

„Ano, Michaeli, žárlil jsem. Od prvního okamžiku, kdy jsem tě viděl civět v té pekárně s očima vytřeštěnýma hlady, jsem na tebe žárlil. Kdybys býval toho pekaře poprosil, určitě by ti ten chleba dal. Ale ty jsi nikdy o nic nežádal. Nikdy jsi mě nepoprosil o pomoc. Nikdy jsi nepoprosil ani madam. Nikdy jsi nežádal ani ty ženy, které daly přednost tobě přede mnou. Nikdy jsi nemusel prosit. Ať jsi chtěl cokoli, sami jsme se snažili ti to opatřit.“

Bolest padlého anděla.
Nastal čas s tím skoncovat.
„Slíbil jsi, že se postaráš o Anne.“

„Slíbil.“

Gabriel nikdy neporušil slib.
„Tak si tedy vezmi své odškodnění.“

Kdesi hluboko ve svém nitru, kde ještě přežíval zbytek citu, Michael cítil uspokojení.
Z tváře toho muže však úsměv zmizel. Už mu bylo jasné, že zemře.
Čas přestával existovat. Smrt s sebou přinášela nejen lítost, ale i svobodu.
Pomalu natáhl kohoutek. Hlasité cvaknutí se mu ozvalo v uchu; odjištění té druhé zbraně.
Všude kolem byla cítit smrt.
Ten muž se znenadání pobaveně usmál. „Ty mě nezabiješ, Michaeli. Nebo snad ano? Zavraždíš muže, který ti vdechl život? Zabiješ svého otce, Michaeli?“

Jeho matka… a jeho strýc?
Michael zkoprněl.
Život ho naučil, že všechno je možné.
Jeho matka byla blondýna. Nádherná. Živočišná. Stále se smála.
Hodně se podobala Diane.
Možná tohoto muže milovala.
Víc než svého manžela.
Víc než své děti.
Možná to zjistí až v pekle.
Michael začal v duchu odpočítávat. Jedna.
„Nedělej to, Michaeli!“

Zazněl jiný hlas – tentokrát promluvil Frank.
Ten poskok zatím vysunul ruku zpoza kolečkového křesla a namířil na Michaela pistoli.
Michael se však na ni ani nepodíval; bude stejná jako ta jeho. Podobná té, kterou Gabriel tiskl na jeho levý spánek.
Oba tyhle revolvery byly vybavené dvojím způsobem jištění – samočinným natahováním pro rychlou střelbu, a manuální západkou pro přesný jednotlivý výstřel. Na tak krátkou vzdálenost byly dozajista smrtelné oba způsoby. Michael zíral nikoli na zbraň, ale Frankovi do obličeje.
Jeho tvář už nebyla bez výrazu. Zračil se v ní strach. Na čele se mu třpytil pot.
Ježíši. Copak tenhle poskok cítí ke svému pánovi nějakou skutečnou náklonnost?
Michaela se zmocňoval černý humor. „Já mohu zemřít jen jednou, Franku. Uvidíme, čí kulka vyletí jako první. Tvoje, Gabrielova, nebo moje.“

Znovu zamířil na hraběte.
Dva.
„On nezabil tvou rodinu.“ Tvář hraběte nejevila známky překvapení nad Frankovým zásahem. „To já!“

Michael sledoval a sháněl každého sloužícího zaměstnaného na panství toho muže, o němž si myslel, že je jeho otec. Nikdo se nezmínil o Frankovi.
Michael se bez emocí díval na hraběte. „Proč byste je zabíjel, Franku?“

„Tak mu to povězte, Franku.“ Ten muž nedokázal skrýt radost nad tím, že se schyluje ke zmaření života někoho jiného. „Nařezal jsem otěže,“ přiznal se Frank.
Konečně zazněla pravda.
Michael si pamatoval na dunění koňských kopyt. Na hrůzu, která mu bušila v hrudi, když otec chtěl zachytit kožené otěže, které se mu vytrhly z rukou. Dívčí výkřiky, při kterých stydla krev v žilách. Výkřik jeho matky. A to náhlé ticho, které nastalo, když se kočár zřítil z útesu.
„Proč?“ zeptal se drsným hlasem Michael.
„Byl jsem tulák,“ vyhrkl Frank přerývaně. „Váš otec si mě najal. O den později mě našel při práci opilého a propustil mě. Věděl jsem, že se chystá na projížďku v kočáře. Nařezal jsem otěže.“

To nebyla zbraň, jež tížila Michaelovu paži.
Hleděl na toho muže a emocím, kterým se celou dobu bránil, ho najednou přemohly.
Dlouhá léta věřil, že svou rodinu zabil buď on sám, nebo tenhle muž.
Hrabě bezostyšně projevoval svou spokojenost.
„Vy jste to věděl,“ zaskřípal zuby Michael. „Celé ty roky jste věděl, že Frank nesl odpovědnost za jejich smrt, a vinil jste mne.“

„Tys ji skutečně zabil,“ pásl se zrakem na Michaelovi hrabě. „Neměla se zúčastnit toho pikniku. Byli jsme domluveni, že se omluví, protože se necítí dobře. Namísto toho však doprovázela mého bezpáteřného bratra, tebe a tvé ufňukané sestry. Když jsem přijel do bratrova domu, Frank už vystřízlivěl. Cítil se vinný. Vzlykal, vyklopil mi celou tu politováníhodnou historku a prosil mě, abych jel za vámi. Kdyby v kočáru nejela tvá matka, nemařil bych čas. Ale ona v něm seděla. A já jsem ji mohl dohonit. Byl bych ji zachránil, ale ona mi hodila do náruče tebe. Ano, miloval jsem tvou matku, ale dala přednost tobě přede mnou. To tys ji zabil, Michaeli. A já denně prožívám její smrt.“

Michael si myslel, že už ho nemůže nikdy nic překvapit.
Mýlil se.
Tolik lidí už zemřelo… kvůli lásce matky.
Hrabě se ve svém kolečkovém křesle předklonil a dřevo nepříjemně zaskřípalo. „Ty jsi nikdy nikoho nezabil, Michaeli; já zabíjel ještě dřív, než ses narodil. Někteří to nazývají nezřízenou rozpínavostí, jiní boží autoritou, ale ve skutečnosti je válka jen jakýmsi sportem pravých mužů. Mohl jsem tě jednoduše odstranit, ale chtěl jsem, abys zažil, jaké to je, když tě milovaná žena odmítne. Proto jsem čekal a sledoval tě. Byl jsi docela pohledný chlapík, co říkáš, synovče? Jaké to bylo, když tě paní Wentertonová opustila? Popálil ses kvůli její touze uniknout životu s tebou a já jsem se těšil z tvého utrpení. Z tvé bolesti. Konečně jsi poznal, jaké to je, když tě milovaná žena zapudí a umírá, ale ty nemůžeš udělat nic, co by zabránilo její smrti.
Já jsem však věděl, Michaeli, že se jednou ze svých ran vzpamatuješ. Tušil jsem, že zatoužíš po nějaké jiné ženě, protože jsi kurevník. Představ si mé potěšení, když si tě slečna Aimesová vyžádala navzdory tvému zohavení. Jaký to byl pocit, když jsi věděl, že si budeš muset zvolit mezi slečnou Aimesovou a mnou?
Ano, vím naprosto přesně, jak moc mě chceš zabít. To se ti bude líbit, Michaeli. Zmáčkni ten kohoutek a zemři s tím, že se ode mne vůbec nelišíš.“

Odpočítávání skončilo. Tři.
Michael ucítil závan dechu, jako kdyby ho někdo lehce políbil.
Gabriel, jenž se nikoho nedotkl už tak dlouho, že pro něj Michaela bolelo srdce, ho políbil na zjizvenou tvář. Polibek posla smrti.
„Pro tebe, Michaeli,“ zašeptal.
Náhle se rozlehla ohlušující rána. Hraběti explodovala hlava. Do vzduchu se rozlétla krev a šedá hmota.
Kulka nevylétla z Michaelovy pistole.
Frank ztuhl. Michael pozoroval, jak se z tohoto muže vytrácí život.
Další pěšák v téhle hře.
Křídově bílou tvář měl potřísněnou krví. Kousky šedé hmoty mu stékaly po upnutém černém saku.
Skončilo devětadvacetileté peklo.
Frankovi klesla natažená paže. I Michael sklonil zbraň. Gabriel ustoupil o krok zpět – boží posel, ne posel toho muže.
„Umíral.“ Frank nevěřícně zíral na toho starého muže, který jim všem celý život poroučel. „Za pár měsíců by beztak zemřel a tohle všechno by skončilo.“

Michael s tím poskokem téměř soucítil.
Frank zvedl hlavu a pohlédl na Michaela.
V jeho tváři se nezračila lítost. Ani známka soucitu s životy těch lidí, jejichž smrt zavinil.
„To nebyl váš otec,“ pravil nepřítomně Frank.
Michael mu věřil.
„Vaše matka ho nemilovala. Proto vám nemohl odpustit.“ Anne měla asi pravdu. Ten starý muž byl možná opravdu šílený.
Policie to bude vyšetřovat.
Co jim Frank řekne?
A co jim poví Michael?
Michael se otočil.
„Ta kuchařka…“ Frankův hlas ho zastavil, zrovna když vykročil ke dveřím, kde čekal Gabriel; hříva vlasů mu tvořila stříbrnou svatozář kolem hlavy. „Jmenuje se paní Ghettyová. Mám pro ni pod matrací dopis. Hrabě dal sloužícím volno a poslal je pryč, aby –“

Aby Michaela a tu ženu, ve které našel zalíbení, mohl zabít beze svědků.
„Až se vrátí, řekněte jí, kde je ten dopis. Vyřiďte jí, že je pro ni a že o ni bude postaráno.“

Michael se ani neotočil. „Můžete jí to říct sám.“

„Advokát hraběte má u sebe zapečetěnou obálku. V té obálce je podepsaná zpověď, v níž se přiznávám k tomu, že jsem nařezal ty otěže a zapříčinil smrt vaší rodiny. Advokát má nařízeno otevřít obálku v případě nenadálé smrti. Není pochyb, že existují ještě další dopisy detailně popisující zločiny, které jsem spáchal v období své služby u hraběte. Ale do vězení nepůjdu.“

Proto i on raději zemře.
Michaelův pohled se střetl s Gabrielovýma očima. Oba muži vyšli z hraběcí pracovny.
Třeskl výstřel a rozlehl se ránem. Ozvěna je provázela chodbou až dolů.
Zvuk spravedlnosti.
Duté zvuky jejich kroků prozrazovaly, že nikdo ani neklopýtl.
U vstupních dveří stála nějaká osoba; držela se tak vzpřímeně, jak jen pětaosmdesátiletý muž se zády zkroucenými artritidou může stát. „Můj pane. Mám dojít pro komisaře?“

Starý majordomus byl až příliš důstojný, než aby si nezasloužil stejnou míru důstojnosti.
Denby znal Michaelova otce. Sledoval ho, jak rostl v muže, zatímco jeho starší bratr zrál ve zrůdu.
Věděl, co hrabě Michaelovi prováděl?
„Je tu ještě nějaký sluha, Denby?“

„Všichni mají volno, pane. Kromě pomocníka v kuchyni.
Bál jsem se, že dostal spalničky, tak jsem ho nepustil. Ale je mu dobře.“

Věděl Denby, co hrabě udělal s Anne?
„Nepřipadlo vám divné, Denby, že slečna Aimesová přijela navštívit hraběte a už neodjela?“

„O žádné návštěvě jsem neměl ani potuchy, můj pane,“ odvětil sluha s nedotčenou důstojností. „Dověděl jsem se to až poté, co jsem zaslechl ten rozruch, který jste s komisařem způsobil. Hrabě si najal dočasného majordoma, abych se mohl věnovat tomu chlapci, co pomáhá v kuchyni, a trochu si odpočinout. Trápí mě kosti, to víte, mám na to věk.“

Nikdo by nevyšetřoval smrt pětaosmdesátiletého starce a malého kuchyňského pomocníka.
Tajemství hraběte by nikdo neodhalil.
„Pošlete toho pomocníka pro komisaře, Denby.“

„Co mu mám oznámit, až se dostaví, můj pane?“

„Řekněte pravdu. Že byl hrabě zastřelen a že si Frank prostřelil hlavu hned poté, co k tomu činu došlo.“ Denby mrkl. „Vrátíte se, můj pane?“

„Ne, nevrátím.“

„Jste poslední z rodu.“

Michael si představil Anne, obalenou v čokoládě. „Ne, Denby, jsem první ve svém rodu.“

„Co se stane s panstvím, můj pane?“

„Jsem si jistý, že vám hrabě zanechal nějaké pokyny. Pokud ne, dejte mi vědět prostřednictvím slečny Aimesové. Bude vědět, kde mě najde.“

Jestli ho ovšem bude chtít hledat.
Denby se nepohnul z místa. „Vy jste hrabě, pane. Tohle je nyní váš domov. Máte svou zodpovědnost.“

„Mýlíte se, Denby,“ pronesl mírným hlasem Michael. „Nejsem žádný hrabě. Michael Sturges Bourne je mrtvý. Nikdy na to nezapomeňte. Až se vás policejní vyšetřovatel zeptá, odpovězte mu, že pokrevní rodová linie skončila.“

Denby nevěřícně zamrkal. „Jméno Sturges Bourne má svou historii, pane. Je to čestný titul. Děláte chybu.“

Nebyla by to první chyba, kterou Michael udělal.
„Až se vrátí paní Ghettyová, vzkažte jí, že Frank jí nechal pod matrací dopis. Povězte jí, že ji miloval. Uděláte to pro mne, Denby?“

„Ano, pane.“ Vypadalo to, že má v očích slzy. Nebo byly možná zakalené věkem. „Sbohem, pane.“

Denby zavřel za Michaelem a Gabrielem dveře; ozvalo se hlasité zacvaknutí zámku.
Obloha byla světle růžová. Michaelovi šla v mrazivém raním vzduchu pára od úst.
S příslibem nového dne ho naplnil neuvěřitelně silný pocit. „Co ti ten muž nabídl?“ zeptal se a náhle se mu stáhlo hrdlo. „Toho druhého muže.“

Gabriel nemusel nic dalšího vysvětlovat.
Znásilnili ho dva muži, nikoliv jeden, jak předpokládal Michael.
Zhluboka se nadýchl a vtáhl do plic ledový vzduch. „Ty jsi mě taky nikdy nepožádal o pomoc, Gabrieli.“

Gabriel cukl hlavou, zaklonil se a hleděl na nebe, jako kdyby po něčem pátral. „Asi jsem si myslel, že si žádnou pomoc nezasloužím, Michaeli.“

„Kdo byl ten muž, který uhořel v tom požáru?“

„Ty sis vážně myslel, že jsem mrtvý?“ otázal se Gabriel a vydechl stříbrný obláček.
„Ano.“

Gabriel sklopil hlavu a střetl se s Michaelovým pohledem. „Oplakal jsi mě?“

„Ano.“

„Ale myslel sis, že tě chci zabít.“

Nakonec… „To nepopirám.“

„Před týdnem přijel do nočního podniku Frank,“ začal jakoby nezúčastněně vyprávět. „Měl jsem doručit slečně Aimesové dopis. Kdyby dobrovolně nechtěla hraběte navštívit, měl jsem ji k němu dopravit jakýmkoli způsobem a zároveň vymyslet záminku, jak tě odstranit z cesty.“

Předpokládalo se, že Michaela zabije.
„Ty jsi pořídil kopii dopisu, který napsal Anne.“

„Kdyby se ti nepodařilo přesvědčit policii, aby tě tam doprovodila, nikdo z nás už by nežil, Michaeli. Promyslel si všechny možnosti.“

Na jednu přece jen zapomněl.
Ten muž podcenil sílu přátelství mezi dvěma mužskými prostituty.
„Měl jsem ho zabít já, Gabrieli.“

„Víš, Michaeli, za celých sedmadvacet let ses vůbec nezměnil. Stále ses nenasytil. Zabíjení ukájí tenhle hlad. Zjistil jsem jedno: líbí se mi fakt, že alespoň jeden z nás ještě dokáže něco cítit. Můžeš mě za to, co jsem učinil, nenávidět, ale nenávist je lepší, než abys necítil nic.“

„A ty necítíš nic, mon vieux?“ zeptal se Michael.
Gabrielova odpověď zněla prostě, přímo, jednoznačně. „Ne.“

Michael mu to nevymlouval. Lži někdy byly to jediné, co člověka chránilo.
„Co teď budeš dělat, když nemáš svůj dům?“

„Postavím jiný.“

„Myslíš, že za tebou ten druhý muž přijde?“

„Já vím, že mě vyhledá.“

Michael scházel z kamenných schodů. Kůň, světle hnědý ryzák s hřívou dorůžova, ukusoval výhonky v blízkém křoví. Vzal ho za uzdu a odtáhl mu hlavu od snídaně.
„Michaeli.“

Vzhlédl. Gabriel stál nahoře na schodech a v ranním rozbřesku mu svítila stříbrná svatozář kolem hlavy.
„Já jsem Anne Aimesovou pod ten kočár nestrčil. Ani jsem nikoho nezabil, aby mě nahradil v tom ohni. Byl to žebrák, kterého jsem našel mrtvého ve stoce. Netušil jsem, že strávíš celý den ohledáváním ohořelých zbytků. Kdybys nebyl tak proklatě přecitlivělý, dostal by ses k ní dřív.“

Michael zastrčil nohu do třmenu a vyhoupl se na koně.
Náhle se cítil uvolněně jako pták. Jen ho pálila pravá tvář.
Polibek anděla.
„Lhal jsem ti, Gabrieli.“

„Šokuješ mě, monfrère.“

Gabriel se stáhl zpět do své ulity.
„Řekl jsem ti, že ten muž zabil každého, koho jsem miloval. Mýlil jsem se. Tebe nezabil.“

Popohnal svého koně do cvalu.
Gabriel se zpět do Londýna dostane sám. Ale co Anne‘? Řekl jí přece, že může zrušit jejich smlouvu a že proti tomu nebude nic namítat.
Michael Sturges Bourne by nic nenamítal. Ale Michael už dávno přestal předstírat, že je gentleman.
Brána byla otevřená tak, jak ji nechal. Na druhé straně čekal obyčejný, čtyřkolý kočár. Uvnitř seděl vozka a zíral přímo před sebe. U zapřažených koní postával čeledín.
Valach pohazoval hlavou, vzpínal se a hříva mu vlála.
Poznal čeledína i koně zapřáhnuté do kočáru.
Michaelovi bušilo srdce o poznání rychleji, než ho napadaly myšlenky.
Jeho panna si myslela, že ji zneužil. A měla pravdu. Věřila, že zabil svého strýce. A on by to býval udělal. Čeledín se na něj podíval. „Slečna Aimesová řekla, že si mám vzít vašeho koně, pane.“

Michael hodil čeledínovi otěže, seskočil z koně a prudce otevřel dveře kočáru.
Anne seděla s nohama pevně přitisknutýma k sobě. Měla na sobě černý vlněný plášť a jednoduchou černou čapku. Na klíně měla položený piknikový košík.
V očích se ji nezračilo žádné odsouzení. „Je mrtvý?“

Napnul nohy, aby se mu neroztřásla kolena. „Ano.“

„Napadlo mě, že byste uvítal svezení zpátky do Londýna.“ Měla zastřenější hlas než obvykle; zněl stejně zdvořile jako tenkrát v nočním podniku. Svírala pletené držadlo košíku. „Není to sice můj nejlepší kočár, ale je pohodlný.“

„Doprovodíte mě?“

„Ovšem.“ Zvedla bradu, jako kdyby se bála, že bude mít nějaké námitky. „Uzavřeli jsme přece dohodu.“

Přece ji nechtěl jen kvůli té zatracené dohodě.
Vezme si však to, co může dostat.
Dřív, než by si to mohla rozmyslet, skočil do kočáru a práskl za sebou dvířky. Kočár se zahoupal a couvl, pak poskočil dopředu a pomalu se obloukem rozjel.
Michael zíral na tmavé kožené sedadlo proti sobě. K boku se mu tiskla tělem Anne.
Už jí nebude lhát.
„Nezabil jsem ho.“

„Rekl jste, že je mrtvý.“

„Gabriel ho zabil.“

Dovedl si představit, jak si v duchu přehrává události jednu po druhé.
„To on do mě strčil?“

„Ne.“

„On vás miluje.“

Slzy se mu draly do očí. „Já vím.“ A aby změnil téma, zeptal se: „Co máte v tom košíku?“

„Čokoládové tyčinky a banány,“ odvětila nesměle. „Ta cesta trvá kočárem dlouho. Napadlo mě, že byste mohl dostat hlad.“

Hluboko v hrudi se mu vzedmula vlna nenadálého citu. Vlna smíchu. A slz.
Chtělo se mu smát, jako když mu bylo jedenáct. A toužil vyplakat ty slzy, které v sobě dusil uplynulých devětadvacet let.
Už to skutečně skončilo.
Ten muž byl mrtvý a Michael žil. Náhlé zašimrání v rozkroku mu připomnělo, že nepochybně žije.
Natáhl se, vzal Arme do náruče a posadil si ji na klín. Košík se kamsi zakutálel. Objal ji a zabořil tvář do jamky pod jejím krkem. Pod palčivým odérem benzinového čistícího prostředku, který se uvolňoval z jejího oblečení, jí kůže jemně voněla čokoládou, její rozkoší a jeho vášní. „Měla jste pravdu. Je čas posnídat.“
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